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A do této brány vstoupí

a v tomto domě budou přebývat,

kde nebude ani mraků, ani slunce,

žádná temnota a žádné oslnění,

ale jediné stálé světlo,

žádný hluk a žádné ticho,

ale jediná stálá hudba,

žádný strach ani naděje,

ale jedno stálé zaujetí,

žádní nepřátelé ani přátelé,

ale jediné stálé společenství a identita,

žádný konec ani začátek,

ale jediná stálá věčnost.

 

John Donne, XXVI
Kázání







Kapitola I.



Abri, Labyrint

VASU STÁL NA ZDI NAD BRANOU MĚSTA ABRI, STÁL tiše a
pohroužen v myšlenkách, i když se těžká vrata zabouchla pod jeho nohama.
Svítalo, což v Labyrintu neznamenalo nic víc než zešednutí noční černě. Ale
toto svítaní bylo naprosto jiné, než byla většina těch ostatních. Bylo
slavnostnější… a hrůznější. Bylo rozjasněno nadějí a současně zatemněno
strachem.

Bylo to svítání, které vidělo Abri, město v samém centru
Labyrintu, ještě stále stojící a vítězné po strašlivé bitvě s těmi
nejnesmiřitelnějšími nepřáteli.

Bylo to svítání plné šmouh kouře z pohřebních hranic; svítání,
v němž se živí mohli zase odvážit se nadechnout a doufat, že by snad život mohl
být o něco lepší.

Bylo to však také svítáni osvětlené ponurou rudou září na
dalekém horizontu, září, která se postupně zesilovala, zjasňovala. Ti Patryni,
kteří strážili městské zdi, obraceli oči k této podivné a nepřirozené záři,
potřásali hlavami a mluvili o ní tiše, zlověstným tónem, plni obav a zlých
předtuch.

„To nevěstí nic dobrého,“ říkali zamračeně.

Kdo by jim mohl jejich temné předtuchy vyčítat? Vasu ne. Vasu,
který dobře věděl, o co jde, by jim to v žádném případě nemohl mít za zlé. Bude
jim to muset říct co nejdříve, zničit každou radost z tohoto svítání.

„Tato záře je oheň bitvy.“ bude muset říct svým lidem.
„Bitvy, která zuří o ovládnutí Poslední brány. Dračí hadi, kteří nás napadli,
nebyli poraženi, jak jste si mysleli. Ano, zabili jsme čtyři z nich.

Ale za každé čtyři, kteří zahynuli, se jich zrodilo nových
osm. Nyní zaútočili na Poslední bránu. Snaží se ji zapečetit a nás všechny
polapit v tomto strašlivém vězení.

Naši bratři, ti, kteří žijí v Nexu, a ti, kteří se nacházejí
v blízkosti Poslední brány, s tímto zlem bojují – aspoň tak se můžeme domnívat.
Ale je jich málo a zlo je nesmírné a mocné.

Jsme příliš daleko, než abychom jim mohli přijít na pomoc.
Příliš daleko. Než bychom se k nim dostali – jestliže bychom to vůbec dokázali
živí – bylo by už příliš pozdě. Mohlo by být už až příliš pozdě.

A když bude Poslední brána zapečetěna, zlo v Labyrintu ještě
vzroste a zesílí. Zesílí náš strach a naše nenávist, abychom mu mohli čelit, a
zlo se bude živit z tohoto strachu a z této nenávisti a stále poroste.“

Je to beznadějné, řekl si Vasu, a tak to také musí lidem
říct. Logika a rozum mu říkaly, že je to beznadějné. Ale proč tedy, jak tu tak
stál na zdi a díval se na rudou záři na obloze, se tak necítil?

Nedávalo to smysl. Povzdechl a potřásl hlavou.

Něčí ruka se dotkla jeho paže.

„Pohleď, vůdce. Podařilo se jim bezpečné se dostat k řece.“

Jeden z Patrynů, který stál hned vedle Vasa, si zřejmě jeho
povzdechnuti špatně vyložil; domníval se asi, že svědčí o obavě o ty dva, kteří
odešli z města v temných hodinách před svítáním. Vydali se za nebezpečným a
pravděpodobně i marným úkolem, pátrat po zeleném a zlatém drakovi, který za ně
bojoval na obloze nad Abri. Ten zelený a zlatý drak byl Hadí mág, který zároveň
byl také i koktavý Sartan s tardským jménem Alfréd.

Jistěže měl Vasu o ně strach, ale zároveň do nich vkládal i
naděje. Tytéž nelogické, iracionální naděje.

Vasu nebyl muž činu. Byl mužem, který dával přednost myšlení,
představivosti. Stačilo mu, aby se podíval na své měkké a obtloustlé sartanské
tělo, tetované patrynskými runami, aby to věděl. Musel teď přemýšlet a zvážit,
co by jeho lidé měli dělat dál. Měl by udělat nějaké plány, měl by rozhodnout,
jak se musejí připravit na nevyhnutelné. Měl by jim říct pravdu, pronést řeč, v
níž by bylo více zoufalství než naděje.

Ale nic z toho neudělal. Stál dále na zdi a pozoroval tarda,
známého jako Hugh Ruka, a patrynskou ženu Marit.

Řekl si, že je už patrné nikdy neuvidí. Odvažovali se ven do
Labyrintu, který byl nebezpečný vždy, ale dvojnásob nebezpečný nyní, když se kolem
potulovali a číhali poražení nepřátelé, vztekli a dychtiví po pomstě. Ti dva se
vydávali na šíleně odvážnou a beznadějnou misi. Nikdy je už neuvidí, ani
Alfréda, Hadího mága, zeleného a zlatého draka, kterého šli hledat.

Vasu stál na zdi a čekal – s nepravděpodobnou, ale přesto
přetrvávající nadějí – na jejich návrat.

 

Řeka hněvu, která tekla pod městskými zdmi Abri, byla
zamrzlá. Bylo to dílo jejich nepřátel, jejich kouzelné formule, kterou použili.
Byli to ti ohavní dračí hadi, kteří proměnili řeku v led, aby po něm
jejich oddíly mohly snáze přejít.

Šplhajíc dolů po kamenitém svahu říčního břehu, Marit se
zachmuřeně usmála. Taktika jejich nepřátel jí teď poslouží.

Zbýval zde jenom jeden menší problém.

„Říkáte, že tohle udělala magie?“ Hugh Ruka sklouzl po svahu
hned za ní a zabrzdil vedle černé ledové kry. Šťouchl do ní špičkou boty. „Jak
dlouho bude to kouzlo trvat?“

To byl právě ten problém.

„Nevím,“ byla Marit nucena přiznat.

„Jo,“ zabručel Hugh. „Taky si to myslím. Může to skončit,
když budeme zrovna uprostřed.“

„Mohlo by.“ Marit pokrčila rameny. Kdyby se tak stalo, byli
by ztraceni. Zběsile se řítící černá řeka by je vsála do sebe, zmrazila by
jejich krev, obrousila by jejich těla o ostré kameny a naplnila by jim plíce
černou, nyní krví promíšenou vodou.

„Jiná cesta neexistuje?“ Hugh Ruka se díval na ni, na modrá
sigla, vytetovaná na jejím těle.

Ovšem, měl na mysli její magii.

„Možná bych se tak dokázala dostat přes řeku sama,“
odpověděla mu. Ale možná by se jí to také nepodařilo. Ze včerejší bitvy byla
fyzicky oslabená, ze střetu s lordem Xarem oslabená i duševně. „Ale nikdy bych
to nedokázala s tebou.“

Stoupla si jednou nohou na led a ucítila, jak jí pronikl
chlad. Sevřela pevné zuby, aby jí nedrkotaly, pohlédla na vzdálený břeh a
řekla: „Je to jenom krátký běh. Nebude nám to trvat dlouho.“

Hugh Ruka neřekl nic. Upíral oči – ne na břeh, ale na led.

A potom si Marit vzpomněla. Tento muž, profesionální zabiják,
který se nebál ničeho ve svém světě, se v jiném světě setkal s něčím, co
ho naplnilo neovladatelnou hrůzou – s vodou.

„Čeho se bojíš?“ pokusila se ho vyprovokovat doufajíc, že
povzbudí jeho odvahu tím, že ho zahanbí. „Ty přece nemůžeš zemřít.“

„Můžu zemřít,“ opravil ji. „Jen nezůstanu mrtvý. A
můžu vám říct, paní, že tento způsob umírání se mi vůbec nelíbí.“

„Ani mně se to nelíbí,“ odsekla, ale pak si uvědomila, že
takto se nikam nedostane, a rychle stáhla nohu z ledu zpět.

Hluboce se nadechla. „Dělej, jak chceš, jdi si za mnou nebo
ne.“

„Na každý pád vám nebudu příliš platný,“ poznamenal trpce,
svíraje a zase rozvíraje pěsti. „Nemůžu vás ochránit, nemůžu za vás bojovat.
Stěží jsem schopen ochránit a bránit sám sebe.“

Nemohl být zabit. On sám také nemohl zabít. Každý šíp, který
vypálil, minul svůj cíl, každá rána, kterou uštědřil, byla neúčinná, každé
seknutí jeho mečem bylo neškodné.

„Já se dokážu ochránit.“ odpověděla Marit. „Můžu ochránit i
tebe, pokud jde o to. Potřebuju tě, protože ty znáš Alfréda lépe než já –“

„Ne, neznám,“ odvětil Hugh. „Nemyslím, že by vůbec někdo
Alfréda znal. Dokonce ani sám Alfréd neznal Alfréda. Haplo snad ano, ale to nám
teď nijak nepomůže.“

Marit neřekla nic a kousla se do rtu.

„Ale dobře, že jste mi to připomněla, paní,“ pokračoval Hugh
Ruka. „Jestli Alfréda nenajdu, tak ta kletba nade mnou nikdy neskončí. Pojďme.
Přejděme to.“

Položil nohu na led a vykročil. Jeho prudká a vášnivá reakce
Marit překvapila. Pospíšila za ním ještě předtím, než si plně uvědomila, co
dělá.

Led byl kluzký a zrádný. Zmocnil se jí kosti ochromující
chlad: začala se neovladatelně třást. Ona a Hugh se bezděky přimkli jeden ke
druhému, hledajíce v tom druhém podporu – jeho paže ji ochránila před více než
jedním uklouznutím a pádem, její naopak zajišťovala jeho.

Když byli v půli cesty k protějšímu břehu, led se s
ohlušujícím třeskem téměř pod jejich nohama rozlomil. Srstí porostlá, drápatá
ruka vystřelila nahoru z bublající vody a chňapla po Marit. Ta hrábla po jílci
svého meče.

Hugh Ruka jí zarazil.

„Je to jenom mrtvola,“ řekl.

Marit se podívala blíže a viděla, že má pravdu. Paže byla
ochablá a téměř vzápětí jí zase vsál dolů proud.

„Kouzlo končí,“ řekla, rozzlobená sama na sebe. „Musíme si
pospíšit.“

Postupovala dál. Ale nad ledem nyní už prosakovala tenká
vrstva vody, takže byl ještě víc kluzký. Podklouzly jí nohy. Hrábla po Hugovi,
ale ten také ztratil půdu pod nohama. Oba upadli. Marit přistála na rukou a na
kolenou a pohlédla přímo do strašlivé ozubené tlamy a vyvalených oči mrtvého
vlkena.

Právě pod jejíma rukama se černý led rozevřel. Vlken vystřelil
ven, proudem vyhozen právě na ni. Bezděčně ucouvla. Hugh Ruka ji zachytil.

„Led se láme,“ zaječel. „Honem!“

Byli přinejmenším ještě dobré dvě délky těla od pobřežní
čáry.

Marit se zoufale škrábala k pobřeží, plazíc se po ledu,
protože se nedokázala postavit. Prudká a intenzivní bolest z chladu se jí
zakusovala do paží a nohou. Hugh Ruka se šoural vedle ní. Jeho tvář byla sinalá
a čelisti zaťaté tak těsně, že připomínaly samotný led. Oči byly rozšířené a
pohled strnulý. Pro něho – narozeného a vychovaného ve světě bez vody – bylo
utopení tou nejhorší smrtí, již si dokázal představit. Hrůza ho téměř
připravovala o smysly.

Byli už těsně u břehu, téměř v bezpečí.

Labyrint byl inteligentní zlo, prohnaná zlovolnost. Dovolil
vám naději, nechal vás, ukolébal představou, že by se vám snad mohlo podařit
uniknout.

Maritina ztuhlá, strnulá ruka se sevřela na velkém balvanu,
jednom z těch několika, co lemovaly říční břeh. Ze všech sil se pokoušela
chopit se ho svými necitlivými prsty a vytáhnout se nahoru.

Led pod ni náhle povolil. Potopila se až po pás do zpěněné
černé vody. Ruka ji sklouzla z kamene. Proud ji táhl dolů…

Prudké postrčení silných paží vyhodilo Marit nahoru a na
břeh. Přistála tvrdě a vyrazila si dech. Zůstala ležet, lapajíc po dechu, dokud
ji jakési bubláni a divoké zaječeni nepřimělo otočit se.

Balancuje nejistě na ledové kře, Hugh visel za jednu ruku na
kmeni zakrslého stromu, který vyrůstal z břehu. Poté co ji vyhodil do bezpečí,
podařilo se mu na poslední chvíli se na něm zachytit.

Ale proud vody odtrhl od něho kru, na níž stál. Proud byl
prudký a jeho slabé sevření užuž povolovalo.

Marit se vrhla k Hughovi, právě když se pustil. Její prsty
sevřely záda jeho kožené vesty a ona úporné bojovala, aby ho vytáhla z řeky.
Klečela na kolenou a voda stoupala. Jestliže selže, oba se zřítí dolů. Zoufale
svírala jeho vestu, až mu ji téměř přetáhla přes hlavu. Zarývajíc kolena do
bláta, táhla mužovo těžké tělo nahoru: Hugh byl silný a pomáhal jí při tom jak
mohl. Kopal nohama, hledal, kde se nohama opřít, a konečně se mu podařilo
vydrápat se na břeh.

Ležel tiše, lapal po dechu a třásl se zimou i hrůzou. Marit
uslyšela jakýsi rachotivý zvuk a podívala se nahoru po proudu. Řekou hřmela
stěna černé vody, zabarvená rudou pěnou, a na své cestě tlačila před sebou obrovské
kusy ledu.

„Hughu!“ vykřikla.

Zvedl hlavu a uviděl blížící se zátopovou vlnu. Kolísavě se
postavil a začal se škrábat nahoru do svahu. Marit byla daleko toho, aby mu
nějak pomohla; měla co dělat sama se sebou. Zhroutila se, úplně vyčerpaná, na
pevnou, rovinatou zem; jen mlhavé si uvědomovala, že Hugh Ruka padl někde
blízko ní.

Dole pod nimi zuřivé řvala řeka, vztekajíc se, že jí kořist
unikla; nebo to snad byla jenom Maritina představa. Zklidnila svůj namáhavý
dech, ztišila divoký tlukot svého srdce, používajíc runové magie, aby ji ohřála
a odehnala strašlivý chlad, jenž ochromoval její tělo.

Ale nemohla zde zůstat ležet dlouho. V lesích se musejí
skrývat nepřátelé – chaodyni, vlkeni, tygří muži – snad je dokonce už i
pozorují. Pohlédla na sigla vytetovaná na své kůži; záře run by ji varovala
před případným blížícím se nebezpečím. Její kůže byla slabě modrá, ale to bylo
zimou. Sigla sama byla temná.

To by ji mělo uklidnit, ale neuklidnilo. Bylo to nelogické.
Určitě někteří z těch, kdo včera s takovou zuřivostí útočili na město, se ještě
stále musejí skrývat někde venku před městskými zdmi a číhat na příležitost
vzít si na mušku nějakou průzkumnou skupinu, která by se odvážila ven.

Ale runy nezářily, snad jenom slabě, velice slabě. Jestliže
tedy byli někde kolem nějací nepřátelé, byli daleko a zřejmé o ně neměli zájem.
Marit tomu jaksi nemohla porozumět a vůbec se jí to nelíbilo. Tato tajemná,
téměř zlověstná nepřítomnost jakéhokoliv nebezpečí ji děsila víc než pohled na
smečku vlkenů.

Naděje. Když vám Labyrint nabídne naději, znamená to, že je
přichystán zase vás o ni co nejdříve připravit.

Vytáhla se do přikrčené polohy, bdělá a ostražitá. Hugh Ruka
ležel ještě stále schoulený na zemi. Jeho tělo, zmučené chladem, se
neovladatelně třáslo. Rty měl modré a zuby mu drkotaly tak prudce, že si
pokousal vlastní jazyk a z úst mu prýštila krev.

Marit toho o tardech příliš mnoho nevěděla. Mohl by snad
chladem i zemřít? Možná ne, ale mohlo by mu být zle, mohl by ji zdržovat. Měl
by se pohybovat, chodit, to by mu oteplilo krev; ale nejdřív ho musela dostat
na nohy. Připomněla si, co slyšela od Hapla, že runová magie by měla být
schopna vyléčit tarda. Doplazila se k Hugovi, uchopila ho svýma rukama za
zápěstí a nechala svou magii proudit ze svého těla do jeho.

Jeho třes ustal. Pomalu se do jeho zsinale tváře vrátil
slabý nádech barvy. Nakonec zasténal a padl zpět na zem, zavřel oči a nechal
blažené teplo proudit do svého těla.

„Nespi!“ varovala Marit.

Dotkl se zuby svého bolavého jazyka a zasténal. Pak
zabručel; „Na Arianu jsem snil o tom, že kdybych byl bohatý, válel bych se ve
vodě. Že bych měl u svého domu ohromný sud plný vody a že bych do něj skočil a
lil bych si ji na hlavu. Teď ale –“ zašklebil se – „ať si mě vezmou předkové,
jestli mně nebude nadosmrti stačit jenom doušek té zatracené věci!“

Marit vstala. „Nemůžeme tu zůstat, ne na otevřeném
prostranství, jako je toto. Jestli se už cítíš dobře, musíme se pohnout.“

Hugh byl okamžitě na nohou. „Proč? Co je to?“

Dival se na runy na jejích rukou a pažích; byl s Haplem
již dost dlouho, aby zcela jistě poznal příznaky. Vida temná sigla, tázavě k ní
vzhlédl.

„Nevím,“ odpověděla, bedlivě sledujíc blízký prales.
„Zdánlivě zde nic nebezpečného není nablízku. Ale…“ Neschopna vysvětlit svůj
neklid, potřásla hlavou.

„Kudy teď?“ zeptal se Hugh.

Marit uvažovala. Vasu jí ukázal místo, kde byl zelený a
zlatý drak – Alfréd – naposledy spatřen. Bylo to tím směrem od městské brány,
kde ležela další Brána[1].
Ona a Vasu odhadli vzdálenost asi na půldenní pochod.

Marit se hryzla do rtu. Mohla by se dát lesem, který by jim
poskytl přístřeší, jenže také by se stali zranitelnějšími pro nepřátele, kteří
– pokud tam někde jsou – by nepochybně využili lesního porostu k tomu, aby
utajili své vlastní pohyby. Nebo by se mohla držet říčního břehu a být tak
stále v dohledu města. V tom případě by kdokoliv, kdo by je napadl, byl, aspoň
na krátkou vzdálenost, v dosahu magických zbrani strážců na městských zdech.

Rozhodla se zůstat v blízkosti řeky aspoň tak dlouho, dokud
by jim město mohlo ještě nabídnout ochranu. Potom by se snad měla poohlédnout
po nějaké cestě, která by je přivedla k Alfrédovi.

Co za cestu by to mohlo být, na to raději ani nemyslela.

 

Ona a Hugh postupovali opatrné podél říčního břehu. Černá
voda pěnila a běsnila ve svém korytě dumajíc patrně o nedávné potupě, kterou
utrpěla. Dvojice si dávala pozor, aby se na jedné straně držela v dostatečné
vzdálenosti od kluzkého pobřežního svahu a na druhé aby se vyhnula stínům
blízkého pralesa.

Les byl tichý, podivné mlčenlivý. Bylo to, jako by odtud
každičká živá bytost odešla…

Náhle se Marit zastavila, šokována. Už věděla, rozuměla
tomu, co se stalo.

„To proto tady kolem nikdo není,“ řekla nahlas.

„Co? Proč? O čem mluvíte?“ zeptal se Hugh Ruka, poplašen
jejím nečekaným zastavením.

Marit ukázala na zlověstně rudou záři na obloze. „Všichni
odešli k Poslední bráně. Přidat se k boji proti mým lidem.“

„Tak to je tedy dobré,“ řekl Hugh Ruka.

Marit zavrtěla hlavou.

„Co je tedy špatně?“ pokračoval Hugh. „Tak odešli. Vasu
říkal, že Poslední brána je odsud daleko. Dokonce ani ti tygří muži by se k ní
nemohli moc brzy dostat.“

„Ty nerozumíš,“ opáčila Marit, přemožená zoufalstvím,
„Labyrint je tam mohl přenést. Mohl je tam dopravit mrknutím oka, jestli chtěl.
Všechny naše nepřátele, všechny zlé stvůry z Labyrintu… spojené dohromady a
bojující proti mým lidem. Jak jenom můžeme tohle přežit?“

Byla připravena vzdát se. Její úkol se jí zdál marný,
zbytečný. I kdyby se jí podařilo najít Alfréda naživu, co by v tom on mohl
dobrého udělat? Byl to, koneckonců, jen jediný muž. Mocný mág, ale jenom jeden.

Najdi Alfréda! To ji řekl Haplo. Ale on nemohl vědět, jaké
sily stojí proti nim. A teď byl Haplo pryč, možná i mrtev. A lord Xar byl pryč
také.

Její pán. její lenní pán. Marit si položila ruku na čelo. Siglum,
které on vytetoval na její kůži, siglum, které bylo znamením, její lásky a
věrnosti, hořelo tupou a svíravou bolestí. Xar ji zradil. A co bylo ještě
daleko horší, zdálo se, že zradil i své vlastní lidi.

Byl dostatečně mocný, aby se postavil na odpor útoku zlých
bytostí. Jeho přítomnost by nadchla a povzbudila jeho lidi, jeho magie a
chytrost by jim poskytly šanci k vítězství.

Ale Xar se k nim otočil zády…

Marit si rezolutním pohybem shrnula mokré vlasy z očí,
rozhodnuta vyhnat ze své mysli vše kromě bezprostředně se jí týkajících
problémů. Zapomněla na důležitou lekci. Nikdy se nedívej příliš daleko dopředu.
Co vidíš, mohl by být klam. Měj oči na zemi na stezce, kterou jdeš.

A tady to bylo. Znamení.

Marit se v duchu proklela. Byla tak zaměstnaná sama sebou,
že téměř minula to, co hledala. Poklekla, opatrně zvedla ten předmět a podržela
ho před Hughem Rukou, aby se naň podíval.

Byla to zelená, lesklá šupina. Jedna z několika šupin –
zelených a zlatých – ležících na zemi.

A všude kolem nich byly velké chuchvalce čerstvé krve.







Kapitola 2



Labyrint

„PODLE VASA, KDYŽ NAPOSLEDY VIDĚL ALFRÉDA –draka Alfréda –
tak padal z oblohy zraněný, krvácející.“ Marit obracela zelenou šupinu v ruce
nahoru a dolů.

„Bojovala tam spousta draků,“ namítal Hugh.

„Ale draci z Labyrintu mají šupiny rudé. Ne zelené. Ne, to
musí být Alfréd.“

„Když to říkáte, paní. Sám tomu ale nevěřím. Muž, který se
mění v draka!“ Odfrkl.

„Tentýž muž, který tě přivedl nazpět ze smrti,“ řekla Marit
ostře. „Pojďme.“

Krvavá cestička, až politováníhodně snadno sledovatelná,
vedla do lesa. Marit nacházela další lesknoucí se krvavé kapky na trávě a
rozplesklé na listech stromů. Občas ona i Hugh byli nuceni udělat okliku kolem
nějaké neprůchodné změti ostružiní nebo hustých keřů. ale vždycky zase snadno
stopu našli, až příliš snadno. Drak zřejmé ztratil mnoho krve.

„Jestliže ten drak byl Alfréd, tak letěl pryč
od města,“ poznamenal Hugh Ruka, přelézaje padlý kmen. „Rád bych věděl proč?
Když byl tak těžce zraněn, člověk by myslel, že by se spíš vrátil do města pro
pomoc.“

„V Labyrintu matka často utíká pryč z místa, kde by byla v bezpečí,
aby odlákala nepřítele od svého dítěte. Myslím si, že Alfréd udělal právě
tohle. To proto neletěl k městu. Byl pronásledován. a tak se zoufale snažil
odvést svého nepřítele pryč od nás. Opatrně. Nepřibližuj se k tomu!“

Marit popadla Hugha a zabránila mu tak, aby nevkročil do
nevinně vypadajícího shluku zelených listů. „To je liána škrtič. Utáhne se ti
kolem kotníku a zařeže se až do kosti. Nechceš přece přijít o nohu.“

„Velice krásné místo, kam jsme se to dostali, paní.“
zamumlal Hugh, padnuv nazpět. „To zatracené bejlí je všude tady kolem! A není
tu žádná cesta.“

„Budeme muset šplhat.“ Marit se vytáhla nahoru na strom a
začala přelézat z větve na větev.

Hugh Ruka ji následoval, ovšem značně nešikovněji a
pomaleji; jeho klátící se nohy se jen taktak vyhnuly škrticí liáně. Její zelené
listy a drobounké bílé květy se za ním rozvlnily a rozšelestily.

Marit zamračeně ukázala na cákance krve, táhnoucí se dolů po
kmeni stromu. Hugh jen zavrčel a neříkal nic.

Když se dostali za místo, kde rostla škrticí liána. Marit
sklouzla zase dolů k zemi. Poškrábala si kůži. Sigla začala opět slabě zářit a
štípat, varujíce tak před nebezpečím. Všichni nepřátelé tedy zřejmě neodešli do
boje u Poslední brány. Postupovala kupředu s větší opatrnosti, ale i s větší
naléhavostí.

Rozhrnula pás hustých křovisek a náhle a neočekávaně stanula
na vymýcené světlině.

„Koukněte se na tohle!“ Hugh Ruka slabě zahvízdl.

Marit jen zírala, ohromena.

Do pralesního porostu se zařezával široký pokos úplného
zpustošení. Malé stromky, poničené a zlomené, ležely na zemi. Z jejich
zjizvených kmenů visely větve, ulámané a zkroucené. Porost byl zašlapán do
bláta. Půda byla poseta větvičkami a listy. Všude kolem byly roztroušeny zelené
a zlaté šupiny, v šedém svítání zářící jako drahokamy.

Nějaké obrovské, zeleně šupinaté tělo asi padlo z oblohy a
zřítilo se sem, mezi stromy. Bezpochyby Alfréd.

Ale kde byl tedy teď?

„Něco ho mohlo odnést,“ začala Marit.

„Ssst!“ Hugh Ruka zdůraznil své varování drtivým stiskem
jejího zápěstí. Vzápětí ji stáhl s sebou dolu do podrostu.

Marit se zde přikrčila a ztichla. Napjatě naslouchala, aby
zachytila jakýkoliv zvuk, který přitáhl Rukovu pozornost.

Ticho pralesa bylo chvílemi porušeno pádem nějaké větve, ale
kromě toho neslyšela nic. Klid. Až zatraceně dokonalý klid. Tázavě se podívala
na Hugha.

„Hlasy!“ Naklonil se k ní a zašeptal jí to do ucha.
„Přisahám, že jsem slyšel něco, co by mohl být hlas. Když jste promluvila,
přestal mluvit.“

Marit kývla. Nemluvila předtím nijak zvlášť hlasitě. Ať už
to bylo cokoliv, musí to být blízko a mít ostrý sluch.

Klid. Nařídila si zůstat potichu, počkat, ať cokoliv, co tam
je, se samo odhalí. Sotva dýchajíce. Marit i Hugh čekali a pozorně naslouchali.

Pak ten hlas uslyšeli. Mluvil se skřípavým přízvukem a byl
strašný už i na poslech. Jako by to ostré hrany zlomených kosti skřípaly jedna
o druhou. Marit se celá otřásla a dokonce i Hugh Ruka zbledl. Tvář se mu
zkřivila odporem.

„Co to –“

„Drak!“ zašeptala Marit, ztuhlá hrůzou.

Proto tedy Alfréd neletěl nazpět do města. Byl pronásledován
a zřejmě i napaden tou nejstrašlivější stvůrou Labyrintu.

Runy na jejím těle zazářily naplno. Bojovala s instinktem
obrátit se a utéct.

Jeden ze zákonů Labyrintu: nikdy nebojuj s rudým drakem,
jenom tehdy, když tě zažene do kouta a útěk je nemožný. Pak bojuješ pouze
proto, abys donutil draka rychle tě zabít.

„Co to říká?“ zeptal se Hugh. „Rozumíte mu?“

Marit kývla, přemáhajíc nápor ke zvracení.

Drak mluvil patrynsky. Marit to Hughovi přeložila.

„Nevím, kdo jsi, člověčí červe,“ říkal drak. „Ještě nikdy
jsem neviděl něco tobě podobného. Ale chci to zjistit. Musím si k tomu udělat
čas, abych tě prozkoumal. Vezmu tě s sebou.“

„Zatracené!“ zamumlal Hugh Ruka. „Hlas té věci by mé málem
přinutil počurat se do kalhot. Co myslíte, mluví to s Alfrédem?“

Marit jen kývla a rty se jí stáhly do tenké linky. Věděla,
co musí udělat, jenom k tomu potřebovala sebrat odvahu. Třela si svou pálící
paži, na níž sigla planula modře a rudě, ale ignorovala jejich varování. Začala
se opatrně přikrádat kupředu, směrem k mluvícímu hlasu, využívajíc jeho
rachocení jako tlumící clony pro svůj vlastní pohyb křovím. Hugh Ruka ji v
patách následoval.

Byli k drakovi proti větru. Neměl by tedy být schopen
zachytit jejich pach. Marit chtěla stvůru jenom uvidět, zjistit, zda skutečně
polapila Alfréda. Jestli ne – a ona zoufale doufala, že ne – pak by mohla
poslechnout rady zdravého rozumu a utéct.

Žádná hanba utéct před takovým strašlivým nepřítelem. Jediný
Patryn, kterého Marit kdy znala a který dokázal bojovat s drakem z Labyrintu a
přežít, byl lord Xar. A on nikdy o tom boji nemluvil; kdykoliv o tom padla
zmínka, jeho tvář se vždy stáhla a temné zachmuřila.

„Ať se slitují předkové!“ vydechl Hugh Ruka.

Marit mu zmáčkla ruku, upozorňujíc ho tak, aby zůstal
potichu.

Nyní už mohli draka jasně vidět. Maritiny naděje se
rozplynuly.

Opřen o kmen roztříštěného stromu stál vysoký a vyzáblý muž
s lysou hlavou – celý potřísněný krví – oblečený v roztrhaných zbytcích toho,
co kdysi byly kalhoty ke kolenům a sametový šosatý kabát. Když ho viděli během
bitvy, měl podobu draka. Podle stupně destrukce v pralese musel být ještě
drakem, když se zřítil z oblohy.

Nyní už dračí podobu neměl. Buďto byl příliš slabý, aby si
svou magickou transformaci udržel, nebo snad jeho nepřítel použil své vlastní
magie, aby odhalil Sartanovu pravou podobu.

Překvapivě na to, že jeho reakcí na jakýkoliv druh nebezpečí
bylo vždycky omdlít jako mrtvý, byl Alfréd při vědomí. Dokonce se mu podařilo
čelit svému strašlivému nepříteli s určitým stupněm důstojnosti, i když celkový
dojem byl oslaben tím, že si opatrně držel zlomenou paži a že jeho tvář byla
poněkud posedlá a zkřivená bolestí.

Drak se tyčil nad svou kořistí. Jeho hlava byla ohromná,
kulatá a s tupým nosem, s řadami břitvovitě ostrých zubů vyčnívajících z dolní
čelisti. Spočívala na krku, který se ve srovnáni s ní zdál příliš tenký na to,
aby ji unesl. Hlava se kývala dopředu a dozadu – tento stálý kmitavý pohyb
dokázal někdy nešťastnou oběť hypnotizovat. Dvě malá prohnaná očka na každé
straně hlavy se pohybovala nezávisle jedno na druhém. Oči se mohly také všemi
směry otáčet, zaměřit se podle potřeby dopředu i dozadu, takže dovolovaly
drakovi neomezený výhled kolem sebe.

Jeho dvě přední nohy byly silné a mocné, s drápovitýma
„rukama“. které dokázaly zvednout a nést různé předměty v letu. Z ramen mu
vyrůstala gigantická křídla. Zadní nohy byly velmi svalnaté a drak je používal
k odrazu ze země při vzlétnutí.

Nejnebezpečnější a nejsmrtonosnější částí stvůry byl vsak
ocas. Byl zkroucen nad dračím tělem a na konci vybaven Jakýmsi cibulovitě
ztluštěným bodcem, který vstřikoval do těla oběti jed. Jed, který buďto mohl
zabít, nebo, v malých dávkách, ochromit.

Ocas šlehal těsně kolem nehybného Alfréda.

„Může to trochu pálit,“ řekl drak, „ale zajistí to, že během
našeho výletu zpátky do mé jeskyně budeš patřičně poslušný a učenlivý.“

Špička bodce přejela Alfrédovi po tváři. Zaječel a celé jeho
tělo se otřáslo. Marit pevně sevřela ruce, až se jí nehty zaryly do masa. Vedle
sebe mohla slyšet těžce oddechovat a lapat po dechu Hugha Ruku.

„Co budeme dělat?“ Jeho tvář pokrýval pot. Utřel si hřbetem
ruky ústa.

Marit pozorovala draka. Ochablý a nebránící se Alfréd se
kymácel v přední drápaté ruce stvůry. Drak nesl muže nedbale, asi tak, jak by
malé dítě mohlo nést rozbitou panenku.

Naneštěstí byl zhroucený Sartan stale při vědomí, oči
otevřené a rozšířené strachem. To bylo na dračím jedu to nejhorší. Udržoval
oběť ochromenou, ale při vědomí; cítící, uvědomující si vše.

„Nic.“ odpověděla tiše Marit.

Hugh Ruka se vztekle zamračil. „Ale my přece musíme něco
udělat! Nemůžeme ho nechat uletět –“

Marit položila ruku přes mužova ústa. Nemluvil jinak než
šeptem, a přece ohromná dračí hlava se rychle obrátila směrem k nim a její
korálkové oči začaly prohledávat prales.

Smrtonosný pohled přeletěl nad nimi a přešel jinam. Drak
pokračoval ve svém pátrání ještě chvíli; potom zřejmé ztratil zájem a dal se do
pohybu.

Šel.

Maritiny naděje rázem vzrostly.

Drak neletěl, šel. Začal se rachotivě pohybovat pralesem,
přičemž stále nesl Alfréda ve svých drápech. A nyní, když se stvůra obrátila
směrem k ní, uviděla Marit, že je zraněná. Ne vážné, ale dost na to, aby
ji to udrželo na zemi. Blána jednoho křídla byla roztržená. zel v ní velký
otvor.

Jedna nula pro Alfréda, řekla si Marit v duchu a pak
povzdechla. Toto zranění bude mít za následek jenom to, že drak bude ještě
zuřivější. Bude držet Alfréda naživu dlouho, velice dlouho.

A tomu se to nebude moc líbit.

Stála bez pohybu a tiše, dokud se drak dostatečně nevzdálil
z dohledu i z doslechu. Pokaždé, když se Hugh Ruka chystal něco říct. zamračila
se a zavrtěla hlavou. Teprve až už neslyšela žádný zvuk dračího prodíráni
pralesem, obrátila se k Hughovi.

„Draci mají vynikající sluch. Pamatuj si to. Málem jsi nás
zabil.“

„Proč jsme na něho nezaútočili?“ zeptal se. „Ta zatracená
věc je zraněná. S vaši magii –“ Máchl rukou, příliš rozzloben, než aby
dokončil.

„S mou magii bych mohla udělat tak akorát… nic.“ opáčila
Marit.

„Tito draci mají svou vlastní magii, daleko mocnější, než je
moje, kterou by se pravděpodobně ani neobtěžoval použít. Viděls jeho ocas.
Tenhle bodec se dokáže pohybovat strašně rychle, udeří jako blesk. Jediný
dotek, a ty jsi ochromený a bezmocný, jako Alfréd.“

„Tak takhle to je.“ Hugh na ni zamračeně zíral. „Tak to
vzdáme?“

„Ne, nevzdáme.“ řekla Marit.

Otočila se k němu zády, takže nemohl vidět její obličej,
nemohl vidět, jak nádherně a úžasně jí ta slova „vzdáme se“ zněla. Začala se
rezolutně prodírat změtí zkroucených stromů a udupaného porostu.

„Půjdeme v jeho stopách. Drak řekl, že vezme Alfréda do své
jeskyně. Dokážeme-li dračí doupě najit, můžeme Sartana zachránit.“

„Co když zabije Alfréda po cestě?“

„Nezabije.“ řekla Marit. To byla jediná věc, kterou si byla
jista. „Draci z Labyrintu nezabíjejí svou kořist ihned. Udržuji si ji naživu
pro svou zábavu.“

 

Bylo snadné sledovat dračí stopu. Odstranil všechno, co mu
překáželo v cestě, a nikdy se neodchýlil od přímého směru. Obrovské stromy byly
vyrvány z kořenů ranou jeho masivního ocasu. Křoví a podrost byly rozdrceny
jeho velikýma zadníma nohama. Škrticí liány, které se pokusily ovinout své
řezající úponky kolem jeho těla, si až příliš pozdě uvědomily, co to vlastně
chytily. Urvané ležely na zemi, zčernalé a ještě doutnající.

Hugh a Marit se trmáceli v dračí ničivé stopě. Cesta byla
pro ně připravena a snadnější, protože drak ji vyčistil téměř dokonale. Ale pohybovali
se ostražitě, na čemž Marit trvala, i když Hugh protestoval, že při všem tom
hluku, který drak dělal, není pravděpodobné, že by je uslyšel. A když stvůra
změnila směr a pustila se od nich po větru. Marit zastavila, aby si natřela
celé tělo páchnoucím bahnem z močálu. Donutila Hugha, aby udělal totéž.

„Viděla jsem, jak drak zničil jednu nomádskou vesnici.“
řekla. nanášejíc si bahno na stehna a rovnoměrné si je roztírajíc po nohách.
„Ta bestie byla chytrá. Mohla tu vesnici napadnout, zapálit ji a obyvatele
zabít. Ale co za zábavu by v tom měla? Místo toho chytila dva muže živé –
mladé, silné muže. Ty pak začal drak mučit.

Slyšeli jsme jejich křik – strašný jekot. To pokračovalo po
dva dny. Předák se rozhodl zaútočit na draka a zachránit svoje lidi – nebo
aspoň vysvobodit je z jejich utrpení. Haplo byl se mnou,“ dodala tiše. „Věděli
jsme, co jsou rudí draci zač. Řekli jsme předákovi. Že je blázen, ale nechtěl
nás poslouchat. Ozbrojeni magickými zbraněmi se jeho bojovnici vydali k dračímu
doupěti.

Drak vylezl ven ze své jeskyně a v každé drápaté ruce nesl
jednu svou oběť – ještě stále živou. Bojovníci na něj vypálili runami urychlené
šípy, šípy, které prakticky nejsou schopny minout svůj cíl. Drak svou magii ty
runy překroutil. Nezastavil šípy; prostě je zpomalil. A pak je chytil těly těch
dvou mužů.

Když byli mrtví, mrštil drak jejich těla na jejich druhy. A
zrovna v té chvíli pár šípů nalezlo svůj cil. Drak byl zraněn a začalo ho to
otravovat. Začal šlehat svým ocasem, pohyboval se tak rychle, že mu bojovníci
nemohli uniknout. Bodl jednoho, pak druhého, po něm dalšího, vrhaje se sem a
tam mezi jejich řady. Pokaždé zasažený vykřikl strašlivou bolestí. Jeho tělo se
zkroutilo v křeči a pak bezmocně padlo, svíjejíc se na zemi.

Drak potom trhnutím zvedl své oběti a zatáhl je k sobě do
jeskyně. Ještě více zábavy. Drak si vždycky vybral ty mladé a silné. Předák byl
nucen stáhnout své lidi zpět. Ve snaze zachránit ty dva jich ztratil více než
dvacet. Haplo mu radil, aby toho nechal, aby i se svými lidmi odtáhl pryč. Ale
předák byl tentokrát napůl šílený a přísahal, že za každou cenu zachrání ty,
kterých se drak zmocnil. Otoč se,“ poručila náhle stroze, „natřu ti záda.“

Hugh se obrátil a dovolil Marit, aby mu rozetřela v tlusté
vrstvě bahno po celých zádech i ramenou. „Co se stalo potom?“ zeptal se drsně.

Marit pokrčila rameny. „Haplo a já jsme se rozhodli, že je
čas odtud odejít. Později jsme narazili na jednoho z těch nomádů. jednoho z
mála. co přežili. Vyprávěl nám, že drak udržoval tu hru asi týden – vyšel vždycky
z jeskyně, aby bojoval, popadl nové oběti a strávil noci tím, že je umučil k
smrti. Nakonec už nezbyli žádní bojovníci, kromě těch, kteří byli buď příliš
nemocní, nebo příliš mladí, než by mu poskytli nějakou zábavu. Tak drak nakonec
srovnal vesnici se zemí.

Teď už rozumíš?“ zeptala se Marit. „Celá armáda patrynských
bojovníků nedokázala porazit jednoho z těch draku. Už vidíš, proti čemu
to stojíme?“

Hugh neodpověděl hned. Pomalu si roztíral bahno po svých
pažích a rukou. „Jaký je tedy potom váš plán?“ zeptal se, když s tím
skončil.

„Drak musí žrát, což znamená, že bude muset vyjít ven, aby
si nalovil –“

„Jestli se ovšem nerozhodne sežrat Alfréda.“

Marit zavrtěla hlavou. „Rudí draci nežerou své oběti. Přišli
by tak o svou zábavu. Kromě toho, tenhle se pokouší zjistit, co je Alfréd
vlastně zač. Ten drak nikdy předtím ještě Sartana neviděl. Nuže, to by mohlo
udržet Alfréda naživu, a patrně mnohem déle, než by to i on sám chtěl. Až drak
opustí jeskyni, aby si obstaral něco k jídlu, vklouzneme dovnitř a Alfréda
zachráníme.“

„Jestliže bude ještě co zachraňovat,“ zamumlal Hugh.

Marit na to neodpověděla.

 

Hnali se vpřed a stále sledovali dráči stopu. Vedla je
pralesem. pryč od města, směrem k další Bráně. Půda se začala zvedat: ocitli se
na úpatí hor. Putovali po celý den, zastavujíce se pouze, aby něco málo pojedli
a tak si uchovali svou sílu a aby se napili, kdykoliv narazili na čistou vodu.

Šedého světla dne ubývalo. Oblohu naplnily mraky. Začalo
pršet, což Hugh považoval za požehnání. Bylo mu už ze zápachu bahna zle.

Déšť byl pro ně štěstím i v jiném ohledu. Zanechali za sebou
hustý prales a šplhali vzhůru po holých svazích hor posetých skalami a balvany.
Byli teď na volném prostranství; déšť jim poskytoval úkryt.

Dračí stopa byla stále ještě poměrně dobře rozeznatelná –
aspoň na tak dlouho, pokud bude dost světla, aby ji mohli vidět. Jeho nohy se
zarývaly hluboko do země, vytrhávajíce velké kusy hlíny a kamení. Ale noc se
již blížila.

Zahrabe se snad drak na noc někdy venku, nebo zaleze do
nějaké jeskyně v horách? Nebo půjde dál, až ke svému doupěti? A měli by oni
spěchat za ním, i když přijde tma?

Mluvili o tom.

„Jestliže se zastavíme a drak ne, bude mít před námi ráno
velký náskok,“ zdůvodňoval Hugh.

„Já vím.“ Marit stála nerozhodně, uvažujíc.

Hugh Ruka čekal, co řekne dál. Když bylo zřejmé, že se k
tomu nechystá, pokrčil rameny a ozval se sám.

„Já už jsem v tomto stopování odvedl své. Párkrát jsem v
takovéhle situaci byl. Obvykle se spoléhám na to, co o své oběti vím. pokouším
se myslet jako on, objasnit si, co by udělal on. Ale jsem zvyklý stopovat lidi
a ne stvůry. Nechám to teď na vás, paní.“

„Tak půjdeme,“ rozhodla. „Řiď se podle světla mých run.“
Záře z nich slabé osvětlovala půdu. „Ale budeme se muset pohybovat pomalu.
Musíme být opatrní, abychom ve tmě náhodou nezakopli o drakův ohon. Jestli nás
uslyší přicházet…“ Potřásla hlavou. „Vzpomínám si. že jednou Haplo a já –“

Zmlkla. Proč jenom pořád ji něco nutilo mluvit o Haplovi? Ta
bolest byla jako dračí spár zatnutý do jejího srdce.

Hugh se posadil, aby si trochu odpočinul, a spěšné jedl.
žvýkaje kousky sušeného masa. Marit se ve svém jídle rýpala bez chuti. Když si
to uvědomila, nemohla už tu vlhkou hmotu bez chuti vůbec spolknout a vyplivla
jí. Neměla by na Hapla pořád myslet, neměla by stále vyslovovat jeho jméno.
Bylo to jako vyslovovat runy; vykouzlovala si jeho obraz, což teď znamenalo
rozptylovat pozornost, když potřebovala soustředit všechny svoje schopnosti na
současný problém.

Haplo umíral, když ho Xar odnesl s sebou. Když zavřela oči.
viděla Marit opět to smrtelné zranění, rozervanou srdeční runu. Xar ho mohl
zachránit. Xar ho jistě zachrání! Xar by ho nenechal zemřít…

Maritina ruka se pozvedla k siglu na jejím čele. Věděla, co
Xar udělá. Nemělo cenu klamat samu sebe. Připomněla si vyraz Haplovy tváře,
jeho bolest, když zjistil, že ona a Xar byli spolu propojeni. V tom okamžiku se
vzdal. Byl zraněn příliš hluboce, než aby mohl přežít. Vše, co měl – jejich
lidi – zanechal jí a její péči.

Ruka se sevřela na její.

„Haplo bude v pořádku, paní.“ Hugh Ruka mluvil nešikovně,
nebyl zvyklý nabízet útěchu. „Je tvrdý, to teda ano.“

Marit zamrkala, aby potlačila slzy, rozzlobená, že ji
přistihl v její slabé chvilce.

„Měli bychom už jít.“ řekla chladně. Vstala a vykročila,
předpokládajíc, že ji bude následovat.

 

Déšť na chvíli ustal, ale nízké mraky, v kterých se ztrácely
vrcholky hor, značily, že další ještě přijde. Bude-li déšť prudký, může zcela
vymazat dračí stopy.

Marit vylezla na jeden z balvanů a pátrala zrakem po horském
úbočí, doufajíc, že se jí podaří zahlédnout nějakou známku po drakovi ještě
předtím, než padne tma. Její pozornost upoutal náhlý intenzivní záblesk rudé
záře na horizontu. Pozorovala to v omámené, hrůzyplné fascinaci.

Co znamenala ta záře? Byl to snad požár, založený hady, něco
jako signální oheň, který měl přivolal do bitvy všechny zlé kreatury z
Labyrintu? Hořelo to snad samotné město Nexus? Nebo to byl nějaký druh magické
obrany Patrynů? Nějaký ohňový prstenec, který je měl ochránit před jejich
nepřáteli?

Jestli Brána padla, byli lapeni. Lapeni uvnitř Labyrintu se
stvůrami ještě horšími než rudí draci, se stvůrami, jejichž zlovolná moc bude
stále silnější a silnější.

Haplo umíral a myslel si, že ona ho nemiluje.

„Marit.“

Poplašená, rychle se otočila a málem při tom spadla z
balvanu. Hugh Ruka ji zachytil. „Podívejte!“ Ukázal vzhůru.

Vzhlédla, ale neviděla nic.

„Počkejte. Až ty mraky odplynou. Tamhle je! Hleďte!“

Na okamžik se mraky zvedly. A Marit uviděla draka, jak
přechází úboči hory a míří k velkému tmavému otvoru v jednom ze skalních útesů.

Pak se mraky znovu spustily dolů a zakryly ji výhled. Když
se znovu zvedly, stvůru už nebylo nikde vidět.

Nalezli dračí doupě.
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Labyrint

NOC STRÁVILI ŠPLHÁNÍM PO ÚBOČÍ A naslouchajíce Alfrédovým
výkřikům.

Křik se ozýval stále. Drak očividně povoloval své oběti
určitý čas, aby si odpočinula a zotavila se. Během takových chvilek klidu mohli
slyšet drakův hlas, rachotivě se ozývající z jeskyně, jehož slovům bylo rozumět
jen částečně. Popisoval své oběti v hrůzných a ponurých detailech. Jaký druh
mučeni na něm hodlá vyzkoušet příště. Byly pořád horší, příšernější; měly v ní
zničit veškerou naději a oloupit ji o vůli k přežití.

„Abri… v sutinách,“ bylo něco z toho, co drak říkal. „Lidé z
něho… pobiti… vlkeni, tygří muži vpadli…“

„Ne,“ vydechla Marit tiše. „Ne, to není pravda, Alfréde.
Nevěř té bestii. Vydrž… jenom vydrž.“

Jednu chvíli trvalo Alfrédovo mlčení déle. Dračí hlas zněl
rozzlobeně, jako by se snad pokoušel vzbudit tvrdě spícího spáče.

„On je mrtvý,“ zašeptal Hugh Ruka.

Marit na to neřekla nic. Šplhala dál. Zrovna ve chvíli, kdy
Alfrédovo mlčení trvalo tak dlouho, že i ji to téměř přesvědčilo, že Hugh měl
pravdu, uslyšela tiché, žalostné zasténání – oběť zřejmě prosila o milost –
které se vzápětí zvedlo do vysoce nasazeného kvílivého výkřiku bolesti,
podtrženého hrubým, triumfálním hlasem draka. Naslouchajíce znovu Alfrédovým
divokým skřekům, oba se hnali dál.

Podél úbočí hory se vinula úzká stezka, která vedla nahoru k
jeskyni; ta byla bezpochyby po léta užívána značnou částí patrynské populace
Labyrintu jako přístřeší – ovšem dokud se tam nenastěhoval drak. Stezka nebyla,
pokud se schůdnosti týkalo, nijak zvlášť nesnadná ke zdolání, dokonce ani ne ve
stále se lijícím dešti, a Marit se díky ní nemusela obávat, že ve tmě ztratí
dračí stopu. Ve své nedočkavosti dostat se co nejrychleji do svého doupěte
zraněný drak vyvracel stromy a odtlačoval z místa balvany. Obrovské nohy bestie
vydupaly v půdě hluboké dlaby, které vytvářely jakési hrubé schodiště.

Nicméně Marit se tato „pomoc“ nijak zvlášť nezamlouvala.
Měla naléhavý pocit, že drak ví, že je sledován, a že s náramným potěšením
dělá, co může, aby k sobě přilákal další oběti.

Neměla však jinou šanci než jít dál. A jestliže ji kdy
přemohlo zoufalství, jestliže pomyslela, že se vzdá a vrátí se, rudá záře na
horizontu, odrážející se od bouřlivých mračen, ji zase popohnala vpřed.

Asi kolem půlnoci ohlásila zastávku. Oba se zatím dostali
tak blízko k dračímu doupěti, jak to Marit ještě pokládala za bezpečné. Našla
mělký dolík ve skále, který by jim mohl poskytnout jakés takés přístřeší před
deštěm, vlezla do něj a pokynula Hugovi, aby ji následoval.

Neudělal to. Zůstal skrčený na úzké římse, vedoucí nahoru do
zející temnoty dračího brlohu. Marit při světle svých run mohla vidět člověkovu
tvář, zkřivenou nenávistí a zuřivým vztekem. V dračí jeskyni právě došlo k
jednomu z těch ponurých zlověstných odmlčení, jež následovalo po zvlášť dlouhé
chvíli mučení.

„Hughu, nemůžeme jít dál!“ varovala ho Marit. „Je to příliš
nebezpečné! Musíme počkat, až drak odejde!“

Moc dobry plán, až na to, že Alfrédovy výkřiky byly čím dál
tím slabší.

Hugh ji asi neposlouchal. Zúženýma očima zíral nahoru k
útesu. „Zůstal bych v téhle ubohé existenci navždy,“ vypravil ze sebe vášnivým
šepotem, „jen kdybych mohl teď, jenom teď jedenkrát, mít tu moc zabit!“

Nenávist. Marit ten pocit dobře znala a věděla, jak
nebezpečný může být. Natáhla ruku, popadla muže a vtáhla ho dovnitř k sobě.

„Poslouchej mě, tarde!“ řekla, bojujíc právě sama se sebou jako
s nim. „Cítíš se přesně tak, jak to chce drak. aby ses cítil! Nezapomněls nic z toho,
co jsem ti říkala? Drak to dělá schválně, mučí nás tak jako Alfréda. On chce,
abychom se přihnali dovnitř a abychom bezhlavě zaútočili. A proto to neuděláme.
Budeme sedět zde a čekat dokud on neodejde nebo dokud si nevymyslíme něco
jiného.“

Hugh si ji změřil zamračeným pohledem a na chvilku si Marit
myslela, že se ji chystá neposlechnout. Ovšem, mohla ho zastavit. Byl silný muž.
ale byl to jenom tard, bez magie, a tudíž ve srovnání s ní slabý. Nechtěla však,
aby s ním byla nucena bojovat. Magický boj by upozornil draka – jestli to už
stejně nevěděl – na to, že jsou zde… a pak zde byl také ten prokletý sartanský
nůž, který Hugh nosil…

Marit se zhluboka nadechla. Její stisk, jimž svírala Hugha
Ruku, se uvolnil.

Hugh se vtěsnal do úzkého prostoru vedle ní. „Co je? Přišla
jste na něco?“

„Koneckonců, mohla bych tě nechat, abys tam vtrhl. Ta
Prokletá čepel. Pořád ještě ji máš?“

„Ano, mám tu zatracenou věc. Je jako tenhle můj prokletý život –
vypadá to, že ani jednoho z nich se nemůžu zbavit…“ Hugh se odmlčel, jak ho napadla
stejná myšlenka. „Ta čepel by mohla Alfréda zachránit!“

„Možná.“ Marit si hryzla ret. „Je to mocná zbraň, ale nejsem
si jistá, zda by se i takovýto magický předmět mohl postavit proti rudému
drakovi. Ale i přesto by nám Prokletá čepel mohla aspoň poskytnout čas, který
potřebujeme.“

„Čepel musí věřit, že Alfréd je v nebezpečí. Ne, počkat!“
řekl Hugh, zvažuje možnosti. „Ona musí věřit, že jsem v nebezpečí já.“

„Vtrhneš tam. Drak na tebe zaútočí. Prokletá čepel zaútočí
na draka. Já najdu Alfréda, použiju své magie, abych ho pokud možno postavila
na nohy, a odejdeme.“

„Je tu ještě jeden problém, paní. Ta čepel by mohla jít také
po vás.“

Marit pokrčila rameny. „Slyšels Alfréda. Slábne. Možná že
draka jeho zábava už unavila nebo možná, protože je Alfréd Sartan. drak neví,
jak ho udržet naživu. Ať už je to jakkoliv… Alfréd umírá. Budeme-li čekat ještě
déle, může být už příliš pozdě.“

Snad bylo pozdě už i teď. Ta slova zůstala viset mezi
nimi nevyslovena. Od Alfréda neslyšeli už nic, ani vzdech, po celou tu dobu, co
se krčili v úzkém dolíku. Drak byl také podivně tichý.

Hugh Ruka neohrabané sáhl do svého opasku a vytáhl hrubý,
ošklivě vyhlížející sartanský nůž – Prokletou čepel, jak ho pojmenoval. Díval
se na ni zblízka, se zúženýma očima, a držel ji v ruce velice opatrně.

„Mhm,“ zavrčel s obličejem sešklebeným v grimasu odporu. „Ta
zatracená věc se mi kroutí v ruce jako had. Tak se do toho teda dejme. Jakmile
se dostanu před toho draka, už ten nůž zřejmě neudržím.“

Prokletá čepel, zbraň vytvořená Sartany, měla být užívána
tardy k obraně jejich „nadřízených“ – Sartanů – v boji. Čepel byla
inteligentní; ze svého vlastního popudu mohla přejmout tvar, který byl nejvhodnější
k tomu, aby porazila svého nepřítele. Potřebovala Hugha nebo kteréhokoliv
jiného tarda pouze jako prostředek k dopravě. Nepotřebovala při boji jeho
nařízení či povely. Chránila by ho pouze jako svého nosiče. Zato by však
bránila kteréhokoliv Sartana v nebezpečí. Naneštěstí, jak Hugh už dříve
zjistil, byla zbraň určena především k boji s odvěkými nepřáteli Sartanů – s
Patryny. Čepel mohla proto právě tak napadnout Marit jako draka.

„Aspoň nyní už vím, jak ovládat tu zatracenou věc,“ řekl ji.
„Půjde-li po vás, tak můžeme –“

„– zachránit Alfréda,“ přerušila ho Marit. „V tom případě ho
vezmi do Abri, k léčitelům. Nezdržuj se tím, že by ses pokoušel mi pomáhat,
Hughu,“ dodala, když otevřel ústa, aby protestoval. „Ta čepel mě aspoň rychle
zabije.“

Pátravě si ji změřil. Nesnažil se s ní už přít; místo toho
se zřejmě pokoušel zjistit, zda se u ni jedná pouze o plané řeči nebo zda
skutečně má tu odvahu stát za svými slovy.

Marit mu vrátila pohled bez mrknutí.

Hugh jenom krátce pokývl a vyklouzl ven z dolíku. Marit
lezla za ním. Jak tomu náhoda – či Labyrint – chtěly, déšť, který předtím
skrýval jejich pohyby, nyní ustal. Jemný větřík zatřásl stromy, vytvářeje
spoustu miniaturních dešťových spršek, jak voda padala ze stromů. Dvojice
stanula na římse, sotva se odvažujíc dýchat.

Ani vzlyk, ani sten… a vchod do jeskyně byl pouze asi sto
kroků odtud. Oba ho mohli jasně vidět – zející černý otvor ostře kontrastující
proti bílému třpytu skály. Daleko odtud rudá záře na obloze se zdála plát ještě
jasněji.

„Snad ten drak usnul!“ zasykl jí Hugh do ucha.

Marit připustila tuto možnost němým pokývnutím a pokrčením
rameny. Povzbudilo ji to jen málo. Drak se určitě vzbudí dost brzy, když ucítí
další čerstvou kořist k zábavě.

Hugh Ruka převzal vedení. Našlapoval tiše, zkoušeje každý
svůj krok, a kradl se po stezce s lehkostí a zručností, jež i na Marit udělala
dojem. Lezla za ním, aniž by způsobila sebemenší hluk. A přece jen měla stále
nepříjemný pocit, že drak je slyší přicházet, že leží a číhá na ně.

Dostali se ke vchodu do jeskyně. Hugh se přikrčil, zády ke
skalní stěně, a plazil se podél přední strany útesu, doufaje, že se mu podaří
nahlédnout dovnitř, aniž by sám byl viděn. Marit čekala nedaleko, nespouštějíc
vchod z očí.

Stále ani ten nejmenší zvuk. Ani nadechnuti, ani zaškrábání,
které by způsobilo velké tělo otírající se o kámen, ani zašustění poraněného křídla
škrábajícího o skalnatou podlahu. Déšť smyl bahno s Maritina těla a runy na
její kůži zářily nyní jasně. Drakovi stačilo jen se podívat ven, aby věděl, že
má společnost. Kdyby vstoupila do jeskyně, udělalo by z ní toto světlo snadný
terč, ale také by jí umožnilo najít ve tmě Alfreda; proto se nesnažila tuto
záři nějak skrýt.

Hugh se zkroutil, aby mohl nahlédnout přes skalní stěnu
dovnitř do jeskyně. Díval se dlouho, natahuje krk a naslouchaje. Pak mávnutím
ruky vyzval Marit, aby se k němu připojila. Oči stále upřené na vchod, přeběhla
stezku a přikrčila se vedle něho.

Naklonil se k ní a zašeptal ji do ucha: „Černé jako elfí
srdce. Nemůžu vidět vůbec nic. Ale myslím, že jsem zaslechl jakési těžké
oddechování. Je to po vaší pravé straně, když stojíte čelem k jeskyni. To by
mohl být Alfréd.“

Což znamenalo, že je ještě stále naživu. Marit zahřála
nepatrná vlna úlevy; naděje dodala palivo její odvaze.

„Nějaká známka po drakovi?“

„Něco jiného než smrad?“ zeptal se, krče nos odporem. „Ne,
nic z té bestie jsem neviděl.“

Zápach byl skutečné strašný – pach rozkládajícího se a
hnijícího masa. Marit raději ani nemyslela na to, co by uvnitř mohli najít.
Jestliže Vasu nedávno pohřešil někoho ze svých lidí – pastýře, polapeného při
hlídání stáda, dítě, které se zatoulalo příliš daleko od matky, stopaře, který
se už nikdy nevrátil – jejich pozůstatky byly s největší pravděpodobností v
této jeskyni.

Marit neviděla draka odejít. A ani s určitostí nemohla
slyšet nic, co by svědčilo o tom, že je stále ještě uvnitř. Snad se jeskyně
táhla daleko pod horami. Snad zde měl drak nějaký zadní východ. Snad opravdu nevěděl,
že oni jsou venku. Snad bylo drakovo zranění horší, než si Marit myslela. Snad
zraněná stvůra zalezla někam daleko dozadu do svého brlohu, aby se vyspala.
Snad… snad…

Bylo málo události v Maritině životě, které se vyvinuly k
jejímu prospěchu. Vždycky udělala špatné rozhodnutí, ocitla se na tom
nesprávném místě, udělala či řekla něco špatně. Udělala chybu v tom, že
zůstávala s Haplem; pak chybila v tom, že ho opustila. Udělala chybu, že
opustila své dítě. Udělala chybu, že Hapla začala znovu milovat, jenom aby ho zase
záhy ztratila.

Teď už určité musí v jejím životě něco vyjít! Určitě,
protože život jí toho byl mnoho dlužen!

Ať ten drak spí.

Prosila pouze o to, aby drak spal.

Dvojice vklouzla, tiše a ostražitě, dovnitř do jeskyně.

Maritina sigla osvětlila temný prostor. Vchod nebyl příliš
široký ani vysoký – drak se patrně musel protlačit dovnitř jen taktak, jak bylo
také zřejmé ze škraloupu podobného povlaku lesklých rudých šupin lemujících
vrchol a strany skály.

Vstupní tunel se otvíral nahoru a do stran, vytvářeje velké,
zhruba kulaté prostranství. Maritino runové světlo, modravě rudé, se odráželo
od vlhkých stěn. osvětlujíc větší část prostoru kromě stropu – který se
ztrácel v temnotě – a dalšího otvoru v pozadí. Ten byl dost velký, aby ho drak
mohl pohodlně používat. A zřejmé to také udělal, protože prostor, v němž stáli,
byl prázdný.

Prázdný až na drakovy hrůzné trofeje.

Z řetězů na stěnách visela těla v různých stupních rozkladu.
Muži, ženy i děti – ti všichni očividně zemřeli v bolestech a mukách. Hughovi
Rukovi, který žil se smrtí a během svého života ji viděl ve všech jejích
podobách, se udělalo špatně. Ohnul se v pase a začal zvracet.

Čistá brutalita a svévolná krutost toho pohledu přemohly
dokonce i Marit. Hrůza nad tím a zuřivost při pomyšlení na bestii, která byla
schopna bezcitné páchat tak ohavné zločiny, se spojily a téměř ji připravily o
smysly. Jeskyně se začala v jejích očích rozmazávat. Točila se jí hlava, byla
omámená a zmatená.

Obávajíc se, že omdlí, potácela se vpřed, doufajíc, že pohyb
jí znovu rozproudí krev.

„Alfréd!“ Hugh si utíral hřbetem ruky ústa. Ukázal.

Marit zašilhala přes runami osvětlenou temnotu a objevila
Alfréda. Soustředila se na něho, vymazala ze své mysli všechno ostatní a začala
se cítit lépe. Byl naživu, i když podle toho, jak vypadal, jen taktak.

„Běžte rychle k němu,“ řekl Hugh. Hlas měl chraptivý od
toho, jak zvracel. „Dám pozor.“ Držel v ruce Prokletou čepel, vytasenou a
připravenou. Začínala zářit ošklivým, zelenavým světlem.

Marit se rozběhla k Alfrédovi.

Tak jako početné jiné oběti, i Sartan visel v řetězech. Jeho
zápěstí byla připoutána ke zdi nad jeho hlavou. Nohy se kymácely blízko u
podlahy, takže špičkami nohou se jí téměř dotýkal. Hlavu měl svěšenou. Mohl by
být pokládán za mrtvého, nebýt chroptivého dechu, který Hugh slyšel venku před
jeskyní. Jeho namáhavé dýchání bylo zde, vevnitř, o mnoho hlasitější.

Marit se ho dotkla tak jemně, jak jenom dokázala, doufajíc,
že se jí podaří přivést ho k sobě, aniž by ho polekala. Ale při doteku jejích
prstů na tváři Alfréd zasténal, jeho tělo sebou prudce trhlo a podpatky jeho
střevíců zabubnovaly na skalní stěnu.

Marit mu přitiskla ruku na ústa a přinutila ho tak, aby
zvedl hlavu a aby se na ni podíval. Neodvážila se mluvit nahlas a šepot by pro
něho ve stavu, v němž se nalézal, patrně znamenal dost málo.

Podíval se na ni divoce se koulejícíma očima, v kterých
nebylo žádné poznání a uvědomění, pouze bolest a strach. Instinktivně se od ní
pokusil odtáhnout, ale byl příliš slabý, než aby se mu to podařilo, Jeho oděv
byl nasáklý krví. Krev byla také v kalužích pod jeho nohama, a přece jeho tělo
– pokud Marit mohla zjistit – bylo celé a nepoškozené.

Drak rozpáral a roztrhal jeho maso a pak ho zase vyhojil.
Patrně mnohokrát. Dokonce i zlomená paže byla zhojená. Ale skutečné poškození
bylo v mysli. Alfréd se dostal už velmi daleko.

„Hughu!“ Marit riskovala zavolání, a i když to nebylo nic
víc než hlasitý šepot, rozlehlo se po jeskyni s děsivou ozvěnou. Marit zděšeně
ucouvla a neodvážila se to už zopakovat.

Hugh hned přistoupil k ní, neodvraceje pohled od pozadí
jeskyně. „Myslím, že jsem zaslechl, že tam uvnitř se něco hýbe. Raději bychom
si měli pospíšit.“

Právě to bylo přesně tím, co nemohla udělat.

„Jestli ho nevyhojím.“ řekla tiše, „nikdy se nedokáže dostat
ven z jeskyně živý. Dokonce už mě ani nepoznává.“

Hugh se podíval na Alfréda, potom na Marit. Viděl už
patrynské léčitele v práci; věděl, co to obnáší. Marit bude muset na Alfréda
koncentrovat veškerou svou magickou sílu. Bude muset přijmout do sebe jeho
zranění a uvolnit na něho svou životodárnou energii. Dlouhou dobu bude tak
bezmocná, jako je on. Až bude hojící proces konečně dovršen, oba budou
oslabení.

Hugh pokývl, aby ukázal, že rozumí; pak se vrátil na své
místo.

Marit vztáhla ruku a dotkla se pout, jež svazovala Alfréda; poté
tiše vyslovila runy. Od její paže se odvinul pruh modrého ohně a pouta
povolila. Alfréd se sesunul na jeskynní podlahu a zůstal tu ležet v kaluži
vlastní krve. Ztratil vědomí.

Marit spěšně poklekla vedle něho. Sevřela jeho ruce ve svých
–jeho pravou ve své levé, levou v pravé – a spojila kruhy jejich bytí; nato
zavolala svou magii, aby ho vyhojila.

Sled fantasticky krásných a zároveň i děsivých obrazů veplul
do Maritiny mysli. Byla nad Abri – ne na městských zdech, avšak jako by stála
na vrcholku hory, shlížejíc odtud na město pod sebou. A potom skočila z hory a
padala dolů – ale nespadla. Vznášela se ve vzduchu, klouzajíc po neviditelných
vzdušných proudech, jako snad by mohla po vodě. Letěla.

Zážitek byl děsivý, dokud si na to nezvykla. Ale pak byl vzrušující.
Měla ohromná a silná křídla, drápaté přední nohy. dlouhý a půvabný krk, ostré
zuby, schopné trhat maso. Sama byla také obrovská a vzbuzovala úctu i strach, a
když se vrhla dolů na své nepřátele, prchali a křičeli hrůzou. Byla Alfréd,
Hadí mág.

Vznášela se nad Abri, chráníc je a rozhánějíc jeho
nepřátele, a srážela k zemi ty, kdo měli tolik odvahy, aby se s ní opovážili
bojovat. Viděla lorda Xara a Hapla – malá a bezvýznamná stvoření –a cítila
Alfrédův strach o jeho přátele, jeho rozhodnutí a snahu pomoci jim…

A pak koutkem oka zahlédla jakýsi stín… zoufalý úhyb ve
vzduchu… příliš pozdě. Něco ji udeřilo ze strany a odmrštilo ji v přemetech a
neovladatelnou. Řítila se ve spirálách dolů. Zoufale a šíleně mlátila křídly a
škrábala se znovu nahoru. Teď už mohla vidět svého nepřítele, rudého draka.

Drápaté nohy natažené, řítil se oblohou přímo na ni…

Pak zmatené obrazy pádu, náraz o zem. Marit se až otřásla
bolestí a zahryzla se do rtů, aby nevykřikla. Část z ní byla Alfréd, část z ní
proudila do Alfréda, ale další část byla stále v dračí jeskyni a velmi dobře si
uvědomovala hrozící nebezpečí.

A viděla také Hugha. napjatého a ostražitého, pozorujícího
temnotu v pozadí jeskyně, viděla, jak jeho tvář tuhne. Obrátil se k ní,
prudce gestikuluje rukama a něco křičel. Nemohla ho slyšet, ale ani to
nepotřebovala.

Drak se vracel.

„Alfréde!“ naléhala Marit, svírajíc zápěstí muže. „Alfréde,
vrať se!“

Pohnul se a zasténal. Jeho oční víčka se zakmitala. Popadl
ji, přitiskl se k ní.

Do Marit pronikly nejstrašnější obrazy – ocas, působící
pálivou. ochromující bolest; vířící horká tma; probuzení v mukách a bolesti.
Marit už nedokázala zadržet výkřiky.

Drak vklouzl do jeskyně.
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Labyrint

DRAK BYL AŽ DOSUD UKRYT VE STÍNECH U ZADNÍHO východu a
pozoroval ty dva rádoby zachránce, čekaje na správný okamžik, až budou
nejslabší, nejzranitelnější, aby zaútočil. Slyšel je už v lese a správně
předpokládal, že přišli, aby pátrali po svém příteli. Mohl je napadnout už
kdekoliv předtím, protože ze zkušenosti věděl, že několik Patrynů by se mohlo
pokusit o takovou beznadějnou záchranu. Ale drak se na takový boj necítil, a
tak, i když s lítostí, se spokojil s jedinou hračkou.

Avšak, k jeho nemalé radosti, rozhodli se ti dva ho
sledovat. Nestávalo se často, aby Patryni byli tak hloupí, ale v těchto dvou
cítil drak cosi zvláštního. Jeden z nich měl cizí pach, nepodobný čemukoli, s
čím se drak až do nynějška v Labyrintu setkal. Ten druhý pach znal drak velmi
dobře. Byla to Patrynka a byla zoufalá. Zoufalí bývali často i lehkomyslní.

Když byl opět ve svém brlohu, využil drak svého času k
mučení té Věci, kterou zajal. Věci, která byla napřed drakem a pak se změnila
zase v muže. Ta Věc byla mocná v magii; nebyl to Patryn, a přece byl jako
Patryn. Drak tím byl dost zmaten a ztratil dost času, že Věc podrobně zkoumal.
Věc se však neukázala tak zábavná. jak drak doufal. Vzdala se až příliš snadno
a teď očividné vypadala jako na pokraji smrti.

Unavený a zklamaný, drak ztratil posléze zájem o další
mučení zhroucené Věci a pociťuje slabost ze svého zranění, zalezl zpátky do
vnitřní části jeskyně, aby si vyhojil rány a počkal si na kořist, která by se
mohla ukázat zábavnější.

Ti dva vypadali lepší, než drak doufal. Patrynská žena
dokonce Věc vyhojila, což se drakovi náramně hodilo. Ušetřilo mu to čas i
námahu a poskytlo mu to zotavenou oběť, takovou, která by mohla nyní přežít až
do příští noci. Pokud šlo o tu Patrynku, byla mladá a hrdá. Ta by vydržela
jistě dlouho. S mužem si drak nebyl tak jistý. Měl zvláštní pach a postrádal
jakýkoliv druh magie. Sotva víc než zvíře, například takový jelen. Ne že by se
s ním tedy dalo počítat k nějaké dobré zábavě, ale byl velký a měl na sobě dost
masa. Drak dnes nebude muset vyjít z jeskyně, aby si nalovil potravu.

Drak počkal, dokud neuviděl, že patrynská runová magie se
zcela vyčerpala na hojivý proces. Pak se pohnul.

Pomalu vylezl z temnoty jeskyně. Chodba se Hughovi zdála
veliká, jenomže pro draka byla malá, což ho donutilo sehnout hlavu, aby mohl
podlézt pod převisem, kterým končila. Hugh zůstal stát na místě, protože
předpokládal, že drak nepodnikne nic, dokud celé jeho tělo, počítaje v to také
jeho ocas s bodcem, nebude venku na volném prostranství. Sartanský nůž se
divoce svíjel v Hughově ruce.

Pozvedl ho v zoufalé výzvě a přál si, aby se změnil tak, aby
byl schopen s drakem bojovat.

Kdyby to jen bylo možné, byl by přísahal, že se nůž octl v
nesnázích, nejistý. Hugh si přál, aby věděl o Prokleté čepeli něco víc, zoufale
se snažil vybavit si v paměti všechno, co mu o ní pověděli Haplo nebo Alfréd.
Vše, na co se mu podařilo v této chvíli vzpomenout, bylo, že čepel byla
vyrobena Sartany. A současně si uvědomil, že Labyrint i stvůry v něm – včetně
draka – jsou také výtvory Sartanů.

Zbraň byla zmatena. Rozpoznala magii, stejnou, jaká byla
její vlastní, avšak rozpoznala i hrozbu. Kdyby byl drak zůstal trpělivý a
věnoval se Marit, sartanská čepel by neudělala nic a nezměnila by se. Ale drak
měl hlad. Měl v úmyslu chytit a sežrat Hugha; potom, s příjemně plným žaludkem,
by se mohl věnovat těm druhým, obtížnějším obětem. Větší část drakova těla byla
stále ještě uvnitř zadní části jeskyně, takže nemohl k útoku použít svůj ocas.
Ale drak nepředpokládal, že bude tuto výhodu potřebovat. Téměř líně vymrštil
svou drápatou přední nohu, aby probodl Hugha Ruku a pak ho pohltil, dokud maso
bude ještě teplé.

Pohyb Hugha dost překvapil. Podařilo se mu uhnout a stáhnout
se nazpět. Obrovský dráp mu přejel přes břicho, roztrhl koženou zbroj, jako by
to bylo to nejjemnější hedvábí, a rozsekl pod ní maso i svaly.

Na tento útok sartanská čepel bleskurychle zareagovala.
Vytrhla se Hughovi z ruky.

Obrovský ocas sebou švihl a odhodil ho stranou. Hugh se
odkutálel přes celou šíři jeskynní podlahy, až narazil do Marit a Alfréda. Oba
vypadali hrozně, Marit nyní skoro stejně špatně jako Alfréd. Zdáli se jakoby
omámeni, stěží se udržující při vědomí. Ruka se rychle postavil na nohy,
připraven k obraně sebe i svých bezmocných společníků. Zastavil se však,
ohromený a užaslý, a jenom zíral.

V jeskyni byli dva draci.

Druhý drak – očividně přeměněná Prokletá čepel – byl přenádherné
stvoření. Tento drak, dlouhý a štíhlý, neměl křídla; jeho šupiny jiskřily a
zářily jako myriády drobounkých sluncí, svítících na modrozelené obloze. Vrhl
se na svého soka ještě dříve, než drak z Labyrintu stačil plné pochopit, co se
stalo. Modrozdená dračí hlava po něm chňapla, její čelisti se otevřely a
zaklaply na šíji draka i Labyrintu.

Rudý drak zařval vztekem a bolestí a vyškubl se ze sevření
útočníka. Osvobodil se sice, zanechal však v nepřítelově tlamě krvavý cár svého
masa. Nato zuřivě protlačil celé své tělo pod převisem a jeho strašlivá síla
doslova smetla druhého draka s sebou. Cibulovitě ztluštěný ocas udeřil a bodal
modrozeleného draka – stále a stále.

Hugh viděl dost. Draci byli zaměstnáni jeden druhým, ale
jemu a jeho přátelům hrozilo, že je jejich navzájem propletená, zápasící těla
rozdrtí.

„Marit!“ Zatřásl s ní.

Stále ještě pevně držela Alfréda; tvář měla šedou a
ztrhanou, ale nyní už byla při sobě a s úžasem zírala na dva draky. Rovněž
Alfréd byl při vědomí, zřejmě však neměl ani ponětí, kde je, kdo je s ním nebo
co se vůbec děje. Rozhlížel se kolem sebe v jakémsi omámeném obluzení.

„Marit, musíme odtud!“ vykřikl Hugh.

„Kde se tu ten druhý drak –“ začala.

„To Prokletá čepel.“ odpověděl Hugh stručně. Sklonil se k
Alfrédovi. „Vezměte ho za druhou ruku!“

Hugh jí to ani nepotřeboval říkat. Marit to už udělala. Oba.
držíce Alfréda mezi sebou, vytáhli ho do polohy, kdy jakžtakž stál na nohou, a
poté – napůl ho táhnouce a napůl nesouce – zamířili k východu z jeskyně.

Chůze byla obtížná. Cestu jim blokovala plazí těla, která se
zaklíněná do sebe zmítala v urputném boji na život a na smrt. Drápaté nohy,
zběsile po sobě sekající, rozdíraly hliněnou podlahu. Ohromné hlavy mlátily do
jeskynního stropu, až se z něj sypaly kamenné úštěpky a prach. Magické výboje
zářily a praskaly kolem nich.

Napůl slepí, očekávajíce, že každým okamžikem budou ušlapáni
k smrti nebo polapeni v magické ohňové bouři, potáceli se ti tři ke vchodu.
Když se jim konečně podařilo dostat se ven, rozběhli se dolů po úzké stezce a
běželi pořád, dokud se Alfréd nezhroutil. Hugh a Marit se zastavili také,
namáhavě lapajíce po dechu. Za nimi, v dračí jeskyni, draci ohlušivě řvali
zuřivostí i bolestí.

„Ty jsi zraněný!“ Marit se s obavou zadívala na zející ránu na
Hughově břiše.

„To se zahojí.“ řekl zamračeně. „Není-liž tomu tak, Alfréde?
Ponesu ho.“

Začal Alfréda zvedat, ale Sartan ho odstrčil.

„Dokážu to sám.“ řekl, pokoušeje se s námahou postavit se na
nohy. Strašlivý vzteklý skřek za nimi způsobil, že zbledl a ohlédl se k
jeskyni. „Co –“

„Teď není čas na vysvětlování! Běžte!“ poručila Marit.
Popadla Alfréda a postrčila ho kupředu před sebe.

Alfréd zakopl, ale podařilo se mu udržet se na nohou. Beze
slova ji poslechl.

Hugh se otočil. „Kam?“

„Dolů!“ odpověděla Marit. „Pomoz Alfrédovi. Pohlídám to
vzadu.“

Země se otřásala zuřivostí boje, který se teď odehrával v
jeskyni. Hugh utíkal co nejrychleji dolů po stezce, klouzaje a smekaje se po
deštěm smáčené skále. Marit ho následovala pomaleji, jedním okem sledujíc
cestu, druhým jeskyni. Řítila se dolů z kopce, často ztrácejíc půdu pod nohama
tam, kde se zemina deštěm uvolnila. Alfréd klopýtal hlava nehlava, a kdyby
tvrdě nenarazil na jeden z balvanů, málem by sjel z kopce dolů. Když se konečně
dostali k úpatí, byli všichni poškrábaní, plní modřin a krváceli.

„Poslouchejte!“ Marit ohlásila zastávku.

Všechno bylo nyní tiché. Velmi tiché. Boj skončil.

„Rád bych věděl, kdo vyhrál?“ zeptal se Hugh.

„I když to nebudu vědět, tak to přežiju.“ odpověděla Marit.

„Jestli jsme měli štěstí, tak se ti dva navzájem zabili,“
poznamenal Hugh. „Vůbec by mne nevadilo, kdybych už tu zatracenou čepel nikdy
neviděl.“

Ticho stále trvalo; připadalo jim zlověstné. Marit si přála,
aby byla daleko odtud, co nejdál.

„Jak se cítíte?“ zeptala se, zahrnujíc do své otázky oba,
Hugha i Alfréda.

Hugh cosi zabručel a ukázal. Jeho rána byla už téměř
zacelená; trhlina v jeho zbroji byla jedinou známkou toho, že byl zraněn. Jako
na vysvětlení si odhrnul košili a odhalil tak osamocené sartanské siglum, slabě
zářící na jeho hrudi. Alfréd se při tom temně začervenal a odvrátil pohled.

Náhle půdou otřásl silný výbuch, přicházející směrem od
jeskyně. Podívali se jeden na druhého, plní strachu, co to asi znamená.

Pak, znovu, všechno ztichlo.

„Raději půjdeme,“ řekla Marit tiše.

Alfréd omámeně kývl. Udělal krok, zakopl o svou vlastní nohu
a po hlavě vletěl do stromu.

Marit se s povzdechem po něm natáhla, aby ho zachytila za
ruku. Po jeho druhé straně se Hugh Ruka pohnul, aby udělal totéž.

„Hughu!“ Marit ukázala na jeho krví potřísněný kožený
opasek.

Na něm, hovíc si pohodlně ve své pochvě, visela Prokletá
čepel.
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Labyrint

„UŽ NEMŮŽU… DÁL.“ ALFRÉD PADL DOPŘEDU A zůstal ležet, tiše,
velice tiše.

Marit na něj nešťastně hleděla. Mařili čas. Ale přece, i
když si to připouštěla jenom nesmírně nerada, sama by už nedokázala ujít o
mnoho dál. Když na to pomyslela, nemohla si vůbec vzpomenout. jak je to dlouho,
co se naposledy pořádně vyspala.

„Můžete si odpočinout,“ pravila stručně a posadila se na
pařez stromu. „Ale jenom chvilku, jen co nabereme dech.“

Alfréd ležel se zavřenýma očima a s tváří zabořenou do
bláta. Vypadal starý – starý a seschlý. Marit shledávala, že je těžké uvěřit,
že tento vyzáblý, neohrabaný a křehký Sartan byl před nedávném stvořením tak
krásným a mocným jako zelený a zlatý drak, kterého viděla kroužit ve vzduchu
nad Abri.

„Co je to s ním?“ zeptal se Hugh Ruka, vcházeje na malou
světlinku, kde si udělali zastávku. Ruka šel předtím v nějaké vzdálenosti za
nimi, aby se ujistil, že je nic nepronásleduje.

Marit pokrčila rameny, příliš unavená, než aby se namáhala
odpovědět. Věděla, co je s Alfrédem; totéž, co bylo i s ní. K čemu to vše? Proč
ještě o něco usilovat, proč ještě stále bojovat?

„Našel jsem nějakou vodu.“ oznámil Hugh a ukazoval rukama.
„Není to odtud daleko.“

Marit zavrtěla hlavou. Alfréd se ani nepohnul.

Hugh si sedl. Byl neklidný a cítil se nedobře, chvíli seděl,
tak trpělivě, jak jenom dokázal, ale zanedlouho byl už zase na nohou.
„Bezpečněji by nám bylo v Abri –“

„Ale na jak dlouho?“ opáčila Marit trpce. „Podívej se.
Podívej se tam.“

Hugh zašilhal skrz spletené větve stromů. Obloha, která
předtím byla šedá, byla nyní zabarvena růžově oranžovou září.

Runy na Maritině kůži téměř nereagovaly. Značilo to, že
nablízku není žádný nepřítel. A přece měla dojem, že rudý oheň na obloze spálil
všechny její naděje.

Unaveně zavřela oči.

A znovu jako by viděla svět dračíma očima. Letěla nad Abri a
viděla jeho budovy a lidi, jeho ochranné zdi, podobající se pažím samotné země,
které se rozpřahovaly, aby ochránily svoje děti.

Její děti. Její dítě. Její a Haplovo.

Děvčátko. Její jméno – Rue. Nyní jí bylo osm Bran nebo tak
nějak. Marit ji měla přímo před očima – hubenou a houževnatou, na svůj věk
vysokou, s oříškovými vlasy po matce a s klidným úsměvem po otci.

Marit to všechno mohla vidět úplně jasně.

„Naučili jsme Rue, jak klást oka na malá zvířata, jak
stáhnout králíka a jak rukama chytit rybu.“ říkala Marit vůdci Vasovi, který se
nevysvětlitelně objevil odkudsi odnikud. „Teď už je dost stará, aby nám mohla
trochu pomáhat. Jsem ráda, že jsme se rozhodli ponechat si ji u sebe, místo
abychom ji předali nomádům.“

Rue uměla rychle utíkat, když bylo třeba, a uměla také
bojovat, když byla zahnána do úzkých. Měla svou vlastní, runami popsanou dýku –
dar od své matky.

„Naučila jsem ji, jak s ní zacházet,“ říkala Marit vůdci. „Není
to dlouho, co s ní Rue zadržela snoka. Dokázala to na tak dlouho, dokud její
otec a já jsme jí nepřišli na pomoc. Řekla, že neměla žádný strach, i když
potom se v mé náruči rozklepala. Pak ale přišel Haplo a začal si ji dobírat a
škádlit, až ji rozesmál, a všichni tři jsme se pak smáli.“

„Hej!“

Marit sebou škubla a rázem byla zase úplně bdělá. Hughova
ruka svírala její rameno. Zachytil ji těsně předtím, než se svalila.

Temně se zarděla. „Omlouvám se. Musela jsem usnout.“

Protírala si oči, které ji pálily, a pomalu vstala. Pokušení
sklouznout zpět do tohoto sladkého snu bylo až příliš silné. Na okamžik se
nechala ovládnout pověrčivou nadějí, že ten sen má pro ni nějaký význam. Haplo
byl naživu. Vrátí se k ní. Spolu pak najdou své ztracené dítě.

Stále ještě v ní přetrvávalo hřejivé teplo toho snu; cítila
se obklopena péčí a láskou…

Zlostně ten pocit odehnala.

Sen, řekla si chladně, rozhodně. Nic víc. Nic, co bych mohla
někdy mít. Všechno to jsem odvrhla pryč.

„Co?“ Alfréd se posadil. „Co jste to říkala? Něco o Haplovi?“

Marit si nepamatovala, že by předtím mluvila nahlas, ale v
té chvíli byla tak unavená, že si nemohla vůbec ani uvědomit, co dělala.

„Lépe, abychom už šli,“ řekla, vyhýbajíc se tomuto tématu.

Alfréd se kolísavě postavil na nohy, ale stále se na ni
díval s jakýmsi podivným, smutným výrazem v očích.

„Kde je Haplo? Viděl jsem ho s lordem Xarem. Jsou v Abri?“

Marit se odvrátila. „Odešli na Abarrach.“

„Abarrach… nekromantie.“ Alfréd sklíčeně klesl na kmen
padlého stromu. „Nekromantie.“ Těžce povzdechl. „Pak je Haplo mrtev.“

„Ne, není,“ vykřikla Marit a vyzývavě se obrátila k
Alfrédovi. „Můj pán by ho nenechal zemřít!“

„U všech pekel!“ zavrčel Hugh Ruka. „Vy sama jste se přece
pokusila Hapla zabít – na příkaz vašeho pána!“

„To bylo tehdy, když si ještě myslel, že Haplo je zrádce!“
vzplanula Marit. „Můj pán to teď už ví lépe! Ví, že mu Haplo říkal pravdu o
těch dračích hadech. Můj pán nenechá Hapla zemřít! Nenechá… ne…“

Byla tak unavená a vyčerpaná, že začala vzlykat jako
poděšené dítě. Zmatená a zahanbená se v rozpacich pokusila přestat plakat, ale
bolest uvnitř byla příliš silná. Prázdnota, kterou v sobě po tak dlouhou dobu
živila a opatrovala, byla nyní ta tam a vystřídala ji strašlivá, pálivá bolest,
kterou se zdály zmírnit pouze slzy. Slyšela, jak Alfréd vykročil k ní, a
slepě se od něj odvrátila, dávajíc tak najevo, že si žádnou cizí účast nepřeje.

Jeho kroky se zastavily.

Když se konečně trochu sebrala, otřela si nos a osušila si slzy.
Žaludek ji od vzlyků bolel; svaly v hrdle měla křečovitě stažené. Ztěžka polkla
a odkašlala si.

Hugh Ruka se zamračeně díval do ničeho, mrzuté kopaje do
trsu plevele. Alfréd seděl shrbený, s pokleslými rameny, hubené nešikovné ruce
mezi svými kostnatými koleny. Jeho pohled byl nepřítomný; vypadal, že je
hluboce pohroužen v myšlenkách.

„Omlouvám se,“ řekla Marit, snažíc se, aby to znělo pevně.
„Nechtěla jsem se takhle sesypat. Jsem jenom unavená, to je vše. Raději bychom
se měli co nejrychleji dostat zpátky do Abri –“

„Marit,“ řekl Alfréd. „Jak se lord Xar dostal do Labyrintu?“

„Nevím. Neřekl to. Co na tom záleží?“

„Musel jít přes Vortex,“ zdůraznil Alfréd. „Věděl, že jsme
my odtud přišli. Předpokládám, že jste mu to řekla vy?“

Marit cítila, že jí hoří kůže. Mimoděk zvedla ruku, aby se
dotkla sigla na svém čele, sigla, které Xar roztrhl a zrušil a které kdysi
spojovalo ji a jejího pána. Vidouc, že se na ni Alfréd divá, rychle stáhla ruku
nazpět.

„Ale Vortex byl zničen –“

„Nikdy nemůže být zničen,“ opravil ji Alfréd. „Zřítila se na
něj hora. Vstoupit tam nebude snadné, ale je to možné. Nicméně…“ zmlkl a
zamyslil se.

„Nemohl tudy odejít!“ vykřikla Marit. „Brána se otevírá
jenom jedním směrem! Říkals to přece Haplovi!“

„Jestli ovšem to, co Alfréd řekl, je pravda,“ zabručel Hugh
Ruka. „Vzpomeňte si, on byl ten, kdo nechtěl odejít.“

„Řekl jsem vám pravdu,“ řekl Alfréd a zrudl. „Dává to smysl,
když se nad tím zamyslíte. Kdyby se Brána otevírala v obou směrech, mohli by
všichni Patryni. poslaní do Labyrintu, uniknout zpět tou cestou, kterou
přišli.“

Marit už nebyla unavená. Vlnila se v ní a dmula
znovuobnovená energie. „Xar bude muset odtud odejít Poslední branou! To je
jediná cesta ven. A až tam bude, uvidí nebezpečí, v němž se nacházíme! Naši
lidé budou k němu volat o pomoc. Neodešel by a nenechal by je bojovat samotné.
Najdeme mého pána tam, u Poslední brány. A Haplo bude s ním.“

„Možná,“ řekl Alfréd. A byla teď řada na něm, aby se vyhnul
jejím očím.

„Ovšemže tam bude,“ řekla Marit rozhodně. „A teď se tam
jenom musíme dostat. Rychle. Mohla bych použít svou magii. Ta mě donese ke –“

Chtěla říct ke Xarovi, ale pak si vzpomněla – ta rána
na jejím čele. Ovládla se a nedotkla se jí, i když to zase začalo bolestivě pálit.

„K Poslední bráně,“ skončila nepřesvědčivě. „Byla jsem tam.
Mohu si ji ve své mysli zobrazit.“

„Vy byste mohla jít,“ řekl Alfréd. „Ale nedokázala byste vzít
nás s sebou.“

„Co na tom záleží?“ odpověděla Marit, oživená naději. „K
čemu tě teď ještě potřebuju, Sartane? Můj pán bude bojovat s nepřáteli a
triumfálně to s nimi skoncuje. A Haplo bude uzdraven…“

Chystala se, že nakreslí runový kruh a vstoupí dovnitř.
Alfréd byl na nohou a cosi brebtal, zřejmě se snažil ji zastavit. Ignorovala
ho. Jestli se příliš přiblíží, tak ona…

„Mohu vám být nějak nápomocen, madam?“

Z lesa se vynořil jakýsi gentleman – impozantní, celý v
černém: černé kalhoty ke kolenům, černý sametový plášť, černé hedvábné
punčochy; bílé dlouhé vlasy, svázané v týle černou stuhou. Doprovázel ho nějaký
starý muž s povívajícími vousy a vlasy, oděný v róbě barvy myší šedi, to vše
korunováno omšelým a uboze vypadajícím špičatým kloboukem.

Starý muž si prozpěvoval.

„Jeden je jeden… a všichni sami jen… vždycky takhle jen.“ Jemně
a smutně se usmál, zhluboka se nadechl a začal znovu. „Dám ti jeden – e, rostu
každý den-ej- e. Co je tvůj jeden – e? Jeden je jeden…“

„Promiňte, pane.“ řekl gentleman a ztišil hlas, „ale nejsme
tu sami.“

„Eh!“ Starý muž vyrazil prudce vpřed, při čemž mu spadl
klobouk. Přeměřil si trojici překvapených lidí, stojících před ním, s hlubokým
podezřením. „Co tu děláte? Běžte pryč!“

Gentleman v černém si dlouze, trpitelsky povzdechl. „Nemyslím,
že by to bylo moudré. Tohle jsou ti lidé, co jsme je přišli najít, pane.“

„Jsi si jistý?“ Starý muž se zdál být na pochybách.

Marit vzhlédla. „Já tě ale ale znám! Z Abarrachu. Ty jsi
Sartan a byl jsi zajatcem mého pána.“

Vybavila si jeho nesouvislé a nesmyslné řeči v abarrašské
cele. Tehdy měla za to, že je šílený.

„Teď bych ale ráda věděla, nejsem-li to já, kdo je šílený,“
zamumlala.

Existoval ten starý muž skutečně? Nebo to byl jenom přelud
její vyčerpané mysli? Lidé, kteří jsou už příliš dlouho beze spánku, začnou
posléze vidět věci, které neexistuji. Podívala se na Hugha Ruku a ulevilo se jí,
když viděla, že i on ohromené zírá na starého muže a stejně tak i Alfréd. Buďto
se dostali pod vliv nějakého neobyčejného kouzla, nebo ten starý muž stál
skutečně zde před ní.

Marit vytáhla svůj meč.

Starý muž je pozoroval se stejným zmatkem jako oni jeho. „Co
mně to jen připomíná? Tři zoufale vypadající osoby putující pralesem a
ztracené. Ne, neříkejte mně to. Já na to přijdu. Strašidlo tetičky Emílie!
Strašák!“

Popoběhnuv kupředu, starý muž o krok ucouvl a lišácky si ji
změřil. „To ještě není Oz, už vidím. Tam jsou srdce volná, můj drahý. Samozřejmě
se musíš otevřít, aby se srdce mohlo dát dovnitř. Někomu to připadá dost
obtížné. Ale přece jen –“

Marit hrozivě mávla mečem. „Kdo jsi? A jak ses sem dostal?“

„Pokud jde o to, kdo jsem…“ Vypadalo to, že starý muž
přemýšlí. „Dobrá připomínka. Jestliže ty jsi Strašák, ty Lev a ty Plechový muž,
pak já tedy musím být… Dorotka!“

Starý muž se spokojeně uculil, uklonil se a natáhl ruku.
„Jmenuji se Dorotka. Děvčátko z malého městečka západně od Topeky. Líbí se vám
moje střevíčky?“

„Promiňte, pane,“ přerušil ho gentleman. „Ale vy nejste –“

„A tenhle tady,“ vykřikl starý muž vítězoslavně a ovinul
paže kolem gentlemana v černém, „tenhle je můj malý pejsek Toto!“

Gentleman se zatvářil neobyčejně bolestně. „Obávám se, že
ne, pane.“ Pokusil se vymanit ze starcova objetí. „Promiňte mi, pánové, madam,“
dodal. „To všechno je moje vina. Měl jsem na něj dávat pozor.“

„Já vím! Zifnab!“ vykřikl Alfréd.

„Mír s tebou!“ opáčil starý muž zdvořile. „Nepotřebuješ
náhodou kapesník?“

„On myslí vás, pane,“ podotkl gentleman rezignovaně.

„Opravdu?“ Starý muž vypadal značné překvapen.

„Ano, pane. Dnes jste Zifnab.“

„Tak ne Dorotka?“

„Ne, pane. A musím říct, pane. že ta mě nikdy nějak zvlášť
nezajímala.“ dodal gentleman s jakousi úsečnosti.

„Nemá ten pán nějaký vztah k Mr. Bondovi?“

„Obávám se, že ne. pane. Ne dneska. Jste Zifnab, pane. Velký
a mocný čaroděj.“

„Dobrá, samozřejmě že jsem! Nevšímejte si toho muže tam za
tou zástěnou ve sprše! On se právě probudil ze zlého snu. Přivádí do Labyrintu
velkého a mocného čaroděje, že ano? A já – No tak, no tak, starý brachu. Rád tě
vidím.“

Alfréd si důstojně potřásl rukou se Zifnabem. „Jsem velice
potěšen, že vás poznávám, pane. Haplo mně vyprávěl, jak jste se setkali. Na Pryanu,
že ano?“

„Ano, to bylo ono! Vzpomínám si!“ Zifnab se celý rozzářil,
ale hned nato jeho tvář potemněla. „Haplo. Ano, vzpomínám si.“ Povzdechl. „Je
mi to líto.“

„Tak to už bude úplně stačit, pane,“ přerušil ho gentleman
přísně.

„Co tím myslí?“ zeptala se Marit. „Co je s Haplem?“

„Nemyslí na nic,“ řekl gentleman. „Že je to tak, pane?“

„Ehm, ne. To je pravda. Nic. Nada. Ffiú.“ Zifnab si
začal nervózně hrát se svým vousem.

„Zaslechli jsme, že mluvíte o cestě k Poslední bráně.“
pokračoval gentleman. „Myslím, že bychom vám v tom já a moji bratři mohli být
nápomocni. Sami tam také cestujeme.“

Pohlédl k obloze. Marit rovněž vzhlédla, nedůvěřivě sledujíc
jeho pohled. Přeletěl nad ní jakýsi stín. Pak další a další. Zírala, zmatená a
oslněná, na stovky draků, modrozelených jako pryanská obloha, se šupinami
zářícími jako pryanská čtyři slunce.

A najednou se nad ní tyčil další drak, tak veliký, že svým
tělem zastínil šedé slunce Labyrintu. Jeho modrozelené šupiny se leskly a
třpytily. Gentleman v černém byl pryč. Marit se roztřásla strachem, ale nebyl
to strach o vlastní bezpečí. Měla strach, protože její svět. její vesmír se
náhle jako by roztrhl vedví, stejně jako když její pán rozerval siglum na její
kůži. Ve vzniklé trhlině zachytila záblesk oslnivého světla, který vzápětí
přemohla černočerná temnota. Viděla šedou olohu Labyrintu. Nexus v plamenech,
své lidi – malá křehká stvoření – polapené mezi temnotou a světlem, bojující
svou poslední zoufalou bitvu.

Vyrazila se svým mečem proti drakovi, sotva si uvědomujíc,
na co a proč útočí; byla si vědoma pouze všepohlcujicího zoufalství.

„Počkejte!“ Alfréd ji chytil za paži. „Nebojujte!“ Zašilhal
vzhůru na draka. „Tito draci jsou tady, aby nám pomohli, Marit. Aby pomohli
vašim lidem. Jsou to nepřátelé hadů. Že ano?“

„Vlna směřuje k tomu, že se sama opravuje.“ pronesl
pryanský drak. „Tak tomu bylo už od počátku času. Můžeme vás vzít s sebou k
Poslední bráně. Máme s sebou i další.“

Na hřbetech draků seděli Patryni. Muži i ženy, držící v
rukou své zbraně. Marit poznala v přední řadě vůdce Vasa a pochopila. Její lidé
opustili bezpečí svého opevněného města, aby šli bojovat s nepřítelem k
Poslední bráně.

Hugh Ruka už nasedl na drakův široký hřbet a právě pomáhal –
s jistými těžkostmi – Alfrédovi vyšplhat se za jeho záda.

Marit váhala, dávajíc přednost své magii. Pak si ale
uvědomila. že by se jí to nemuselo podařit. Byla unavená. Tak strašně unavená.
Bude potřebovat veškerou svou sílu, až se dostanou k Poslední bráně.

Vylezla tedy na draka a usadila se na jeho velkém širokém
hřbetě, mezi jeho ramenni lopatky, z nichž vyrůstala ohromná, silná křídla[2]. Ta teď začala mocně bít do vzduchu.

Zifnab, který celou operaci řídil a úplně přitom zapomněl,
že si ho nikdo nevšímá, náhle vydal přiškrcený, poděšený výkřik. „Počkat! A kam
si mám sednout já?“

„Vy ne, pane,“ řekl drak. „Bylo by to pro vás příliš
nebezpečné.“

„Ale sotva jsem se sem dostal,“ kňučel Zifnab.

„A udělal jste tu daleko víc škody, než bych měl za možné v
tak krátkém čase,“ poznamenal drak chmurně. „Ale je zde ještě ta malá záležitost,
o níž jsme spolu mluvili. Na Chelestře. Předpokládám, že tohle dokážete
vyřídit bez nějakého incidentu?“

„Mr. Bond by mohl.“ řekl Zifnab lstivě.

„Nepřipadá v úvahu!“ Drak znechuceně švihl ocasem.

Zifnab pokrčil rameny a zatočil svým kloboukem na prstě. „Na
druhé straně, mohl bych být Dorotka.“ Srazil podpatky. „Žádné místo není jako
doma. Žádné místo –“

„Ach, tak dobrá –“ vyprskl drak. „Jestli vám nic jiného
nevyhovuje. Ale nepokoušejte se udělat v tom nějakou prasečinu. ano?“

„Máš mé slovo,“ řekl Zifnab důstojně a zasalutoval, „slovo
člena tajné služby Jejího Veličenstva.“

Drak těžce povzdechl. Máchl pařátem a Zifnab zmizel.

Křídla udeřila do vzduchu, zvedajíce mračna prachu, která
zatemnila Maritin zrak. Pevně se přimkla k lesklým šupinám, které byly na
pohmat tak tvrdé jako kov. Drak se vznesl k obloze. Vrcholky stromů se propadly
kamsi dolů pod ně. Její tváře se dotklo světlo – teplé a jasné jako záře
signálního ohně.

„Co je to za světlo’?“ vzkřikla poděšené.

„Sluneční světlo,“ řekl Alfréd s bázlivou úctou.

„Odkud to přichází?“ zeptala se. rozhlížejíc se kolem. „V
Labyrintu není přece žádné slunce.“

„Z citadel,“ odvětil Alfréd. V jeho očích se třpytily slzy.
„Jsou to světelné paprsky z citadel na Pryanu. Tam je naděje, Marit. Tam je
naděje!“

„Uchovejte si ji v srdci,“ řekl drak chmurně, „poněvadž
jestliže všechna naděje zemře, zemřeme i my.“

Odvrátivše tváře od světla, letěli dál směrem k rudě
zbarvené temnotě.
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Kalich, Chelestra

SVĚT CHELESTRY JE VODNÍ KOULE, VZNÁŠEJÍCÍ SE v chladné temnotě
prostoru. Její vnější povrch tvoří led; její vnitřek – který zahřívá volně
plující chelestranské slunce – je voda, teplá a dýchatelná jako vzduch, která
dokáže anulovat sartanskou i patrynskou magii. Tardové na Chelestře, kteří sem
byli přivedeni Sartany, obývají mořské měsíce – živé organismy, které plují
vodou, následujíce chelestranské putující slunce. Mořské měsíce si vytvořily
svou vlastní atmosféru, obklopující je v podobě vzduchové bubliny. Na těchto
měsících si tardové vystavěli města, pěstují zde obilniny a plaví se ve vodě ve
svých magických ponorných člunech.

Na rozdíl od světů Arianu a Pryanu, tardové na Chelestře žijí
pospolu v míru. Jejich svět i jejich životy zůstávaly po celá staletí nerušeny,
až do Alfrédova příchodu Branou smrti.[3]
Alfréd tehdy náhodou probudil ze stázického spánku skupinu Sartanu – právě
těch, kteří rozštěpili svět. Kdysi považováni tardy za polobohy. Sartani se
znovu pokusili ovládnout ty, které pokládali za podřadné.

Vedeni Samahem, Prvním z Rady – mužem, který kdysi Rozdělení
nařídil – Sartani byli rozzlobeni i udiveni, když shledali, že tito tardové
nejen že odmítají se jim klanět a uctívat je, ale že mají i tu drzost tardským
bohům vzdorovat a dokonce Sartany uvěznit v jejich vlastním městě, držíce je
tam jako zajatce tím, že zaplavili město magii ničící mořskou vodou.

Na Chelestře však žilo i ztělesnění zla všech světů, které
převzalo podobu obrovských hadů. Tito zlí dračí hadi, jak je nazvali trpaslíci,
dlouho hledali cestu ven z Chelestry, snažíce se proniknout i do ostatních
tří světů. Samah jim tuto možnost poskytl. Rozvzteklen na tardy a naplněn
strachem nad ztrátou kontroly nad událostmi i lidmi, stal se Samah nevědomou
obětí dračích hadů. I přes to, že byl před tím varován, otevřel Bránu smrti.[4] Tou potom dračí hadi mohli vstoupit
na další světy, kde ihned začali všemožně rozdmýchávat sváry a chaos, což
vlastně představovalo jejich jídlo i pití.

Samah, zhrozený nad důsledky svého činu, opustil Chelestru,
zamýšleje odcestovat na Abarrach. Zde, jak mu prozradil Alfréd, Sartani
praktikovali staré a zakázané umění nekromantie.

„Kdybych mohl přivést mrtvé zpět do života,“ zdůvodňoval
tento svůj krok Samah, „získali bychom sílu dostatečně mocnou, aby dračí hady
porazila a umožnila nám znovu vládnout nad všemi čtyřmi světy.“

Samah se však nikdy nedožil toho, aby se naučil umění
vzkřísit mrtvé. Byl zajat spolu s podivným starým Sartanem, který si sám říkal
Zifnab, jejich odvěkými nepřáteli Patryny, doprovázejícími na Abarrach svého
pána Xara. Xar přišel na Abarrach ze stejného důvodu jako Samah – aby ovládl
umění nekromantie. Nařídil, aby Samah byl popraven, a pak měl v úmyslu
magickými prostředky vzkřísit Sartanovo tělo.

Xarův plán byl však zmařen. Samahova duše byla osvobozena
nemrtvým Sartanem jménem Jonathan, o kterém proroctví praví: „On přinese život
mrtvým, naději živým a pro něho se Brána smrti otevře.“

Po odchodu Samaha z Chelestry zůstali ostatní Sartani na
Kalichu – jediném pevném kousku země ve světě spoutaném vodou – a
netrpělivě, s rostoucí úzkosti čekali na jeho návrat.

 

„Už je to velice dlouho, co je Rádce pryč, mnohem déle, než
sám stanovil. Už nemůžeme být dále bez vůdce. Určuji proto tebe, Ramu, abys
převzal místo tvého otce jako Prvního z Rady sedmi.“

Ramu se rozhlédl kolem sebe a změřil si pohledem každého ze
zbývajících šesti členů Rady. „Myslíte si to všichni? Jste všichni stejného
názoru?“

„Jsme.“ Všichni dali najevo svůj souhlas kývnutím i slovy.[5]

Ramu byl vytesán z téhož chladného kamene jako Samah, jeho
otec. Nebylo toho mnoho, co by dokázalo rozehřát tohoto muže. Tvrdý a
neústupný, Ramu by se spíš dal rozštípat a zničit, než aby se sklonil. V Ramově
pohledu neexistovalo šero – byl buďto den, nebo noc. Buďto slunce svítilo
jasně, nebo jeho svět pohltila temnota. A dokonce i když slunce svítilo, vrhalo
stíny.

Ale přesto to byl v podstatě dobrý muž, poctivý, čestný a
oddaný otec, přítel a manžel. A jestliže starost o jeho vlastního otce se nijak
zvlášť neprojevovala na kamenně tvrdém povrchu jeho tváře, o to více ho pálila
a drásala uvnitř.

„Pak přijímám,“ řekl. Pohledem znovu přejel skupinu a dodal:
„Dokud se můj otec nevrátí.“

Celá Rada s tím jednomyslně souhlasila. Jiné řešení by
znamenalo zlehčovat Samaha.

Ramu se zvedl. Jeho bílá róba jemně zašustila po podlaze –
stále ještě chladné a na dotek vlhké i přes to, že záplavová voda již
ustoupila. Pomalu přešel od svého místa na konci stolu, aby se posadil na židli
uprostřed.

Ostatní členové Rady se rovněž přeskupili, a to tak, že tři
usedli po Ramové pravici a tři po jeho levici.

„Jakou záležitost má Rada k projednání pro tento den?“
zeptal se Ramu.

Jeden z členů povstal. „Tardové se už potřetí vrátili, aby
se domáhali dohody, Rádce. Žádali, aby mohli předstoupit před Radu.“

„Nepotřebujeme se s nimi setkat. Chtěji-li se s námi
dohodnout. musejí přijmout naše podmínky, jak jim je stanovil můj otec. Doufám,
že vědí, jaké byly?“

„Ano, Rádce. Tardové buďto musejí souhlasit s tím, že nám
odpřísáhnou manskou oddanost a věrnost a dovolí nám, abychom je řídili, nebo se
vystěhuji z Kalichu a z ostatních našich zemí, kterých se zmocnili násilím.“

„A jaká byla jejich odpověď na tyto podmínky?“

„Neodejdou prý z těch zemi, jež obsadili. Rádce. Abychom
řekli pravdu, oni vlastně nemají kam jít. Jejich dřívější domovy, mořské
měsíce, jsou nyní uzavřeny pod ledem.“

„Mohli by zase vlézt do těch svých člunů a plout za sluncem
a hledat nové.“

„Nevidí potřebu, proč by měli tak bolestný krok podstoupit,
Rádce. Zde na Kalichu je prý dost země pro všechny. Nemohou pochopit, proč by
se tu nemohli usadit.“

Sartanův tón naznačoval, že tomu vlastně ani on sám
nerozumí. Ramova tvář se zachmuřila, ale ve stejném okamžiku povstala další
členka Rady a požádala o dovolení promluvit.

„Abychom byli k tardům spravedliví, Rádce,“ řekla uctivé,
„oni se stydí za své minulé činy a jsou ochotni požádat nás za prominutí a stát
se našimi přáteli. Tam, kde se usadili, provedli už mnoho zlepšení, začali
stavět domy a zřizovat různé obchody. Sama jsem to viděla.“

„Opravdu, sestro?“ Ramovo zachmuření se prohloubilo. „Tys
byla mezi nimi?“

„Ovšem, Rádce. Bylo to na jejich pozváni. Nepozorovala jsem
žádnou škodu, kterou by způsobili, a i ostatní naši členové v tom se mnou
souhlasili. Vy jste právě nebyl k mání –“

„Co je uděláno, je uděláno, sestro.“ Ramu chladně ukončil
diskusi. „Prosím, pokračuj. Co všechno tardové udělali s naší zemí?“
Nikomu z přítomných neušel přízvuk na tomto zájmenu.

Sartanka si nervózně odkašlala. „Elfové se usadili u
pobřeží. Jejich města budou neobyčejně krásná, Rádce, s obydlími, vystavěnými z
korálu. Lidé se usadili více ve vnitrozemí, v lesích, které milují, ale s
přístupem k moři, který jim zajišťují elfové. Trpaslíci se nastěhovali do
jeskyní v horách ve vnitrozemí. Dolují nerosty, chovají kozy a ovce. Zřídili i
kovárny –“

„Dost!“ Ramova tvář zesinala zlostí. „Už jsem slyšel dost.
Řekla jsi, zřídili kovárny. Kovárny, aby vyráběli zbraně, které pak použijí k
napadení buďto nás, nebo svých sousedů. Mír našich životů bude porušen, tak jak
tomu bylo už před dávnými věky. Tardové jsou hašteřivé, násilnické děti, které
potřebuji naše vedení a kontrolu.“

Členka Rady měla chuť oponovat. „Ale zdá se, že žijí zcela
mírumilovně –“

Ramu máchl ruku a smetl tak její slova. „Tardové spolu snad
určitou dobu mohou vycházet, zvlášť mají-li nějakou novou hračku, která je
dokáže zaměstnat. Ale jejich vlastní historie je důkazem, že se jim nedá věřit.
Buďto budou souhlasit s tím, že budou žít podle našich pravidel, pod
našimi zákony, nebo mohou odejít.“

Sartanka se nejistě rozhlédla po ostatních členech Rady. Ti
kývnutím naznačili, že má pokračovat. „Pak… eh… tardové mi oznámili své
podmínky pro dojednání míru, Rádce.“

„Jejich podmínky!“ Ramu byl ohromen. „Proč bychom se
my měli obtěžovat s nějakými jejich podmínkami?“

„Oni mají za to, že nad námi zvítězili, Rádce,“ řekla
Sartanka. Zrudla do temna pod Ramovým zlověstným pohledem. „A musí se přiznat,
že by nám mohli udělat tu stejnou věc znovu. Mají pod kontrolou stavidla. Mohou
je kdykoli otevřít a vytopit nás. A mořská voda ničí naši magii. Někteří z nás
získali znovu svou moc teprve nedávno. Bez magie jsme bezmocnější než tardové
–“

„Dávej si pozor na to, co říkáš, sestro!“ varoval Ramu.

„Mluvím jenom pravdu, Rádce,“ odpověděla tiše Sartanka. „Nemůžete
to nijak popřít.“

Ramu se nepřel. Jeho ruce. položené na stole, se sevřely;
prsty se ovinuly kolem prázdnoty. Kamenný stůl byl studený, byl cítit po vlhku
a ztuchlině. „A co to, co navrhoval otec? Pokusili jsme se nějak zničit ta
stavidla, zapečetit je?“

„Ta stavidla se nacházejí hluboko pod hladinou vody, Rádce.
Nemůžeme se k nim dostat, a i kdyby se nám to podařilo, naše magie by se
působením vody stala bezmocnou. A kromě toho –“ Sartančin hlas poklesl – „kdo
ví, zda ti zlí dračí hadi nejsou ještě stále tam dole a nečíhají tam?“

„Možná,“ řekl Ramu, avšak nic dalšího už raději nechtěl
dodat. Věděl, protože mu to řekl otec ještě předtím, než odešel, že dračí hadi
vstoupili do Brány smrti a opustili Chelestru, aby své zlo přenesli i do
ostatních světů…

 

„…Je to má vina, můj synu,“ pravil Samah. „Jedním z důvodů.
proč odcházím na Abarrach, je naděje, že napravím to, co se stalo, tak, že
najdu prostředky, jak zničit ty strašlivé hady. Začínám si myslet,“ zaváhal,
pohlédnuv na syna zpod napůl spuštěných víček, „začínám si myslet, že Alfréd
měl ve všem pravdu. To pravé zlo je zde. My jsme ho stvořili.“

Otec si položil ruku na srdce.

Ramu ničemu nerozuměl. „Otče, jak to můžeš říct? Jen se
podívej na to, co jsi stvořil! To přece není žádné zlo.“

Ramova ruka širokým a rozmáchlým gestem obsáhla nejenom
budovy, postavené na zemi, spolu se stromy a zahradami Kalichu, ale celý vodní
svět a za ním i další světy Vzduchu, Ohně a Kamene.

Samah se podíval, kam ukazoval jeho syn. „Vidím pouze to, co
jsme zničili,“ řekl.

To byla jeho poslední slova, než vstoupil do Brány smrti.

„Sbohem, otče,“ zavolal za ním Ramu. „Až se vítězně vrátíš,
s legiemi, které té budou následovat, tvůj duch se zase pozvedne…“

  *

Ale Samah se nevrátil. A nedošla od něj žádná zpráva.

A nyní, i když se Ramu úporně zdráhal si to připustit,
tardové –podle všeho – přemohli bohy. Přemohli nás! Své nadřazené! Ramu nebyl
schopen vymyslet nějakou cestu ven ze současných těžkostí. Poněvadž stavidla
byla pod hladinou magii anulujíci vody, nemohli je Sartani zničit pomocí magie.
Možná že bychom se mohli uchýlit k mechanickým prostředkům. V sartanské
knihovně jsou knihy, které říkají, jak v dávných dobách lidé vyráběli mocné
výbušniny.

Ale Ramu nemohl klamat sám sebe. Zvedl ruce, obrátil je
dlaněmi nahoru a podíval se na ně. Byly měkké a jemné, s dlouhými a souměrnými
prsty. Ruce kouzelníka, navyklého jednat s nehmotnými substancemi. Ne ruce
dělníka, řemeslníka. I ten nejnešikovnější trpaslík by mohl vyrobit mžikem oka
to, co by Ramovi zabralo dlouhé hodiny dřiny, než by to dokázal vytvořit – s
ničím jiným než s vlastníma rukama.

„Snad bychom, no spoustě cyklů, dokázali vyrobit něco
mechanického, co by bylo schopno uzavřít nebo vyřadit stavidla. Ale v té chvíli
by se z nás stali tardové,“ řekl si Ramu sám k sobě. „Lepší už by bylo
rovnou ta stavidla otevřít a nechat vodu, ať přiteče a všecko tu zaplaví!“

Bylo to tehdy, když ho napadla ta myšlenka. Snad bychom měli
odejít. Nechat tenhle svět tardům. Nechat je, ať se starají sami o sebe. Ať se
jen zničí sami navzájem, tak – jak o tom mluvil Alfréd – jak se to stalo na
ostatních světech.

Nechat ty nepokojné a nevděčné děti přijít domů, aby
shledaly, že jejich tak dlouho trpěliví rodiče jsou pryč.

Náhle si uvědomil, že ostatní členové Rady si mezi sebou
vyměňují úzkostlivé a ustarané pohledy. Uvědomil si příliš pozdě, že jeho temné
myšlenky se odrážejí na jeho tváři. Jeho výraz ztvrdl. Odejít teď bylo jako
vzdát se, ustoupit, přiznat si porážku. To by se spíš utopil v té modrozelené
vodě.

„Buďto tardove opustí Kalich, nebo se podrobí a uznají naši
kontrolu nad nimi. To jsou jejich jediné dvě možnosti. Předpokládám, že Rada se
mnou souhlasí?“ Ramu se rozhlédl po ostatních členech Rady.

Zbytek Rady souhlasil, aspoň ústně. Nikdo neprojevil nahlas
odpor či nesouhlas. Toto nebyl čas na nějakou nejednotnost.

„Jestiže tardove tyto podmínky odmítnou,“ pokračoval Ramu,
zamračený a mluvě pomalu a zřetelně, přičemž jeho pohled klouzal po řadě po
každém přítomném v místnosti, „potom to bude mít následky. Strašlivé následky.
Můžete jim to říct.“

Členové Rady teď vypadali, jako by se jim ulevilo a vrátila
se jim naděje. Jejich Rádce měl zřejmě nějaký plán. Vybrali tedy jednoho ze
svého středu, aby s tardy promluvil, a pak přešli k dalším záležitostem, jako
bylo například uklízení škod, jež napáchala přívalová voda. Když už nezbývalo
nic k projednání, Rada odhlasovala konec schůze. Většina členů odešla za
svými záležitostmi, ale pár jich otálelo a dali se s Ramem do hovoru,
doufajíce, že z nějakých narážek v jeho řeči se možná dovtípí, co má Rádce v
úmyslu.

Avšak Ramu byl, pokud šlo o zatajení svých úmyslů, expert.
Neprozradil nic a členové Rady posléze zklamáni odešli. Ramu zůstal sedět u
stolu, rád, že je sám se svými myšlenkami, když tu si náhle uvědomil, že už sám
není.

Do místnosti vstoupil jakýsi cizí Sartan.

Ten muž vypadal jaksi povědomě, ale momentálně ho Ramu
nedokázal nikam zařadit. Ramu si ho pozorné prohlížel a pátral ve své paměti.
Na Kalichu žilo několik stovek Sartanů. Jako dobrý politik je Ramu znal všechny
od vidění a obvykle dokázal k jejich tváři přiřadit i jméno. Rozčilovalo ho, že
na tohoto jediného si nemůže vzpomenout. A přece si byl jistý, že tohoto muže
už někdy předtím viděl.

Ramu zdvořile povstal. „Dobrý den, pane. Jestli jste přišel
přednést Radě nějakou žádost, tak jste přišel příliš pozdě. Schůze již
skončila.“

Sartan se usmál a zavrtěl hlavou. Byl to muž středních let,
pohledný, s vlasy již ustupujícími z čela, se silnou spodní čelisti a
výraznýmm nosem a se smutnýma a inteligentníma očima.

„Potom tedy přicházím v pravý čas,“ řekl, „protože jsem
přišel, abych si promluvil jenom s vámi. Rádce. Jestli ovšem jste Ramu, syn
Samaha a Orly?“

Ramu se zamračil, nepříjemně dotčen zmínkou o své matce. Byla
vypovězena za zločiny proti lidu; její jméno nesmělo být nikdy vysloveno.
Chystal se na toto téma něco ostrého poznamenat, když ho napadlo, že snad tento
cizí Sartan (jak se to jen může jmenovat!) ani neví, že Orla byla
vypovězena do Labyrintu spolu s tím kacířem Alfrédem. Bezpochyby se o tom
rozšířily nějaké klepy, avšak Ramu si musel přiznat, že tento velice důstojně
vypadající cizinec nevypadal jako někdo, kdo si libuje v šeptandách za něčími
zády.

Ovládl proto své podráždění a zdržel se jakéhokoliv
komentáře; zodpověděl otázku s lehkým důrazem, který měl cizinci naznačit, o
jakou situaci tu jde. „Jsem Ramu, Samahův syn.“

V témže okamžiku narazil Ramu na problém. Zeptat se muže na
jméno by nebylo zrovna šťastným politickým tahem, neboť by tak odhalil, že si
tohoto Sartana nepamatuje. Existovaly ovšem různé diplomatické způsoby, jak
tento problém obejit, jenomže – protože obvykle byl přímý a nevybíravý muž – Ramu
momentálně nebyl schopen vzpomenout si ani na jediný.

Cizí Sartan však přešel přímo k věci. „Vy si mě
nepamatujete, Ramu?“

Ramu zrudl a chystal se k nějaké zdvořilé odpovědi, ale Sartan
pokračoval:

„Není divu. Už je to velice, velice dlouho, co jsme se
setkali. Před Rozdělením. Byl jsem členem původní Rady. Dobrý přítel vašeho
otce.“

Ramu doširoka otevřel ústa. Teď si už vzpomínal… trochu.
Vzpomínal si na něco zneklidňujícího ve vztahu k tomuto muži. Ale co bylo v
dané chvíli mnohem důležitější, byla skutečnost, že tenhle Sartan očividně
nebyl občanem Chelestry. Což znamenalo, že musel přijít z jiného světa.

„Arianus,“ řekl Sartan s úsměvem. „Svět Vzduchu. Stázický
spánek. V mnohém podobný tomu vašemu a vašich lidí, myslím.“

„Těší mě vidět vás znovu, pane,“ řekl Ramu, pokoušeje se
vyjasnit si svůj zmatek, znovu si vybavit, co vlastně ví o tomto muži, a
současně radovat se z nově nalezené naděje, kterou cizinec s sebou přinesl. Na
Arianu žili tedy Sartani!

„Věřím, že se neurazíte, ale jak jste řekl, bylo to už
dávno. Vaše jméno…“

„Můžete mi říkat James,“ řekl Sartan.

Ramu si ho poněkud nedůvěřivě změřil. „James není sartanské
jméno.“

„Ne, není, máte pravdu. Ale jak vám musel říct už předtím
můj krajan, my na Arianu nejsme zvykli používat svá pravá sartanská jména.
Doufám, že jste se setkal s Alfrédem?“

„S tím kacířem? Ano, setkal jsem se s ním.“ Ramu se rozčílil.
„Myslím to s vámi jenom poctivě, když vás varuji, že byl vypovězen…“

Něco se v Ramovi pohnulo. Jakási vzdálená vzpomínka, avšak
ne na Alfréda. Něco mnohem vzdálenějšího, mnohem dál zpátky v čase.

Téměř už tu vzpomínku zachytil, jenže než ji mohl zadržet,
cizí Sartan ho v jeho přemýšlení přerušil.

James vážně pokývl. „Vždy dělá nesnáze, ten Alfréd.
Nepřekvapuje mě, že slyším o jeho pádu. Ale nepřišel jsem mluvit o něm. Moje
poslání je smutnější. Jsem nositelem neblahých zprav a zlých poselství.“

„Můj otec,“ vydechl Ramu, zapomínaje na všechno ostatní. „Vy
přicházíte se zprávami o mém otci.“

„Je mi líto, že vám to musím říct.“ James přistoupil blíž k
Ramovi a položil svou ruku na paži mladého  muže. „Váš otec je mrtev.“

Ramu sklonil hlavu. Ani na okamžik nepochyboval o
cizincových slovech. Hluboko v sobě to už nějaký čas věděl.

„Jak zemřel?“

Cizí Sartan se zatvářil ještě smutněji, vážněji. „Zemřel v
žalářích Abarrachu, v rukou toho, kdo si sám říká Xar, Vládce Patrynů.“

Ramu strnul. Dlouho nebyl schopen promluvit; potom se
sníženým hlasem zeptal: „Jak to víte?“

„Byl jsem s ním,“ odpověděl James tiše, pozorně sleduje
mladého muže. „Já sám jsem byl také zajat lordem Xarem.“

„A unikl jste? Ale můj otec ne?“ V Ramové pohledu se znovu
objevil hněv.

„Je mi líto. Rádce. K úniku mi pomohl přítel. Pro vašeho
otce přišla pomoc už pozdě. Když jsme se k němu dostali…“ James povzdechl.

Rama pohltila temnota. Ale brzy vyšlehla z jeho zármutku
zlost a nenávist spolu s touhou po pomstě.

„Přitel vám pomohl. Pak tedy na Abarrachu žijí
Sartani?“

„Ach ano, ovšemže,“ odpověděl James a lišácky se na Rama
podíval. „Velmi mnoho Sartanů. Jejich vůdce se jmenuje Baltazar. Vím, že to
není sartanské jméno,“ dodal James rychle, „ale musíte si, prosím, uvědomit, že
tito Sartani jsou už dvanáctá generace. Ztratili nebo zapomněli už mnoho ze
znalosti a schopností starých dob.“

„Ano, samozřejmě,“ mumlal Ramu, neodvažuje se rozvádět to
dále. „A vy tedy říkáte, že tento lord Xar žije na Abarrachu také. To může znamenat
jenom jednu věc.“

James důstojně přikývl. „Patryni se pokoušejí uniknout z
Labyrintu – tak zní to zlé poselství, jež přináším. Zahájili útok na Poslední
bránu.“

Ramu zesinal. „Ale tam jich musejí být tisíce…“

„Přinejmenším,“ odvětil James s jistým uspokojením.

„Vyžádalo by si to všechny vaše lidi, a ještě Sartany z
Abarrachu –“

„– aby zastavili toto zlo,“ uzavřel Ramu se zaťatými pěstmi.
„Aby zastavili toto zlo!“ opakoval James a slavnostně dodal: „Musíte se okamžitě
odebrat do Labyrintu. Myslím, že tak by si to přál i váš otec.“

„Určitě!“ Ramova mysl pádila vpřed. Zapomněl na své pochyby
týkající se toho, kde mohl potkat tohoto muže, za jakých okolností. „A
tentokrát už nebudeme k našemu nepříteli milosrdní. To byla otcova chyba.“

„Samah za své chyby zaplatil,“ řekl James tiše, „a bylo mu
odpuštěno.“

Ramu jeho slova téměř nevnímal. „Tentokrát už Patryny do
vězení nezavřeme. Tentokrát je všechny bez výjimky zničíme –
definitivně.“

Otočil se na podpatku, připraven odejít, když si v poslední
chvíli připomněl dobré způsoby. Znovu se obrátil tváři ke staršímu Sartanovi.
„Děkuji vám, pane, za vaše zprávy. Můžete být ujištěn, že smrt mého otce bude
pomstěna. Teď ale musím jít, abych to projednal s ostatními členy Rady. Ale
pošlu pro vás jednoho ze servitorů. Budete hostem v mém domě. Je-li zde ještě
něco, co bych pro vás mohl udělat, abyste byl spokojen –“

„To není třeba,“ řekl James a máchl rukou. „Jen jděte do
Labyrintu. Já se už o sebe postarám.“

Ramu opět pocítil tentýž podivný pocit nevolnosti a strachu.
Nepochyboval o pravdivosti informaci, které mu donesl ten cizí Sartan. Jeden
Sartan nemůže druhému lhát. Ale něco zde nebylo tak docela v pořádku… Co to jen
bylo na tomto muži?

James stál, nehýbaje se a jen slabě se usmívaje, když ho Ramu
zkoumal.

Ramu posléze vzdal svůj pokus vzpomenout si. Parmě to nic
nebylo, vůbec nic. Nic důležitého. Kromě toho, odehrálo se to všechno už tak
dávno. Nyní měl mnohem naléhavější, bezprostřední problémy. Se zdvořilou
úklonou spěšně opustil poradní místnost.

Cizí Sartan zůstal stát a hleděl zamyšleně za odcházejícím
mužem. „Ano, pamatuješ si mě, Ramu. Byl jsi jedním z těch strážců, kteří mé
přišli uvěznit toho dne, kdy došlo k Rozdělení. Přišel jsi, abys mě odvlekl do
Sedmé brány. Víš, řekl jsem Samahovi, že mám v úmyslu ho zastavit. On měl ze mě
strach. Žádný div. Tehdy se bál úplně všeho.“

James povzdechl.

Přistoupiv ke kamennému stolu, prohrábl prsty prach, usazený
na jeho desce. Navzdory nedávné zátopě, prach se stále snášel dolů ze stropu,
pokrývaje každý předmět na Kalichu tenkou, jemnou bílou vrstvou.

„Ale když jsi pro mě přišel, Ramu, byl jsem už pryč. Rozhodl
jsem se, že se budu držet stranou. Nemohl jsem už zabránit Rozdělení, a tak
jsem se aspoň pokusil chránit ty, které jste tam nechali. Ale nemohl jsem
udělat nic, abych jim pomohl. Příliš mnoho jich umíralo. Tehdy jsem jim nebyl
příliš platný.

Ale teď ano.“

Sartanův vzhled se změnil, jako kdyby se přestavěl. Pohledný
muž ve středních letech zmizel, nahradil ho během okamžiku starý muž s dlouhým,
zježeným vousem, oblečený v róbč barvy myší šedi a s ošumělým, beztvarým
kloboukem. Starý muž si pohladil vousy a vypadal, že je sám na sebe neobyčejné
pyšný.

„Prasečina, to tak! Jenom počkej, až uslyšíš, co jsem teď
udělal! Vyřídil jsem to přesně tak, jak to bylo správné. Přesně tak, jak jsi mi
řekl, ty přerostlá dračí ropucho…

To jest –“ Zifnab se zamyšleně potáhl za vousy – „myslím,
že jsem to udělal tak, jak jsi mi řekl: ,Za každou cenu dostaňte Rama do
Labyrintu!‘ Ano, to byla přesně tvá slova…

Myslím, že to bylo přesně tak. Hm, teď když si vzpomínám…“

Starý muž si začal nervózně splétat vousy do uzlů. „Snad to
mohlo být i tak: ,Za každou cenu udržte Rama mimo Labyrint‘?

Musím to, ,za každou cenu‘ zaklepat.“ Zifnab vypadal nad
tímto faktem poněkud spokojeněji. „To je ta část, co přijde po ‚Já jsem trochu
popletený‘. Možná… možná bych měl raději skočit zpátky a podívat se, co mám
vlastně napsané.“

Mumlaje si sám k sobě, starý muž vstoupil do zdi a zmizel.

Jeden Sartan, který náhodou právě vešel do poradní
místnosti, se k smrti vyděsil, když zaslechl jakýsi přísný hlas, pronášející
ponurým tónem: „Co jste to teď udělal, pane?“
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Labyrint

MODROZELENÝ PRYANSKY DRAK SE VZNESL NAD vrcholky stromů.
Alfréd se podíval dolů na zem jen jednou a zařekl se, že se už bude dívat
kamkoliv jinam, jen ne tím směrem. Když on měl křídla, bylo létání jiné.
Pevněji sevřel dračí šupiny. Pokoušeje se odvést myšlenky od toho, že se krčí v
nebezpečné a nestabilní poloze na hřbetě draka, letícího vysoko, tak strašlivé
vysoko nad pevnou zemí. Alfréd pátral po zdroji toho podivuhodného slunečního
světla. Věděl, že vyzařuje z citadel, ale ty byly na Pryanu. Jak to tedy, že
toto světlo proniklo i do Labyrintu? Pomalu a opatrně se otočil a riskoval
rychlý pohled dozadu přes své rameno.

„Světlo svítí z Vortexu,“ vykřikl Vasu. Vůdce letěl na
dalším drakovi. „Podívej k té zřícené hoře!“

Alfréd se napřímil, jak se jenom mohl odvážit, a natáhl krk,
stále se křečovité drže draka. Pohlédl naznačeným směrem a užasl a ohromeně
zalapal po dechu.

Bylo to, jako kdyby hluboko uvnitř, v samém srdci hory,
hořelo slunce. Šípy oslnivého světla vyzařovaly z každé štěrbiny či pukliny.
osvětlovaly oblohu, linuly se nad zemí. Dotkly se šedých zdí Abri a způsobily,
že se jejich kámen zatřpytil jako stříbro. Stromy, které tak dlouho živořily v
šedém dni Labyrintu, vypadaly, že zvedají své pokroucené větve k tomuto novému
svítání, podobně jako starý muž natahuje své bolavé prsty k teplému ohni.

Ale pak Alfréd se smutkem zaznamenal i to, že světlo
neproniklo do Labyrintu daleko. Bylo jenom jako nepatrný plamínek svíce v
rozsáhlé temnotě, nic víc. A brzy je tma pohltila.

Alfréd se díval za světlem tak dlouho, dokud to jen bylo
možné a dokud světlo nevymazal horský masiv, tyčící se v ostré a jcžaté linii k
obloze, jako nějaké kostnaté ruce, vržené do tváře, aby zadusily veškerou
naději. Pak povzdechl, otočil se a uviděl žhnoucí rudou záři na horizontu před
nimi.

„Co je to?“ vykřikl. „Víš to?“

Vasu potřásl hlavou. „Objevilo se to tu noc po útoku na
Abri. Tím směrem leží Poslední brána.“

„Viděl jsem, jak elfové zapálili opevněné město na
Volkaranských ostrovech,“ řekl Hugh Ruka; jeho tmavé oči až šilhaly, jak se
snažil, aby lépe viděl. „Plameny přeskakovaly z domu na dům. Žár byl tak velký,
že některé budovy vybuchly ještě předtím, než se k nim oheň dostal. V noci ten
požár osvětlil celou oblohu. Vypadalo to až moc podobně jako tohle.“

„Je to bezpochyby magický oheň, který vykouzlil můj pán, aby
zahnal dračí hady.“ řekla Marit upjatě.

Alfréd povzdechl. Jak jen ještě mohla mít pořád důvěru v
lorda Xara? Její vlasy byly ještě slepené její vlastní krví, a to jí udělal Xar,
když zničil siglum, které je spojovalo. Snad to byl ten důvod. Ona a Xar spolu
mohli komunikovat. Ona to byla, kdo je Xarovi zradil a kdo mu řekl, kde je
najde. Možná že i teď, nějakým způsobem, Xar i nadále ovlivňuje její myšlení.

„Měl jsem ji zastavit hned na začátku.“ řekl si smutně. „Viděl
jsem přece siglum, když jsem ji přenesl do Vortexu. Věděl jsem, co znamená. Měl
jsem varovat Hapla, že ho zradí.“

Ale potom, tak jak tomu bylo vždy, se Alfréd začal přít a
dohadovat sám se sebou. „Ale Marit zachránila Haplovi na Chelestře život. Bylo
to očividné, že ho miluje. A on miluje ji. Oni přinesli do tohoto žaláře,
plného nenávisti, lásku. Jak bych mohl před něčím takovým zabouchnout dveře?
Ale přece jenom, snad jsem mu měl řict, aby se měl na pozoru… já nevím.“ Alfréd
nešťastně povzdechl. „Já nevím… udělal jsem to, co jsem myslel, že je nejlepší…
A kdo může vědět? Snad se její víra v jejího pána potvrdí.“

Modrozelení pryanští draci pokračovali ve svém letu nad
Labyrintem, obtáčejíce vysoké hory a hroužíce se do průsmyků. Jak se více a
více přibližovali k Poslední bráně, snášeli se stále níž, až se téměř dotýkali
vrcholků stromů, skrývajíce se tak, jak nejlépe jen mohli a uměli, před bdělýma
očima nepřátel. Kolem nich houstla temnota, nepřirozená temnota, protože noc
měla nastat až za několik hodin. Tato temnota působila nejenom na oči, ale i na
srdce a mysl.

Zlá a magická temnota, přivolaná dračími hady, přinesla s
sebou věkovitý strach z noci, jaký jsme každý z nás poznali jako děti.
Mluvila o nepoznaných ohavných přízracích, kradoucích se právě z dosahu zorného
pole, připravených vyskočit a odtáhnout nás někam do nějakého hrůzného pekla.

Maritina tvář, oblévaná svitem jejích vlastních varovných
run. byla bledá a napjatá. Krev na jejím čele vypadala v kontrastu s tím černá.
Hugh Ruka se stále otáčel a rozhlížel.

„Jsme pozorováni,“ varoval ostatní.

Alfréd se až přikrčil při těch slovech, která se zdála
odrazit se od zdi temnoty v chechtající se, výsměšné ozvěně. Jak se tak hrbil a
snažil se skrýt za dračí šíji, pocítil, že se mu dělá mdlo – jeho obvyklý a
oblíbený způsob obrany. Znal tyto příznaky a bojoval proti nim: omámenost,
křečovité svírání žaludku, čelo vlhké potem. Přitiskl tvář k chladným dračím
šupinám a zavřel oči.

Ale být slepý bylo ještě horší než vidět, poněvadž v
Alfrédové mysli náhle živě vyvstala vzpomínka na pád z oblohy, na to, jak se
řítil ve spirálách a otočkách dolů, příliš slabý a zraněný, než aby mohl
zastavit svůj sestup. Země pod ním se šíleně točila a zvedla se, aby se s nim
setkala…

Nějaká ruka s ním hrubě zatřásla.

Alfréd zalapal do dechu a trhnutím se vzpřímil.

„Zatraceně, málem jsi spadl,“ řekl mu Hugh Ruka. „Nemáš snad
v úmyslu omdlít, že ne?“

„N-ne.“ zamumlal Alfréd.

„Tak to je dobře,“ řekl Ruka. „Podívej se tam dopředu.“

Alfréd si sedl a setřel si chladný pot z obličeje. Trvalo to
chvíli, než se mlha omámenosti před jeho očima vyjasnila, a nejdřív neměl ani
ponětí, co to vlastně vidí. Temnota, předtím tak intenzivní, byla teď
promíchána s dusivým kouřem.

Kouř. Alfred zaostřil oči do úděsného, šokujícího ohniska.

Město Nexus, krásné město, které Sartani vybudovali pro své
nepřátele, hořelo.

Na draky z Pryanu neměla vliv magická temnota, vykouzlená
dračími hady. Bez váhání, neomylně letěli skrze ni. Zachovávajíce svůj směr, ať
už to bylo kamkoliv. Alfréd o tom neměl ponětí a ani se o to nestaral. Ať už to
bude kde bude, bude to zcela jistě strašné. Zhrozený, se strachem v srdci,
toužil jen po tom, aby se obrátili a vrátili se zpět k jasnému světlu, proudícímu
z hory.

„To je dobré, letět na drakovi,“ ozval se Vasův hlas z
okolní temnoty. Runy na jeho kůži zářily jasným, červeným a modrým světlem.
„Jinak bych asi neměl odvahu na tak dalekou cestu.“

„Stydím se to říct, vůdce,“ řekla Marit sníženým hlasem,
„ale já cítím totéž.“

„To není žádná hanba,“ řekl drak. „Strach roste ze semen,
které do vás zaseli dračí hadi. Kořeny strachu vyhledávají každou temnou část
ve vašem nitru, každou zlou vzpomínku, každou vaši noční můru, a když ji
najdou, klesnou do této temné části a ponoří se hluboko. Rostlina pak ze
strachu vzkvétá.“

„Jak ji ale mohu zničit?“ zakvílel Alfréd.

„To nemůžeš,“ odpověděl drak. „Strach je součástí tebe
samotného. Hadi to moc dobře vědí, a proto toho používají. Nedovol strachu, aby
tě přemohl. Nestaň se někým, kdo se bojí vlastního strachu.“

„Tím jsem právě byl po celý svůj život!“ řekl Alfréd
nešťastně.

„Ne celý tvůj život,“ opáčil drak – a mohla to být
jenom Alfrédova představa, ale téměř by si byl mohl myslet, že vidí, že se drak
usmívá.

 

Marit se dívala dolů, na domy a budovy Nexu, na jejich zdi a
pilíře, věžičky a jehlany, z kterých nyní byly pouhé zčernalé kostry, zevnitř
strašidelně ozářené hltavými plameny. Budovy byly z kamene, ale podpůrné trámy
a podlahy dřevěné. Kámen byl chráněn sartanskými runami, zesílenými patrynskou
magií. Marit se nejdřív divila, jak bylo možné, že město padlo; pak si ale vzpomněla
na hradby Abri. Ty také chránila runová magie. Hadi se tam svými vlastními těly
vrhli proti zdem a způsobili v nich trhliny, nejdřív malé, které se ale potom
rozšířily a rozlezly tak, až porušily runy a prolomily magii.

Nexus. Marit nikdy nepovažovala toto město za krásné. Vždy
se na ně dívala z hlediska praktičnosti, tak jako i většina Patrynů. Jeho zdi
byly silné a spolehlivé, jeho ulice vhodně situované a hladké, jeho budovy
solidní a pevné. Teprve teď, ve světle ohně, který je obracel v ruiny, si
povšimla jeho krásy, grácie a delikátnosti jeho vysokých věží, harmonické
prostoty jeho vzhledu. Dokonce i teď, jak se dívala, zkáza pokračovala; jedna z
jehlanovitých věži se zakymácela a padla, vysílajíc k obloze spršku jisker
spolu s mrakem kouře.

Při tomto pohledu se Marit zmocnilo zoufalství. Její pán
nemohl přece dopustit, aby se toto stalo. Nemohl být tady. Nebo jestli ano.
musel být teď asi mrtvý. Všichni její lidé musejí být mrtví.

„Pohleďte!“ vykřikl náhle Vasu. „Poslední brána! Je stále otevřená!
Stále ještě ji držíme!“

Marit odtrhla oči od hořícího města a snažila se prohlédnout
přes kouř a temnotu. Draci svěsili křidla, udělali ve vzduchu otočku a začali
ve velkých spirálách klesat.

Patryni dole na zemi zvedli tváře k obloze. Marit byla ještě
příliš daleko, než aby mohla rozeznat jejich výraz, ale podle jejich reakce
mohla velmi dobře uhodnout, jaké asi myšlenky jim proběhly hlavou. Příchod
ohromné armády okřídlených stvůr mohl znamenat jenom jediné – definitivní
porážku. Smrtící úder.

Vasu, který porozuměl jejich strachu, začal zpívat: jeho
hlas –mluvící sartanským runovým jazykem – se jasně nesl nad kouřem a temnotou,
prozářenou plameny.

Marit slovům nerozuměla, ale měla pocit, že ani nebyla
míněna, aby jim bylo rozumět. Ale pozvedla její srdce. Hrůza, která ji svým
dusivým stiskem téměř připravovala o dech, jako kdyby se scvrkla a ztratila
něco ze své síly.

Patryni na zemi zírali v úžasu vzhůru. Vasův zpěv byl nyní
jako ozvěnou doprovázen patrynskými hlasy. Ozývaly se bojové pokřiky spolu s
povzbuzujícím voláním. Draci se snesli tak nízko, aby jejich pasažéři z nich
mohli bez potíži seskočit. Pak se zase vrátili na oblohu a začali tam kroužit;
část jich hlídala, část čistila prostor od nepřátel a část se rozletěla nazpět
do Labyrintu, aby přinesla na bojiště další Patryny.

Mezi Labyrintem a Nexem stála zeď, pokrytá sartanskými
runami, runami, které byly dostatečné silné k tomu, aby zabily cokoliv, co by
se jí dotklo. Tato zeď byla nesmírně rozlehlá, táhnoucí se od jednoho horského
hřebene ke druhému v nepravidelném gigantickém polokruhu. Po obou stranách zdi
se rozkládaly pusté pláně. Na jedné straně nabízelo život město Nexus, na druhé
straně temné lesy Labyrintu slibovaly smrt.

Ti v Labyrintu, jimž se podařilo dostat se na dohled k Poslední
bráně, byli nuceni čelit té nejstrašnější výzvě, jestliže se pokusili zdolat
ji. Pláně byly územím nikoho, holé, bez jakékoliv vegetace, poskytující tak
nepříteli jasný výhled na každého, kdo se je pokoušel přejít. Zde měl Labyrint
poslední příležitost, jak zadržet své oběti. Zde, na této pláni, Marit málem
zemřela. Zde ji její pán zachránil.

Ještě když letěla nad zemí, která byla zcela utlučena a
spálena magií i bojem. Marit pátrala očima v davu unavených a zakrvácených
Patrynů kolem Poslední brány, hledajíc Xara. Musí tady být! Musí! Zeď stála.
Brána ještě odolávala. Pouze její pán by mohl vyvinout tak silnou magii.

Ale jestliže byl sám dole v davu, tak ho nijak nemohla
najít.

Drak přistál. Patryni mu uvolnili široké místo, měříce si ho
temnými pohledy, plnými opatrného podezření. Drak, na jehož hřbetě seděl Vasu,
přistál také. Oba draci zůstali dole na zemi, zatímco zbytek dračí letky se
vrátil na oblohu a ke svým povinnostem.

Z lesů se ozývalo zuřivé vytí vlkenů, občas přerušované
nervy drásajícím cvakáním, které vždycky před bojem vydávali chaodyni. Oblaky
kouře proletěla početná skupina rudých draků, v jejichž šupinách se odrážely
plameny hořícího města, ale nezaútočili. Ke svému velkému překvapení nezahlédla
Marit nikde ani známku po hadech. Ale věděla, že jsou blízko: sigla na její
kůži planula téměř tak jasně jako oheň.

Patryni z Abri se shlukli dohromady a mlčky čekali na
rozkazy svého vůdce. Vasu odešel oznámit svůj příchod Patrynům u Brány. Marit
šla s ním, stále pátrajíc po lordu Xarovi. Přešli kolem Alfréda, který
nešťastně hleděl na zeď, spínaje ruce.

„My jsme vystavěli toto vězeňské monstrum,“ bědoval potichu.
„To my jsme to vystavěli!“ Potřásl hlavou. „Jsme zodpovědní za velice mnoho.
Mnoho.“

„Jistěže, ale ne teď!“ okřikla ho Marit. „Nechci, abych
musela svým lidem vysvětlovat, co tady dělá Sartan. Ne že by ti moji lidé dali
nějak moc možností, abys jim to vysvětlil, předtím, než by tě roztrhali na
kusy. Ty i Hugh se držte z dohledu, jak to jenom bude možné.“

„Rozumím,“ řekl Alfréd nešťastně.

„Hughu, dohlédni na něho.“ nařídila Marit. „A pro všechno na
světe, měj ten zatracený nůž pod kontrolou!“

Ruka mlčky kývl. Jeho oči zaznamenávaly z jeho okolí vše,
ale z jeho myšlenek ncprozrazovaly nic. Položil ruku na jílec Prokleté čepele,
jako by se ji tak snažil uvěznit.

Vasu kráčel vpřed po spálené a zpustošené pláni, zatímco
jeho lidé zůstali tiše vzadu, prokazujíce mu tak respekt i mlčenlivou podporu.
Ze skupiny Patrynů, strážících Bránu, se oddělila jakási žena a vyšla mu
vstříc.

Maritino srdce poskočilo. Znala tu ženu! V Nexu žily
nedaleko sebe. Marit byla v pokušeni vyběhnout dopředu k ní, požádat ji,
aby ji řekla, kde je Xar, kam vzal zraněného Hapla.

Potlačila svou touhu. Mluvit s ní před Vašem by byla vážná
nezdvořilost. Žena by byla naprosto v právu, kdyby Marit odmrštila, kdyby
odmítla zodpovědět její otázky. Marit se sebrala. Držíc se tak těsně u Vasa,
jak to jen šlo, ohlédla se starostlivě po Alfrédovi, obávajíc se, aby se nějak
neprozradil. Zůstal na okraji davu, Hugh Ruka vedle něho. Blízko nich,
osamocen, stál gentleman v černém. Modrozelený pryanský drak byl pryč.

„Jsem vůdce Vasu z města Abri,“ Vasu se dotkl své srdeční
runy. „Z města, které je odtud několik Bran vzdáleno. Toto jsou moji lidé.“

„Ty i tvoji lidé jsou vítáni, vůdce Vasu, i když jste sem
přišli, jen abyste zemřeli,“ řekla žena.

„Zemřeme v dobré společnosti.“ odvětil Vasu zdvořile.

„Jsem Usha,“ řekla žena a také se dotkla své srdeční runy.
„Náš předák je mrtev. Více než jeden z nás jsou mrtvi.“ dodala temným hlasem a
její oči zabloudily k Bráně. „Lidé mě vyzvali, abych je vedla.“[6]

Usha měla za sebou mnoho Bran, jak říkalo úsloví. Její vlasy
byly postříkány šedí, kůže vrásčitá. Ale byla silná a v daleko lepší fyzické
kondici než Vasu. Měřila si ho se staženým obočím a s pochybovačným pohledem.

„Co je to za stvůry, co vás sem přinesly?“ zeptala se, vzhlédnouc
k drakům vířícím po obloze nad nimi. „Ještě nikdy předtím jsem jim podobné v
Labyrintu neviděla.“

„Zřejmě jsi předtím nikdy nebyla v naší části Labyrintu,
Usho,“ řekl Vasu.

Zamračila se, uvědomivši si vyhýbavost jeho odpovědi. Marit
byla sama zvědavá, jak Vasu hodlá přítomnost pryanských draků vysvětlit. Jeden
Patryn nemohl druhému lhát, ale jisté pravdy bylo možno utajit. Trvalo by
dlouho, než by se mu podařilo vysvětlit, kdo jsou a proč tu jsou draci z
Pryanu, jestli by se to podařilo vůbec.

„Říkáš, že ty stvůry pocházejí z vaší části Labyrintu,
vůdce?“

„Teď ano,“ odpověděl Vasu vážně. „Nemusíš si s tím dělat
starosti, Usho. Máme je pod kontrolou. Jsou nesmírně mocní a chtějí nám v našem
boji pomoci. Vlastně by nás tito draci mohli docela dobře i zachránit.“

Usha zkřížila ruce na hrudi. Nezdála se příliš přesvědčena,
ale dohadovat se o tom dále by znamenalo znevážit Vasovu autoritu a snad i jeho
právo jako vůdce jeho lidu. Udělat takovou věc během boje, když se přesvědčila,
že má za sebou několik stovek Patrynů. kteří mu očividně jsou naprosto
loajální, by bylo úplně šílené.

Její přísný výraz se poněkud uvolnil. „Znovu opakuji, jsi
vítán, vůdce Vasu. Ty i tvoji lidé a –“ Zaváhala a pak s rozpačitým úsměvem
dodala: „A ti, co jim říkáte vaši draci. Pokud se jedná o naši záchranu…“ Její
úsměv pohasl. Povzdechla a ohlédla se nazpět na oheň zuřici v Nexu. „Nemyslím,
že máme příliš mnoho naděje.“

„Jak to vypadá?“ zeptal se Vasu.

Oba vůdcové poodstoupili, aby si spolu mohli nerušené
pohovořit. Byla to příležitost pro obě skupiny, aby se navzájem promísily.
Patryni z Abri přistoupili bliž. Vzali s sebou zbraně, jídlo a další zásoby a
nabídli svým bratrům vlastní hojivou moc, aby obnovili jejich síly a uzdravili
ty, kdo to potřebovali.

Marit se znovu starostlivě ohlédla po Alfrédovi. Naštěstí se
držel a nedělal žádné potíže. Všimla si, že Hughova ruka pevně svírá Sartanovu
paži. Gentleman v černém už nebyl nikde k spatření. Uspokojená, pokud se týkalo
Alfréda, přikradla se Marit opatrně k Ushe a Vasovi, dychtivá slyšet něco z
toho, o čem mluví.

„…hadi nás napadli za svítání.“ říkala Usha. „Bylo jich
nesmírně mnoho. Nejdřív udeřili na město Nexus. Chtěli nás polapit ve městě, zničit
nás tam, a až bychom byli mrtví, zapečetit Poslední bránu. Vůbec se s tím
netajili, naopak, oznámili nám se smíchem, co mají v úmyslu. Jak uvězní naše
lidi v Labyrintu, jak tam zlo stále poroste…“ Usha se otřásla. „Bylo strašné ty
jejich hrozby poslouchat.“

„Oni chtějí, abyste se báli,“ řekl Vasu. „Živí je to, dává
jim to sílu. Co bylo pak?“

„Bojovali jsme s nimi. Bylo to beznadějné. Naše magické
zbraně byly proti tak mocnému nepříteli neúčinné. Hadi se svými těly vrhli na
městské zdi, prolomili runy a vtrhli dovnitř.“ Usha se ohlédla na hořící
budovy. „Tehdy nás mohli zničit, každého z nás. Ale neudělali to. Nechali
většinu z nás naživu. Nejdřív jsme nechápali proč. Proč nás nezabili, když měli
tu možnost?“

„Chtěli vás mít uvnitř v Labyrintu,“ hádal Vasu.

Usha se zachmuřenou tváři kývla. „Utekli jsme z města. Hadi
nás všechny hnali sem a zabíjeli každého, kdo se pokusil uniknout. Byli jsme
polapeni mezi hrůzou z Labyrintu a hrůzou z hadů.

Někteří z našich lidí byli strachy napůl šílení. Hadi se nám
smáli, obklíčili nás a hnali nás blíž a blíž k Bráně. Vybírali si své oběti
úplně náhodně a zvětšovali tak hrůzu a chaos.

Vstoupili jsme do Brány. Jakou jinou možnost jsme také měli?
Většina lidi nakonec našla odvahu. Ti, kteří ne…“ Usha zmlkla, sklonila hlavu a
mrkáním se snažila potlačit slzy, až mohla zase mluvit. „Dlouho jsme je
slyšeli, jak křičí.“

Vasovi trvalo chvíli, než odpověděl; jeho vlastní lítost a
hněv mu zadrhly hlas. Marit už nevydržela déle mlčet.

„Usho,“ zeptala se zoufale. „Co lord Xar? Je tady, že ano?“

„Byl tady,“ odpověděla Usha.

„Kam šel? A byl… byl někdo s ním?“ Marit se zajíkla a
zrudla. Usha se na ni zamračeně podívala. „Pokud jde o to, kam šel, tak to
nevím a ani se o to nestarám. On nás opustil! Opustil nás, abychom tu zemřeli!“
Plivla na zem. „Tohle si myslím o lordu Xarovi!“

„Ne!“ mumlala Marit. „To není možné!“

„Jestli byl někdo s ním? To já nevím. Nemohu říct.“
Ushiny rty se opovržlivě zkřivily. „Xar přišel v lodi, která letěla
vzduchem. A byla pokryta těmito značkami.“ Vrhla nenávistný pohled na zeď, na
Bránu. „Runami našich nepřátel!“

„Sartanskými runami??“ řekla Marit v náhlém pochopení. „Pak to
nemohl byt lord Xar, koho jsi viděla! Musel to byt nějaký trik těch hadů! On by
nikdy neletěl v lodi se sartanskými runami! To dokazuje, že to nemohl být v
žádném případě lord Xar!“

„Přesto však,“ ozval se jakýsi hlas, „obavám se, ze to právě
dokazuje, že to byl lord Xar.“

Marit se vztekle otočila, aby mohla čelit tomuto novému obvinění.
Trochu se polekala, když uviděla, že vedle ní stojí gentleman v černém.
Pozoroval ji s výrazem hlubokého smutku.

„Lord Xar opustil Pryan zrovna v takové lodi. Byla vyrobena Sartany
a rovněž tak vypadala – plavidlo, které se podobalo draku a s plachtami na
způsob křídel?“ Gentleman se tázavé podíval na Ushu.

Potvrdila jeho popis strohým kývnutím.

„To není možné!“ vykřikla Marit zuřivě. „Můj pán by neodešel
a neopustil by své lidi! Ne, když by viděl, co se děje! Ne když by viděl, že ho
ti hadi zradili! Řekl něco?“

„Řekl, že se vrátí!“ Usha ze sebe trpce vyrazila tato slova.
„A že naše smrt bude pomstěna!“

Oči jí plály; nedůvěřivě si Marit měřila.

„Toto ti to možná vysvětlí, Usho,“ řekl Vasu. Poodhrnul
Maritiny zcuchané, krví slepené vlasy a odhalil tak rozervanou známku na jejím
čele.

Usha na ni pohlédla: její rysy změkly.

„Vidím.“ řekla. „Je mi tě líto.“

Potom se od Marit odvrátila a pokračovala v rozhovoru s Vasem.

„Navrhla jsem, aby naši lidé – teď už znovu zavření uvnitř v Labyrintu
– soustředili všechnu svou magii na obranu Poslední brány. Snažíme se udržet ji
otevřenou. Jestli se zavře –“ pochmurně potřásla hlavou.

„Bude to náš konec,“ přitakal Vasu.

„Sartanské smrtící runy na zdi – tak dlouho naše kletba – se
nyní ukázaly jako požehnání. Poté co nás sem nahnali, hadi zjistili, že nemohou
Poslední branou projít a dokonce se k ní ani přiblížit. Zaútočili na zeď, ale
runy na ní představovaly jediný druh magie, který nemohli zničit. Kdekoli se
run dotkli, zapraskalo kolem nich modré světlo. Řvali bolesti a ustoupili. Runy
je sice nemohou zabít, ale zdá se, že je oslabují.

Když jsme to viděli, utkali jsme stejný modrý oheň přes
Poslední bránu. Nemohli jsme se sice dostat ven, jenže ani hadi nemohli Bránu
zapečetit. Hadi se celí zklamaní nějakou dobu potulovali venku kolem zdi a pak
náhle tajemně zmizeli.

A nyní nám naši průzkumníci hlásí, že v lese za námi se
shromažďuji další nepřátelé – všechny známé stvůry z Labyrintu. Jsou jich tam
tisíce.“

„Pak asi útok nastane z obou stran,“ řekl Vasu. „Natlačí nás
na zeď.“

„Rozdrtí nás.“ řekla Usha.

„Možná ne,“ řekl Vasu. „Co kdybychom –“

Oba pokračovali v hovoru, rozebírajíce všemožné způsoby
taktiky a obrany. Marit přestala poslouchat a odešla. K čemu to všechno bylo? Byla
si tak jistá Xarem, tak jistá…

„Co se stalo?“ zeptal se starostlivě Alfréd. Počkal, až byla
sama, a pak teprve se k ní odvážil přistoupit, aby s ní promluvil. „Co se děje?
Kde je lord Xar?“

Marit neřekla nic. Místo ní odvětil gentleman v černém. „Lord
Xar odešel na Abarrach, jak řekl, že udělá!“

„A Haplo je s ním?“ Alfrédův hlas se třásl.

„Ano, Haplo je s ním.“ odpověděl gentleman tiše.

„Můj pán vzal Hapla na Abarrach, aby ho vyhojil!“ Marit si je
vzdorně měřila. Jako by je vyzývala, aby to popřeli.

Alfréd chvíli mlčel; pak řekl klidně: „Má cesta je jasná.
Jdu na Abarrach. Snad bych mohl…“ Pohlédl na Marit. „Snad bych mohl pomoci.“
skončil nepřesvědčivě.

Marit až příliš dobře věděla, co tím myslel. Ona také viděla
živé mrtvé z Abarrachu. Mrtvá těla přeměněná na bezduché otroky. Vzpomněla si
na utrpení v nevidoucích očích, na uvězněné duše vyhlížející ven ze svého
vězení v rozkládajícím se mase… Viděla Hapla…

Náhle nemohla dýchat. Oslepila ji žlutí promíšená černota.
Jemné ruce ji zachytily a podepřely. Svěřila se jejich podpoře na tak dlouho,
pokud ta temnota trvala. Když zvolna začala ustupovat, odstrčila Alfréda od
sebe.

„Nech mě být. Už jsem v pořádku,“ zamumlala, zahanbená svou
slabostí. „A jestli jdeš na Abarrach ty, jdu i já.“

Obrátila se ke gentlemanovi. „Jak se odtud dostaneme? Nemáme
žádnou loď.“

„Jedno plavidlo najdete u Xarova domu,“ řekl gentleman.
„Nebo spíš – u jeho bývalého domu. Hadi ho spálili.“

„A loď nechali nepoškozenou?“ Marit neskrývala podezřeni.
„To nedává smysl.“

„Možná dává – pro ně.“ odpověděl gentleman. „Jestli jste rozhodnutí,
musíte odejít co nejrychleji, ještě než se hadi vrátí. Jestliže objeví, že je
tu Hadí mág, a přistihnou ho venku, na volném prostranství, nebudou váhat a
napadnou ho.“

„A kde jsou dračí hadi?“ zeptal se Alfréd nervózně.

„Vedou nepřátele Patrynů; vlkeny, snoky, chaodyny a draky.
Armády Labyrintu se řadí ke konečnému útoku.“

„Mnoho nás nezůstalo na boj s nimi,“ Marit zakolísala ve
svém rozhodnuti odejít, když se podívala na své lidi a pomyslila na nesmírný
počet nepřátel, stojících proti nim.

„Posily jsou už na cestě,“ prohlásil gentleman s
uklidňujícím úsměvem. „A naši hadí bratranci nepředpokládají, že tady najdou nás.
Bude to pro ně ošklivé překvapení. Mezi námi, my je dokážeme udržet zpátky
dostatečně dlouho. Tak dlouho, jak je třeba,“ dodal se zvláštním pohledem na
Alfréda.

„Co to má znamenat?“ zeptal se Alfréd.

Gentleman položil svou ruku na Alfrédovo zápěstí a pozorně
se na něj zadíval. Drakovy oči byly modrozelené jako pryanská obloha, jako
chelestranská magii rušící voda. „Pamatuj, Corene, že do Labyrintu nyní svítí
světlo naděje. A bude svítit i dále, i když Brána bude zavřená.“

„Pokoušíte se mi něco naznačit, že ano? Hádanky, proroctví!
Já v tomhle nejsem dobrý!“ Alfréd se začal potit. „Tak proč s tím nevylezete
ven a neřeknete mi to? Řekněte mi, co se ode mě očekává, abych to udělal!“

„V těchto dnech tak velice málo lidí poslouchá rady,“ pronesl
gentleman a jaksi sklíčeně potřásl hlavou. „A to dokonce i ti velmi naivní.“

Poklepal Alfréda po ruce. „Ale přesto se snažíme dělat, co
můžeme, s tím, co máme. Důvěřuj svým instinktům.“

„Můj instinkt mi vždy říká, abych omdlel.“ protestoval
Alfréd. „Vy asi ode mě očekáváte, že udělám něco ohromného a hrdinského. Ale já
takový nejsem. Jenom jdu na Abarrach pomoct příteli.“

„Ovšemže takový jsi,“ řekl gentleman tiše, pak povzdechl a
odvrátil se.

Marit bylo, jako by slyšela ozvěnu toho povzdechu kdesi
hluboko uvnitř v sobě, ozvěnu, jež jí připomněla ozvěnu polapených duší
abarrašských živých mrtvých.
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Necropolis, Abarrach

ABARRACH – SVĚT OHNĚ, SVĚT KAMENE, SVĚT mrtvých. A umírajících.

V žalářích Necropolisu, mrtvého města v mrtvém světě, ležel
umírající Haplo.

Ležel na lůžku z kamene, jeho hlava spočívala na kameni.
Nebylo to pohodlné, avšak Haplo byl už daleko za tím, že by si uvědomoval nebo
vyžadoval nějaké pohodlí. Měl strašlivé bolesti, ale teď už to nejhorší
pominulo. Cítil jen palčivý záškub při každém zoufalém nadechnutí a každý další
vdech byl obtížnější než předchozí. Trochu se bál toho posledního vdechu, toho
konečného křečovitého zalapání po vzduchu, kterým skončí jeho život; chroptěni
a dušení, které nadejde. Představoval si to a bál se, že to bude podobné jako
tehdy na Chelestřc, kdy si myslel, že se topí.

Potom ale vdechl do plic vodu a zjistil, že je životodárná.
Nyni však nevdechne nic. Bude bojovat, aby od sebe odehnal přicházející
temnotu; úděsný boj, ale možná milosrdně krátký.

A zde, vedle něho, byl jeho pán. Haplo nebyl sám.

„Není to pro mě lehké, můj synu,“ řekl Xar.

V jeho hlase nebyl žádný sarkasmus, žádná ironie. Jen
zármutek. Seděl vedle Haplova tvrdého lůžka se shrbenými rameny, s hlavou
hluboce skloněnou. Vypadal daleko starší než na svá mnohá, mnohá léta. Jeho oči,
sledující, jak Haplo umírá, se třpytily neprolitými slzami.

Xar mohl Hapla zabít, ale neudělal to.

Xar mohl zachránit Haplův život, ale ani to neudělal.

„Musíš zemřít, můj synu,“ řekl Xar. „Nemohu se odvážit
nechat tě naživu. Nemohu ti věřit. Jsi pro mě mnohem cennější mrtvý než živý. A
tak tě musím nechat zemřít. Ale nemohu tě zabít. Dal jsem ti život. Ano,
myslím, že to mi také dává právo zase ti ho vzít. Ale nemohu. Byl jsi jedním z
nejlepších. A já jsem tě miloval. Stále ještě tě miluji. Zachránil bych tě,
jenom kdyby… jenom kdyby…“

Xar nedokončil.

Haplo neřekl nic, nedohadoval se, neprosil o život. Věděl,
jakou bolest to musí jeho pánu působit, a věděl také, že kdyby zde existovala
nějaká možnost. Xar by ho ušetřil. Ale neexistovala žádná. Vládce Nexu už dále
nemohl důvěřovat svému „synovi“. Haplo by s ním znovu bojoval, a v boji by nepřestal,
dokud by mu, tak jako teď, už nedošly síly.

Xar by musel být blázen, kdyby Haplovi jeho sílu zase
vrátil. Jakmile Haplo bude mrtvý, jeho mrtvola – ubohá slupka bez duše a bez
mysli – bude Xara poslouchat na slovo. Haplo – živý, dýchající, myslící Haplo –
by to neudělal.

„Není zde jiná možnost.“ řekl Xar, jehož myšlenky, tak jako
tomu u nich bylo často, se ubíraly stejnými cestami jako Haplovy. „Musím tě
nechat zemřít. Ty tomu rozumíš, můj synu. Vím, že rozumíš. Budeš mi sloužit po
smrti, tak jak jsi to dělal zaživa. Jenže lépe. Mnohem lépe.“

Vládce Nexu povzdechl. „Ale pořád to ještě pro mě není
lehké. Tomu rozumíš také, že ano, můj synu?“

„Ano,“ zašeptal Haplo, „rozumím.“

A tak oba setrvávali v temnotě žaláře spolu. Bylo zde ticho:
velké ticho. Xar nařídil všem ostatním Patrynům, aby je nechali o samotě.
Jedinými zvuky byly Haplův namáhavý dech, Xarova občasná otázka, Haplovy
šeptané odpovědi.

„Nevadí ti mluvení?“ zeptal se Xar. „Jestli ti to působí
bolest, nebudu tě nutit.“

„Ne, pane. Necítím žádnou bolest. Už ne.“

„Doušek vody, aby sis spláchl sucho v ústech?“

„Ano, pane. Děkuju vám.“

Xarův dotek byl chladný. Jeho ruka odhrnula Haplovy potem
zvlhlé vlasy z jeho rozpáleného čela. Pozvedl mu hlavu a podržel pohár s vodou
u rtů umírajícího muže. Poté pán jemně uložil Hapla znovu na kámen.

„To město, kde jsem tě našel, město Abri. Město v Labyrintu.
A já jsem nikdy netušil, že je tam. Ovšem, není divu, protože to je v samém
srdci Labyrintu. Předpokládám, že Abri tam muselo být dlouho, velice dlouho,
soudě podle jeho velikosti.“

Haplo namáhavě přikývl. Byl poměrně dost unavený, ale dělalo
mu dobře slyšet hlas svého pána. V mysli se mu vynořila mlhavá vzpomínka, v níž
byl malý chlapec a vezl se na otcových zádech. Malé chlapcovy paže objímaly
otcova svalnatá ramena, hlavičku měl přitisknutou k jeho šíji. Slyšel otcův
hlas a zároveň cítil, jak mu rezonuje v jeho hrudi. Teď také slyšel hlas svého
pána a současně ho citil – podivný pocit, jako by ten hlas k němu přicházel
skrz chladný, tvrdý kámen.

„Naši lidé nejsou stavitelé měst,“ poznamenal Xar.

„Sartani,“ zašeptal Haplo.

„Ano, tak jsem rovněž usoudil. Sartani, kteří před dávnými
časy neuposlechli Samaha a Radu sedmi. Byli za svou neposlušnost potrestáni a
posláni do Labyrintu spolu se svými nepřáteli. A my jsme se neobrátili proti
nim a nezabili jsme je. Shledávám to podivným.“

„Není to až tak podivné,“ řekl Haplo, vzpomenuv na Alfréda.

Ne, když dva lidé musí bojovat o život ve strašlivém světě,
který má v úmyslu zničit je oba. On a Alfréd přežili jen tak, že jeden pomáhal
druhému. A nyní byl Alfréd v Labyrintu, v Abri, a možná teď pomáhal přežít
Haplovým lidem.

„Tenhle Vasu, ten vůdce z Abri, je Sartan, že ano?“
pokračoval Xar.

„Aspoň zčásti Sartan. Ano, myslel jsem si to. Nesetkal jsem
se s ním, ale kouskem své mysli jsem ho viděl. Velice mocný, velice schopný.
Dobrý vůdce, ale určitě ctižádostivý. Zvlášť nyní, když už ví, že svět není
ohraničen zdmi Abri. Obávám se, že bude chtít mít na něm svůj podíl. Snad ho
bude chtít i celý. To je ten Sartan v něm. To nemohu dovolit. Musí být zničen.
A mohou zde být i jiní jako on. Všichni ti z našich lidí jejichž krev je
poskvrněna sartanskou. Mám obavy, že se budou snažit svrhnout mou vládu.“

Mám obavy…

Mýlíte se, pane, odpověděl mu Haplo v duchu. Vasu se zajímá
jenom o svoje lidi, ne o moc. On nemá obavy. On je to, co jste kdysi
býval vy, pane. On se nestane takovým jako vy – nebude mít obavy. Vy se chcete Vasa
zbavit, protože se ho bojíte. Pak zničíte všechny ty Patryny, kteří mají
sartanské předky. Pak vyhladíte ty Patryny, kteří byli přátelé těch, které jste
zničil. A nakonec zde nezbude nikdo jiný než vy – ten, koho se bojíte nejvíc.

„Konec je začátek,“ zamumlal Haplo.

„Cože?“ Xar se naklonil dopředu, ostražitý, dychtivý,
pozorný. „Cos to říkal, můj synu?“

Haplo se na to už nepamatoval. Byl teď na Chelestře. ve
světě Vody, vznášel se v mořské vodě, klesal pomalu pod její vlny, jako už
jednou předtím. Až na to, že teď se už nebál. Pociťoval jen trochu lítosti,
trochu smutku, neboť odcházel a opouštěl své dílo rozdělané, nedokončené.

Ale byli zde jiní, aby se ho chopili tam, kde on byl nucen
přestat. Alfréd, koktavý, nešikovný… vznášející se zlatý drak. Milovaná, silná
Marit. Jejich dítě… neznámé. Ne, to nebyla tak úplně pravda. Znal ji. Viděl
její tvář… tváře jeho dětí… v Labyrintu. Ti všichni… vznášející se na vlnách.

Vlna ho nesla vzhůru, kolébala ho, uspávala ho. Ale on ji
viděl takovou, jaká byla kdysi – přílivovou vlnu, stoupající do úděsného pohoří
a pak se řítící dolů, aby pohltila a zaplavila svět, rozštěpila ho na kusy.

Samah.

A potom odliv. Zbytky a úlomky, plovoucí na vodě. Přeživši
zoufale se držící trosek, dokud nenašli bezpečný přístav na cizím pobřeží.
Nějaký čas se jim dařilo. Avšak vlna se musela zase sama opravit.

Pomalu, velice pomalu se vlna formovala znovu, v opačném
směru. Nesmírná hora vody, hrozící, že se znovu zřítí dolů a utopí svět.

Xar.

Haplo bojoval, krátce. Bylo to těžké – velice těžké odejít.
Zvlášť teď, když konečně začínal rozumět…

Začátek. Xar mu cosi říkal, konejšivě, naléhavě. Něco o Sedmé
bráně. Dětská říkanka. Konec je začátek.

Zpod kamenného lůžka se ozvalo slabé kňučeni, ale Haplovi se
zdálo hlasitější než Xarův hlas. Našel v sobě sílu právě jen k tomu, aby pohnul
rukou. Ucítil na ní mokré olíznutí. Usmál se a z posledních sil psovi polaskal hedvábné
uši.

„Naše poslední cesta spolu, chlapče.“ zašeptal. „Ale žádný
salám…“

Bolest se vrátila. Zlá. Velmi zlá.

Jeho ruku uchopila jiná. Ruka seschlá a stará, ale přesto
silná.

„Klid, můj synu.“ řekl Xar a jeho stisk byl pevný.
„Odpočívej v klidu. Zanech boje. Nebraň se odejít…“

Bolest se vystupňovala v agónii.

„Nebraň se odejít…“

Haplo zavřel oči, s povzdechem naposled vydechl a klesl pod
vlny.
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Necropolis, Labyrint

XAROVA RUKA SE PEVNĚ SEVŘELA NA HAPLOVĚ zápěstí. Podržel ji
tam i tehdy, když už pod svými prsty nemohl cítit žádný tep. když v nehybném
těle už nepulsoval žádný život. Mlčky seděl, zíraje upřeně do temnoty. Nejdřív
neviděl nic. Potom však, jak čas ubíhal a maso pod jeho prsty chladlo. Xar
viděl sebe.

Starého muže, sedícího v žalářní cele hluboko nod povrchcm
světa, který sám sobě byl hrobkou. Starce se skloněnou hlavou, se schýlenými
rameny, truchlícího nad svou ztrátou. Haplo. Pro něho dražší než kterýkoliv
syn, kterého zplodil. Ale víc než Haplo.

Když zavřel oči před trpkou temnotou, která ho obklopovala,
viděl Xar jinou temnotu, strašlivou temnotu, která se snesla na Poslední bránu.
Viděl tváře svých lidí, jak se k němu s nadějí zvedají; viděl, jak se tato
naděje mění v nevíru, potom u některých v strach. u jiných ve zlost – ještě
předtím, než ho jeho loď odnesla do Brány smrti.

Připomněl si chvíle, nesčetné chvíle, kdy se vracel z
Labyrintu, vyčerpaný, zraněný, ale vítězný. Jeho lidé, strozí, nemluvní a
uzavření, toho sice nikdy moc neřekli. ale jejich mlčení bylo výmluvné. V
jejich očích viděl respekt, lásku, obdiv.

Xar pohlédl do Haplových oči – široce otevřených, strnule
zírajících – a uviděl jenom prázdnotu.

Nechal Haplovu ruku padnout a v jakémsi tupém zoufalství se
rozhlížel kolem sebe.

„Jak jsem jen mohl dojít až sem?“ ptal se sám sebe. „Jak,
odkud jsem začal a jak se stalo, že jsem skončil zde?“

A zdálo se mu, že v temnotě kolem slyší syčivý smích.

Xar se vztekle zvedl na nohy. „Kdo je tam?“ zvolal.

Žádná odpověď, ale zvuky zmlkly.

Chvíle pochyb o sobě samém minula. Ten syčivý smích měl za
následek, že se prázdnota zaplnila zuřivostí.

„Moji lidé jsou teď nade mnou zklamaní,“ mumlal si k sobě.
Obrátil se, pomalu a cílevědomě, k mrtvému tělu. „Ale až se k nim znovu vrátím,
přijdu v triumfu, přes Sedmou bránu, a přinesu jim jediný svět, aby ho dobyli a
nad ním vládli. A pak mě budou uctívat jako nikdy předtím.

Sedmá brána,“ šeptal Xar, když jemně, takřka něžně, rovnal
údy mrtvoly, když skládal její ochablé paže křížem přes hruď a srovnával jí
nohy.

Nakonec zatlačil její nevidoucí, prázdné oči. „Sedmá brána,
můj synu. Když jsi byl ještě živý muž, chtěl jsi mě tam vzít. Teď budeš tu
možnost mít.

A já budu vděčný, můj synu. Udělej to pro mě a já ti pak
zaručím klidný odpočinek.“

Maso pod jeho prsty bylo nyní chladné. Pod jeho dlaní se
ocitla srdeční runa – se svou strašlivou, zející ranou. Vše, co potřeboval
udělat, bylo uzavřít siglum, opravit je a pak vykonat magii nekromantie na
zbytku Haplova mrtvého těla, na ostatních runách vytetovaných na jeho těle.

Xar nechal své prsty spočinout na srdeční runě, slova
formule, která ji měla obnovit, už už na svých rtech. Náhle však stáhl ruku
zpět. Špičky jeho prstů byly potřísněny krví. Jeho ruka, vždy pevná a jistá v
boji proti nepřátelům, se začala třást.

Zase zvuk, venku před celou. Ne sykot, ale šouravý krok. Xar
se otočil a ostře se zahleděl do tmy. „Vím, že jsi tady. Slyším tě. Špehuješ
mě? Co chceš?“

Jako v odpověď přistoupila k cele jakási postava. Byl to
lazar, jeden z těch úděsných živoucích mrtvých z Abarrachu. Xar si podezřívavě
změřil belhající se mrtvolu, domnívaje se, že by to snad mohl být Kleitus.
Bývalý abarrašský Vladař, nyní lazar, zavražděný vlastními lidmi, Sartan
Kleitus, by s radostí přivítal jakoukoliv příležitost, aby tuto laskavost
oplatil tak, že by zavraždil Xara. Lazar to už jednou zkusil a neuspěl, ale
přesto stále na svou šanci čekal.

Avšak tento lazar nebyl Kleitus. Xarovi mimoděk unikl úlevný
povzdech. Neměl z Kleituse strach, jenomže Vládce Nexu měl nyní k řešení jiné,
mnohem důležitější záležitosti. Nemohl si dovolit plýtvat svým magickým
potenciálem na boj s mrtvým mužem.

„Kdo jsi? Co tu chceš?“ zeptal se Xar zkusmo. Měl pocit, že
by toho lazara měl odněkud znát, ale nemohl si být jistý. Pro Patryna vypadal
jeden mrtvý Sartan jako druhý.

„Mé jméno je Jonathan,“ řekl lazar.

„…Jonathan…“ ozvala se ozvěna, což byla polapená duše, stále
se snažící osvobodit se od mrtvého těla.

„Nepřišel jsem za tebou, ale za ním.“

„…za ním…“

Lazarovy podivné oči, které někdy byly bezvýraznýma,
prázdnýma očima mrtvého a někdy zase očima plnýma bolesti někoho, žijícího v
mukách, se upřely na Hapla.

„Mrtví nás volají,“ pokračoval lazar. „My slyšíme jejich
hlasy…“

„…hlasy…“ zašeptala ozvěna smutně.

„Nu, tohle je volání, na které se nemusíš obtěžovat
odpovědět.“ přerušil ho Xar stroze. „Můžeš odejít. Toto tělo potřebuji sám.“

„Možná bych ti mohl pomoci,“ nabídl lazar.

„…pomoci…“

Xar se už už chystal lazara odbýt, poručit mu, aby zmizel.
Ale pak si vzpomněl, že když se posledně pokusil o nekromantii na Samahově
mrtvole, formule selhala. Pro Xara bylo vrátit Haplovi život až příliš
důležité, než aby se nechopil každé šance. Nedůvěřivě si změřil lazara,
přemýšleje v duchu o jeho motivech.

Všechno, co viděl, byla trpící bytost, tak jako každý jiný
lazar na Abarrachu. Tito ghúlové měli, pokud Xar věděl, jedinou ctižádost. a ta
byla obrátit další živé bytosti v hrůzné kopie sebe samých.

„Tak dobře,“ řekl Xar a obrátil se k lazarovi zády. „Můžeš
zůstat. Ale neruš mě, dokud neuvidíš, že něco dělám špatně.“

A to se nestane. Vládce Nexu si byl jistý sám sebou.
Tentokrát se mu už formule určitě podaří.

Pán se s rozhodnosti znovu vrátil ke své práci. Rychle, teď
už ignoruje krev na svých rukou, zacelil srdeční runu na Haplově těle. Pak,
vybavuje si v mysli znění formule, začal kreslit další sigla, a jak pracoval,
mumlal si potichu příslušné runy.

Lazar stál tiše a bez pohnutí venku přede dveřmi do cely.
Xar, zcela soustředěný na vyvolávání své formule, na něj brzy úplně zapomněl.
Pracoval pomalu a trpělivě, bez ohledu na čas. Míjely hodiny.

Pak se náhle nad mrtvým tělem začala siřit ponurá modravá
záře. Začala na srdeční runě a pomalu postupovala dál, jedno siglum se
zažehovalo od druhého. Xarova formule způsobila, že každé jednotlivé siglum
hořelo posléze jakýmsi výsměšným napodobením života.

Pán se chvějivě nadechl. Jeho tělo se roztřáslo, dychtivostí
a euforií. Formule účinkovala! Účinkovala! Brzy už tělo vstane, brzy ho zavede
do Sedmé brány.

Všechny předchozí pocity zmizely, jako by nikdy
neexistovaly. Nebyla už žádná lítost, žádný zármutek. Muž, jehož miloval jako
syna, byl mrtev. Mrtvola už pro Xara neznamenala nic. Bylo to už jenom „to“.
Prostředek k ukončení jeho úsilí. Nástroj. Klíč k odemčení dveří Xarových
ambici. Když se k životu probudilo poslední siglum, byl Xar tak rozčilený, že
ho to stálo chvíli úsilí, aby si vzpomněl na jméno mrtvoly – nezbytné pro
závěrečné uzavření formule.

„Haplo,“ napověděl lazar tiše.

„…Haplo…“ povzdechla ozvěna.

Zdálo se, že to jméno zašeptala sama temnota. Xar si
nevšiml. kdo je vyslovil, nevnímal ani škrábavý, šouravý zvuk jenž se ozval
zpod kamenného lože, na němž tiše leželo tělo.

„Haplo!“ řekl Xar. „Ovšem. Musím být mnohem víc unavený, než
jsem si myslel. Až s tímto zde skončim, odpočinu si. Budu potřebovat všechny
své síly, abych ovládl magii Sedmé brány.“

Vládce Nexu zmlkl, ještě naposledy si v mysli probíraje
všechno, co už udělal a co ještě bylo potřeba udělat. Všechno bylo dokonalé.
Nedopustil se ani jediné chyby. To také bylo očividně znát na bezchybném modrém
třpytu run na mrtvém těle.

Xar pozvedl ruce. „Budeš mi sloužit ve smrti, Haplo, tak
jako jsi mi sloužil v životě. Vstaň. Jdi. Vrať se do říše živých.“

Mrtvola zůstala nehybná.

Xar se zamračil a pozorně studoval runy. Nenastala zde žádná
změna. Nic. Vůbec nic. Sigla slabě zářila, mrtvola stále ležela na svých kamenných
márách.

Xar zopakoval svůj rozkaz. Tentokrát se v jeho hlase ozval
přísný, naléhavý tón. Zdálo se nemožné, že dokonce i teď by Haplo mohl jeho
rozkazu vzdorovat.

„Ty mi budeš sloužit!“ opakoval Xar.

Žádná odpověď. Žádná změna. Až na to, že modrá záře run jako
by začínala blednout.

Xar spěšně zopakoval ty nejkritičtější z runových struktur
formule a modrá záře zase zesílila.

Ale mrtvola se stále nehýbala.

Vládce Nexu se zklamaně obrátil k lazarovi, který stále
ještě trpělivě čekal venku před celou.

„No tak, co je špatně?“ zeptal se. „Ne, ušetři si dlouhé
vysvětlováni.“ dodal podrážděně, když se lazar chystal promluvit. „Jenom… ať už
je to cokoliv, udělej s tím něco!“ Netrpělivě máchl rukou k mrtvole.

„To nemohu, pane,“ řekl lazar.

„…nemohu…“ ozvala se ozvěna.

„Cože? Proč?“ Xar byl nejdříve ohromen, potom se ho zmocnil
vztek. „Co je to za trik? Pošlu tě do zapomenutí –“

„Žádný trik, lorde Xare,“ řekl Jonathan. „Tato mrtvola
nemůže být oživena. Nemá totiž žádnou duši.“

Xar užasle zíral na lazara, chtěl pochybovat, ale cosi někde
hluboko v jeho mysli ho bolestně postrkovalo k pravdě.

Žádná duše.

„Ten pes!“ Xar zalapal po dechu, potupa a zklamání v něm se
spojily a málem ho zadusily.

Ten zvuk, jejž zaslechl, zvuk, přicházející zpod kamenných már.
Xar se vrhl tím směrem právě včas. aby stačil zahlédnout špičku chlupatého
ocasu, jak před ním mizí.

Pes upaloval ke dveřím cely, které zůstaly doširoka
otevřené. Zvíře se smýklo kolem rohu, sklouzlo po vlhké kamenné podlaze a kus dál
po chodbě jelo po zadních nohách. Xar přivolal svou magii, aby je zadržel, ale
nekromantie ho oslabila. Psovi se po divokém úsilí konečně podařilo srovnat
tlapky pod sebe a uháněl chodbou, vedoucí mezi celami pryč.

Xar doběhl ke dveřím cely, zamýšleje vylít si vztek na
lazarovi. Teď si konečně vzpomněl, kdy tohoto zvláštního mrtvého Sartana
předtím viděl. Tento „Jonathan“ byl přítomen Samahově smrti. Tehdy Xarova
formule, jíž oživil mrtvolu, také selhala. Způsobil to snad záměrně tento
lazar? Proč? A jak?

Ale Xarovy otázky zůstaly nezodpovězeny. Lazar byl pryč.

Žaláře Necropolisu byly bludištěm chodeb, protínajicich se
ve dvou i více směrech, které byly vyhloubeny hluboko pod povrchem tohoto
kamenného světa. Xar se zastavil ve dveřích Haplovy cely a pátral zrakem
nejdříve dolů po první chodbě, pak po druhé, pokud byl schopen při nestálém,
prskajícím světle pochodně vůbec něco vidět.

Ani zákmit, ani zvuk, který by prozradil přítomnost něčeho
živého – či mrtvého.

Xar se obrátil nazpět a zíral na tělo na kamenných márách.
Runy na něm slabě zářily; působení formule udržující maso před rozkladem.
Stačilo by jenom chytit toho bláznivého psa…

„Ta potvora nepůjde daleko,“ zdůvodnil si Xar, když se
konečně uklidnil natolik, že byl schopen si to nechat projit hlavou. „Zůstane
tady, v žalářích, blízko těla svého pána. Pošlu sem skupinu Patrynů. aby ho
hledali.

A pokud jde o toho lazara, vyšlu také lidi, aby ho našli.
Kleitus něco ohledně toho Jonathana povídal,“ uvažoval Xar. „Něco o jakémsi
proroctví. Život mrtvým… pro něho se brána otevře… Všechno je to ovšem nesmysl.
To proroctví počítá s jakousi vyšší mocí, vyšší vládnoucí mocí. Ale
vládcem tohoto světa jsem já a já už se postarám, abych převzal moc i na těch
ostatních.“

Xar se obrátil k odchodu, aby svým Patrynům rozdělil úkoly.
Na okamžik stanul a naposled se ohlédl na Haplovu mrtvolu.

Vládnoucí moc…

„Samozřejmě že to jsem já!“ zopakoval Xar ještě jednou a odešel.
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Necropolis, Abarrach

PES BYL ZMATENÝ. MOHL JASNĚ SLYŠET HLAS svého pána, ale pán
nikde kolem nebyl. Haplo ležel v cele daleko od psova současného úkrytu. Pes
věděl, že se Haplovi stalo něco hrozného, ale pokaždé, když se zvíře pokusilo
vrátit se k němu, aby mu nějak pomohlo, poručil mu ostrý a rozhodný hlas –
Haplův hlas – znějící úplné blízko, skoro jako by Haplo byl hned vedle něho,
aby leželo tiše a zůstalo na místě.

Ale Haplo tu přece nebyl, že ne?

Venku kolem tmavé cely, kde se pes schoulil v úkrytu v koutě,
přecházeli lidé – jiní lidé. Tito lidé psa hledali, hvízdali, volali. všelijak
ho vábili.

Pes neměl zrovna na lidi náladu, ale napadlo ho, že by možná
mohli pomoci jeho pánovi. Koneckonců, byli to přece lidé stejné rasy. A někteří
z nich byli předtím dokonce i přátelé.

Ale zřejmě ne teď.

Utrápené zvíře jen slabě zakňučelo, aby tak dalo najevo, jak
je nešťastné, osamělé a ztracené. Haplův hlas mu okamžitě ostře poručil. aby
bylo potichu. A to bez toho, že by se mu dostalo smířlivého poklepáni po hlavě,
čímž mu pán obvykle dával na srozuměnou, že to tak přísně nemyslí. Poklepání,
které by znamenalo: „Já vím, že ty tomu nerozumíš, ale musíš poslechnout.“

Psova jediná útěcha – a to ještě dost smutná – byla, že z
tónu pánova hlasu vycítil, že i Haplo je nešťastný, zmatený a vyděšený. Zdálo
se, že ani on sám dost dobře neví, co se děje. A jestliže i pán byl vyděšený…

Nos na tlapkách, ležel pes v temnotě, třásl se a celým tělem
se tiskl k vlhké kamenné podlaze cely, a moc rád by věděl, co by teď měl dělat.

 

Xar seděl ve své knihovně; na stole poblíž ležela sartanská
kniha o nekromantii, ale neotevřená, nečtená. Nač se namáhat? Znal ji nazpaměť,
mohl by ji odříkat i ze spaní.

Pán zvedl jednu z runových kostek, jež ležely na stole.
Lenivě, pohroužen v myšlenkách, s ní začal poklepávat rytmickými údery po
stolní desce z kaimové trávy, tu ťuknuv jedním rohem kostky, tu ji nechávaje
proklouznout mezi prsty k dalšímu, potom zase zpět a tak dále. Ťuk, skluz. Ťuk,
skluz. Ťuk skluz. Seděl tak dlouho, až se dostal do stavu podobnémho transu.
Celé jeho tělo – až na ruku s kostkou – mu připadalo necitlivé, těžké,
neschopné pohybu, jako by to byl nějaký sen. A přece si jasně uvědomoval, že bdí.

Xar byl omráčen, dočista a naprosto omráčen. Nikdy předtím
se nesetkal s takovou nepřekonatelnou překážkou. Neměl ani zdání co dělat, kam
se obrátit, jak se zachovat. Nejdřív se rozzuřil, byl vzteklý. Zlost ustoupila
zklamání. Nyní byl… otupený.

Ten pes mohl být kdekoliv. Celá legie titánů by se mohla
ukrýt v téhle krysí díře, které se podobal systém chodeb dole v žalářních
katakombách, a nikdo by o ně nezakopl, neřkuli jednalo-li se o jedno
bezvýznamné zvíře. A co když to zvíře přece jen najdu? Xar byl sám zvědav, když
zde tak mechanicky poťukával runovou kostkou. nechávaje ji sklouzávat mezi
prsty. Zabiju ho? Donutilo by to Haplovu duši, aby se vrátila do jeho těla? Nebo
bych tu duši také zabil? Způsobil bych, že by Haplo zemřel, tak jako zemřel
Samah – bez užitku pro mě?

A jak bez něho najít Sedmou bránu? Já musím Sedmou bránu
najít. A to rychle. Moji lidé bojuji a umírají v Labyrintu. Slíbil jsem jim…
slíbil jsem, že se vrátím…

Ťuk, skluz. Ťuk, skluz. Ťuk, skluz.

Xar zavřel oči. On, muž činu, který bojoval a překonal
každého nepřítele, kterému kdy čelil, byl nyní donucen sedět nečinně u stolu a
nedělat nic. Protože zde nebylo naprosto nic, co by mohl udělat. Nechal ten
problém proklouzávat ve své mysli, tak jako nechával runovou kostku
proklouzávat mezi svými prsty, zkoumaje ji postupné z každého jejího úhlu.

Nic. Ťuk, skluz. Nic. Ťuk, skluz. Nic.

Jak, odkud začal, než se dostal sem?

Selhal… on selhal…

„Můj pane!“

Xar se se škubnutím probral do naprosté bdělosti. Runová
kostka mu vyklouzla z prstů a klepla na stůl.

„Ano, co je?“ řekl dost drsně. Rychlým pohybem otevřel
knihu, předstíraje, že čte.

Do knihovny vstoupil jeden Patryn a zůstal uctivě stát, tiše
čekaje, až Xar skončí se svou práci, do níž byl zřejmě pohroužen.

Pán si dopřál delší chvíli, aby znovu dal do pořádku své
toulající se mentální schopnosti, pak vzhlédl.

„Co nového? Našli jste už toho psa?“

„Ne, pane. Byl jsem poslán, abych vám oznámil, že Brána
smrti na Abarrachu se otevřela.“

„Někdo vstoupil,“ řekl Xar s probuzeným zájmem. Jakási
varovná předtucha toho, co uslyší, se v něm vzedmula jako vlna. Byl teď už
zcela bdělý, připravený na cokoliv. „Marit!“

„Ano, pane.“ V Patrynových očích zaplál obdiv nad pánovou
jasnozřivostí.

„Přišla sama? Nebo je někdo s ní?“

„Přiletěla lodí – je to jedna z vašich lodí, můj pane. Z
Nexu. Poznal jsem ty runy. Jsou s ní dva muži. Jeden z nich je tard.“

Xara tard nezajímal.

Patryn pokračoval. „Ten druhý je Sartan.“

„Aha!“ Xar dobře věděl, o koho se jedná. „Vysoký, plešatý,
neohrabaně vypadající Sartan?“

„Ano, pane,“

Xar si začal mnout ruce. Nyní už viděl ve své mysli plán,
viděl ho vynořit se z temnoty s neobyčejnou přesnosti a podrobnostmi, tak jako
je nějaký předmět náhle osvětlen oslnivým světlem, když v bouři protne oblohu
blesk.

„Co jste udělali?“ Xar se podíval na Patryna přimhouřenýma
očima. „Zakročili jste proti nim?“

„Ne, pane. Já jsem hned odešel, abych vám podal zprávu.
Ostatní ty tři hlídají. Když jsem odcházel, byli ještě stále na lodi a o něčem
se spolu domlouvali. Jaké jsou vaše příkazy, pane? Máme vám je přivést?“

Xar ještě okamžik promýšlel svůj plán. Zvedl runovou kostku
a nechal ji rychle proklouznout mezi prsty.

Ťuk. Ťuk. Ťuk. Ťuk. Všechny rohy zakryty. Perfektní.

„Tohleto uděláte.“
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Bezpečný přístav, Abarrach

PATRYNSKÁ LOĎ, NAVRŽENÁ A ZHOTOVENÁ lordem Xarem k jeho
cestám Branou smrti, se vznášela nad Ohňovým mořem – giganticku řekou roztavené
lávy, která se vine Abarrachem. Runy ji chránily před žhnoucím žárem, který by
obyčejnou dřevěnou loď obrátil v plameny. Alfréd přivedl loď dolů nedaleko od
mola, vybíhajícího do Ohňového moře, mola, jež patřilo k opuštěnému městu
známému jako Bezpečný přístav.

Stál u lodního okénka, vyhlížeje ven na pěnící se plamennou
řeku, a s živou a hrůznou přesností si připomenul poslední chvíle. které při
své předchozí návštěvě strávil na tomto strašlivém světě. Mohl to vidět
naprosto jasně. On a Haplo se tehdy stěží dostali na svou loď živí, prchajíce
před vraždícími lazary, které vedl bývalý Vladař Kleitus. Lazaři měli jen
jediný cil – vyhubit všechny živé a pak, až by už všichni byli mrtví, propůjčit
jim strašlivou podobu mučivého a věčného života. Z bezpečného útočiště na
palubě lodi viděl šokovaný Alfréd mladého šlechtice Jonathana, který nabídl sám
sebe – jako dobrovolnou oběť – do krví potřísněných rukou své vlastní
zavražděné ženy.

Co to jen Jonathan viděl, co si to myslel, že vidí, v té
takzvané komnatě prokletých, co ho přivedlo k tomuto tragickému činu? Nebo skutečně
něco viděl? podivil se Alfréd smutně. Možná že Jonathan zešílel, dohnán k tomu
zármutkem a hrůzou. Alfréd věděl, rozuměl…

  *

…Loď se pomalu pohne pod mýma nohama a skoro mě to přivede z
rovnováhy. Otočím se nazpět k Haplovi. Patrynovy ruce spočívají na řídicím
kameni. Sigla září jasnou, intenzívní modří. Plachty se chvějí, lana se
napínají. Dračí loď roztahuje svá křídla, připravuje se vzlétnout. Na nábřeží
mrtví začínají křičet a řinčet svými zbraněmi. Lazaři pozvedají své strašlivé
tváře a postupují jako jednotná skupina k lodi.

Oddělen od nich, až na vzdáleném konci mola, se zvedá na
nohy Jonathan. Je z něj teď lazar; stal se jedním z mrtvých, kteří nejsou mrtví,
jedním z živých, kteří nejsou živí. Vykročí k lodi.

„Zůstaň! Zastav to!“ křičím na Hapla. Tisknu tvář na okenní
sklo, abych lépe viděl. „Nemůžeme ještě chvilku počkat?“

Haplo pokrčí rameny. „Jestli chceš, můžeš se vrátit,
Sartane. Posloužil jsi svému účelu. Už tě nepotřebuju. Tak běž, běž tam ven!“

Loď se začíná hýbat. Proudí skrz ni Haplova magická energie…

Měl bych jít. Jonathan měl dost víry. Byl ochoten zemřít za
to, več věřil. Měl bych být schopen udělat totéž.

Jdu k žebříku. Zvenku mohu slyšet mrazivé hlasy mrtvých,
kteří vztekle křičí, zuříce při pohledu, jak jim jejich kořist uniká. Mohu
slyšet Kleituse a ostatní lazary, jak zvedají své hlasy ve zpěvu. Pokoušejí se
prolomit křehkou runovou strukturu, která chrání naši loď.

Loď se náhle zakymácí a začne klesat.

Formule, nežádaná a nečekaná, se náhle rozžehne v mé mysli.
Jsem schopen posílit Haplovu ubývající energii.

Lazar, který býval kdysi Jonathan, stojí stranou od
ostatních lazarů. Oči jeho duše, duše ne zcela odtržené od těla, vzhlížejí
vzhůru k lodi, hledí skrze runy, dřevo a sklo, skrze maso i kosti až do mého
srdce…

 

„Sartane! Alfréde!“

Alfréd se polekaně obrátil a padl zády nazpět na přepážku.
„Já ne!“

„Já nemohu…!“ Zamrkal. „Ach, to jste vy.“

„Samozřejmě že já. Proč jsi nás dopravil na toto opuštěné
místo? Necropolis je přece tam, na druhé straně. Jak se dostaneme přes Ohňové
moře?“

Alfréd vypadal bezmocně. „Řekla jste, že Xar nechá Bránu
smrti strážit –“

„Ano, jenže kdybys udělal, co jsem ti řekla, a připlul s
lodí přímo k Necropolisu, byli bychom touto dobou už bezpečně schováni v
katakombách.“

„Je to jen to, že já – No, že já…“ Alfréd zvedl hlavu a
rozhlédl se kolem. „Zní to bláznivé, já vím, ale… ale… doufal jsem, že tady
někoho potkám.“

„Potkat někoho!“ opakovala Marit zachmuřeně. „Jediní lidé,
které zde pravděpodobně potkáme, budou stráže mého pána.“

„Ano, myslím, že máte pravdu.“ Alfréd vyhlédl ven na prázdné
molo a povzdechl. „Co teď budeme dělat?“ zeptal se pokorně. „Poletíme do
Necropolisu?“

„Ne, na to je už příliš pozdě. Viděli by nás. Patrně po nás
už jdou. Budeme je muset nějak ošálit.“

„Marit,“ řekl Alfréd s pochybami v hlase, „jestliže si jste
tak jistá svým pánem, tak proč se bojíte setkání s ním?“

„Nebála bych se, kdybych byla sama. Ale nejsem. Mám s sebou
tarda a Sartana. Pojď,“ řekla náhle, odvrátivši se. „Měli bychom se raději
vylodit. Potřebuji zesílit runy, které ochraňují loď.“

Loď – velice podobná svou konstrukcí i provedením dračím
lodím z Arianu – se vznášela pouze několik stop nad molem. Marit lehce
seskočila z přední paluby a pružně přistála na nohou. Alfréd se po několika
pokusech o odraz vrhl nešikovně z paluby, zachytil se nohou za jedno z lan a
skončil houpaje se hlavou dolů nad roztavenou lávou. Zamračené Marit se ho po
chvíli podařilo vyprostit a dostat ho ve víceméně vzpřímené poloze bezpečně na
molo.

Hugh Ruka zíral v uctivé bázni a nevíře na nový hrůzný svět,
na nějž se dostal. Vyskočil z lodi a přistál na molu. Ale téměř ihned poklesl v
kolenou a rukama si sevřel hrdlo. Začal se dusit a namáhavě lapat po dechu.

„Takto zemřeli tardové na tomto světě, před tolika, tolika
lety,“ ozval se jakýsi hlas.

Alfréd se polekaně otočil.

Ze sirnatého oparu, vznášejícího se nad Ohňovým mořem, se
vynořila postava.

„Lazar,“ ucedila Marit s odporem. Její ruka se sevřela na jílci
meče. „Kliď se odtud!“ vykřikla.

„Ne, počkejte!“ zvolal Alfréd, když se pozorně podíval na
belhající se mrtvolu. „Já ho znám… Jonathan!“

„Jsem zde, Alfréde. Byl jsem zde, po celou tu dobu.“

„…po celou tu dobu…“

Hugh Ruka zvedl hlavu a nevěřícně pohlédl na hrůzný zjev, na
jeho voskové rysy, na známky násilné smrti viditelné na hrdle, na oči, které
občas byly prázdné a mrtvé a občas se zjasnily životem. Hugh se pokusil něco
říct, jenže každý vdech přinesl do jeho plic zhoubné, jedovaté plyny. Rozkašlal
se a kašlal tak dlouho, dokud si sám nezacpal ústa.

„Nemůže tady přežít,“ řekl Alfréd a starostlivě se nad ním
naklonil. „Ne bez magie, která by ho chránila.“

„Potom by bylo nejlepší, kdybychom ho vrátili zpátky na
loď,“ řekla Marit s nedůvěřivým pohledem na lazara, který tiše stál a pozoroval
je. „Runy tam udrží atmosféru, kterou může dýchat.“

Hugh Ruka zavrtěl hlavou. Natáhl ruku a popadl Alfréda. „Tys
slíbil… ty bys mi mohl pomoct!“ podařilo se mu popadnout dech. „Půjdu… s vámi!“

„Nikdy jsem nic neslíbil!“ protestoval Alfréd, sehnutý nad
dusícím se mužem. „Nikdy!“

„Ať už to udělal nebo ne, Hughu, měl by ses raději vrátit na
palubu. Ty –“

V tom okamžiku padl Hugh dopředu na molo, svíjeje se v
agónii a oběma rukama si svíraje hrdlo.

„Vezmu ho,“ navrhl Alfréd.

„Raději si pospěš,“ řekla Marit, pozorujíc tarda. „Je již
téměř v koncích.“

Alfréd začal zpívat runy a tančit kolem Hugha v ladném a
velebném tanci. V sirnatém vzduchu zajiskřila sigla a ovinula se kolem Hugha
jako tisíce poletujících světlušek. Zmizel.

„Je zpátky na palubě,“ oznámil Alfréd a přestal tančit.
Nervózně se podíval k lodi. „Ale co když se znovu pokusí odejit –“

„Postarám se o to.“ Marit vykreslila do vzduchu siglum.
Vzplálo plamenem, vzneslo se vzhůru a udeřilo do jednoho ze siglí, planoucích
na vnějším trupu lodi. Vyšlehl oheň, který se bleskem rozšířil od runy k runě –
mnohem rychleji, než oči stačily sledovat. „Takhle nemůže odejit. A nic se také
nemůže dostat dovnitř.“

„Chudák. On je vlastně jako já, že ano?“ zeptal se Jonathan.

„…jako já…“ ozvala se ozvěna.

„Ne!“ Alfréd promluvil ostře, tak ostře, že se na něj Marit
překvapeně podívala. „Ne, on není… jako ty!“

„Nemyslím tím, že je jako lazar. Jeho smrt byla vznešená.
Zemřel, obětuje se za někoho, koho miloval. A byl přiveden nazpět, ne z
nenávisti, ale jenom z lásky a ze soucitu. Přesto však,“ dodal Jonathan tiše,
„je jako já.“

Alfrédova tvář byla rudá, s bílými skvrnami. Díval se dolů,
na své střevíce. „Já… já jsem nikdy nechtěl, aby se to stalo.“

„Nic z toho všeho nebylo zamýšleno, aby se stalo,“
odpověděl Jonathan. „Sartani nechtěli ztratit kontrolu nad svými novými výtvory.
Tardové neměli zemřít. My jsme nechtěli praktikovat nekromantii. Ale všechno to
se stalo a my teď musíme převzít zodpovědnost. Ty musíš. Hugh má pravdu.
Ty mu můžeš pomoci. Uvnitř Sedmé brány.“

„…Sedmé brány…“

„Místo, kam se neodvážím jít.“ mumlal Alfréd.

„Pravda. Lord Xar ji hledá. A právě tak i Kleitus.“

Alfréd pohlédl přes Ohňové moře na město Necropolis,
věžovitou strukturu z černé skaly, jejíž zdi odrážely rudou záři lávové řeky.

„Nechci se tam vrátit,“ řekl. „Nejsem si jistý, jestli bych
našel cestu.“

„Ona si najde tebe,“ řekl Jonathan.

„…si najde tebe…“

Alfréd zbledl. „Jsem tady, abych hledal svého přítele.
Hapla. Pamatuješ se na něho? Viděl jsi ho? Je v bezpečí? Mohl bys nás k němu
dovést?“ Ve své úzkosti napřáhl k lazarovi prosebně ruku.

Jonathan ucouvl, dál od teplého těla, natahujícího se k
němu. Jeho hlas byl strohý, drsný. „Má pomoc nepatří živým. Je na živých, aby
si navzájem pomáhali.“

„Ale mohl bys nám jenom říct?…“

Jonathan se beze slova otočil a svou belhavou chůzí
nemrtvých zamířil po molu dolů, k opuštěnému městu.

„Nech tu věc jít,“ řekla Marit. „Máme jiné problémy.“

Otočiv se, uviděl Alfréd ve vzduchu planout světlo
patrynských run. V příštím okamžiku vykročili ze žhnoucího kruhu magie tři
Patryni a stanuli na molu před nimi.

  *

Marit nebyla překvapena. Čekala to.

„Hraj to se mnou,“ řekla tiše, šeptem. „Nepokaz to, ať už
řeknu nebo udělám cokoliv.“

Alfréd polkl a přikývl.

Marit ho popadla za paži a uštědřila mu hrubý šťouchanec, že
ho málem připravila o rovnováhu. Pak pokročila vpřed, vstříc Patrynům, táhnouc
klopýtajícího Alfréda s sebou.

„Musím vidět lorda Xara.“ zvolala. Postrčila Alfréda
dopředu. „Přivedla jsem zajatce.“

Naštěstí se Alfrédovi obvykle vždy dařilo vypadat jako úplně
zhroucený a zničený, jako by byl skutečně něčí zajatec. Nemusel nic dělat nebo
předstírat, aby vypadal ztracený a zoufale nešťastný. Stačilo mu jen se
postavit na molo se svěšenou hlavou a s provinilým úsměvem ve tváři a bezradně
šoupat nohama.

Důvěřuje mi vůbec? To by Marit velice ráda věděla. Nebo si
snad myslí, že jsem ho zradila? Ne že by na tom, co si myslí, nějak zvlášť
záleželo. Tohle je naše jediná naděje.

Rozhodla se pro tento plán dokonce už předtím, než opustili
Labyrint. Protože věděla, že Brána smrti bude strážena Patryny, Marit
předpokládala, že ona i Alfréd budou zadrženi. Kdyby se pokusili utéct nebo
bojovat, byli by zajati a uvězněni, možná i zabiti. Ale bude-li k lordu Xarovi
eskortovat sartanského zajatce…

Marit si odhrnula vlasy z čela. Už dříve si omyla krev. Siglum,
které představovalo spojení mezi ni a Xarem, bylo prorváno zející jizvou; ale
Xarova značka byla stále jasně a zřetelně viditelná.

„Musím ihned mluvit s Xarem. Jak vidíte,“ dodala hrdě, „mám
plnou důvěru našeho pána.“

„Jsi zraněná,“ pravil vedoucí Patryn, vrhnuv pátravý pohled
na značku.

„V Labyrintu probíhá strašlivá bitva,“ opáčila Marit. „Zlé síly
se snaží zapečetit Poslední bránu.“

„Sartani?“ zeptal se Patryn se zlověstným pohledem, určeným
Alfrédovi.

„Ne,“ odpověděla Marit. „Sartani ne. To je to, proč nutně
musím vidět lorda Xara. Situace je strašná. Nepřijde-li pomoc, obávám se…“
Zhluboka se nadechla. „Obávám se, že jsme ztraceni.“

Patryn byl na rozpacích, zmatený. Pouto mezi Patryny jako
rasou je silné; věděl, že Marit nelže. Bylo vidět, že je její zprávou poděšen,
šokován.

Možná že ten muž měl ženu či děti, ponechané v Nexu. Možná
ta žena, jež tu byla s ním, měla manžela, rodiče, kteří byli ještě stále
uvězněni v Labyrintu.

„Jestliže se Poslední brána uzavře,“ pokračovala Marit,
„naši lidé budou polapeni v tomto strašlivém místě už navěky. Zmínil se vám náš
pán o něčem z toho?“ zeptala se téměř dychtivě.

„Ne, nezmínil.“ odpověděla žena.

„Ale jsem si jist, že lord Xar měl k tomu nějaký dobrý
důvod,“ dodal chladně muž. Na okamžik se odmlčel, zřejmě uvažuje, a pak řekl: „Vezmu
vás k lordu Xarovi.“

Druhý strážce začal protestovat. „Ale naše rozkazy –“

„Pak víš, že se předpokládá, že my –“

Strážci se stáhli na jednu stranu mola a začali se mezi
sebou tlumeně domlouvat; z jejich rozhovoru bylo možno rozpoznat určité napětí.

Marit povzdechla. Vše se vyvíjelo tak, jak doufala. Zůstala
stát na míste, kde byla, s pažemi zkříženými na hrudi, zdánlivé lhostejná ke
všemu, co se odehrávalo kolem ní. Ale její srdce bylo těžké. Xar se svým lidem nezmínil
o boji v Labyrintu. Snad se jim snažil ušetřit bolest, zdůvodňovala si v duchu.
Ale něco jí šeptem odpovídalo: Snad se bál, že by se mohli proti němu vzbouřit.

Jako se vzbouřil Haplo…

Marit si položila ruku na čelo a začala si třít siglum,
které pálilo a svědilo. Co to vlastně dělala? Marnila čas. Potřebovala si
promluvit s Alfrédem. Strážci se stále dohadovali a na své zajatce se podívali
jenom občas.

„Alfréde!“ zašeptala koutkem úst.

Vyskočil, polekán.

„Oh! Co –“

„Sklapni a poslouchej!“ zasykla. „Až přijdeme do
Necropolisu, chci, abys na ty tři vrhl kouzlo.“

Alfréd zděšeně vyvalil oči. Zbledl skoro tak jako lazar a
začal důrazně vrtět hlavou. „Ne! Nemohl bych! Nevěděl bych –“

Marit jedním okem pozorovala své druhy Patryny, kteří
vypadali, že konečně dospěli k nějakému rozhodnuti. „Tvoji lidé kdysi bojovali
s mými!“ řekla chladně. „Nežádám tě, abys někoho zabil! Určitě existuje nějaký
druh kouzla, který můžeš použít, aby vyřadil stráže na tak dlouho, co bychom –“

Byla nucena zmlknout a poodstoupit. Patryni skončili se svým
dohadováním a vraceli se.

„Vezmeme vás k lordu Xarovi,“ řekl první strážce.

„Už je načase!“ podrážděně opáčila Marit.

Naštěstí se její reakce dala mylně považovat za dychtivost,
aby se už dostala ke svému pánovi, a ne za dychtivost, kterou skutečně
pociťovala – zatřepat s Alfrédem, až by mu zuby cvakaly.

I když nic neříkal, vlastně jako by ji mlčky prosil, ba
přímo žebral, aby ho nenutila to udělat. Vypadal opravdu dojemně,
politováníhodně.

A pak si Marit náhle uvědomila příčinu. Alfréd totiž ještě
nikdy v celém svém životě neužil vůči příbuzné bytosti, Patrynovi nebo tardovi,
nějakou magickou formuli s úmyslem ublížit. Až dosud se tomu vždy snažil vší
mocí vyhnout – vždy raději omdlel, ponechávaje se tak zcela bez obrany a vystavuje
se riziku, že by mohl být sám zabit, než by použil svou nesmírnou moc k zabiti
druhých.

Tři strážci začali společně kreslit sigla do vzduchu. Soustředění
na svou magii, nevěnovali příliš pozornosti svým zajatcům. Marit pevně uchopila
Alfrédovu paži, což by vypadalo zcela přirozeně, kdyby byl opravdu jejím
zajatcem.

Pevně zarývajic nehty do sametové látky jeho rukávu,
zašeptala naléhavě. „Uděláš to pro Hapla. Je to naše jediná šance.“

Z Alfrédova hrdla se vydralo jakési zakvílení. Cítila, jak
se v jejím sevření celý chvěje. Marit jenom zaryla nehty ještě hlouběji.

Vůdce Patrynů na ně ukázal. Ostatní dva k nim přistoupili,
aby je přivedli dopředu. Sigla hořela ve vzduchu, tvoříce zářivý kruh z
plamenů.

Alfréd ucouvl. „Ne, nenuťte mě,“ řekl Marit.

Jeden z patrynských strážců se ponuře zasmál. „On zřejmé
dobře ví, co ho čeká.“

„Ano, to ví,“ řekla Marit a vrhla na Alfréda přísný pohled,
nedávající mu žádnou milost, žádnou naději na nějakou milost.

Pevně ho uchopila a vtáhla ho do žhnoucího prstence magie.
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Necropolis, Abarrach

NEŽÁDÁM OD TEBE, ABYS ZABIL! UVĚDOMIL SI Alfréd. Vyřadit.
Samozřejmě. Takhle to řekla. Vyřadit.

Co si to myslel? Třes, začínající až kdesi v samém morku
jeho kostí, rozklepal Alfrédovo tělo. Všechno, co si byl pod tím schopen představit,
bylo zabití.

A on o tom opravdu uvažoval!

To dělá tenhle svět, usoudil, zhrozený sám sebou. Tenhle
svět smrti, kde ničemu není dovoleno zemřít. Tohle a pak ta bitva v Labyrintu.
A jeho úzkost, jeho duši drásající úzkost o Hapla. Alfréd byl už tak blízko
tomu, aby svého přítele našel, a tihle zde – jeho nepřátelé – mu stáli v cestě.
Strach, zlost…

„Vymlouvej se, jak chceš,“ obviňoval se Alfréd. „Ale pravda
je, že na okamžik, na jeden jediný okamžik, jsem se na to dokonce těšil! Když
mé Marit požádala o nějaké kouzlo, viděl jsem těla těchto Patrynů ležet u svých
nohou a byl jsem rád, že jsou mrtví!“

Povzdechl. „ ,Vy jste nás stvořili,‘ říkali ti dračí hadi. A
teď už vidím jak…“

Maritin loket ho rýpnul do žeber. Alfréd přišel k sobě s
otřesem, který musel být vidět, protože Patryni se na něho jaksi divně dívali.

„J-já poznávám tohle místo,“ vypravil ze sebe, jenom aby
něco řekl.

A ke své lítosti ho také skutečně poznával. Prošli patrynským
magickým tunelem, vytvořeným možnosti, že byli zde a ne tam. Nyní stáli uvnitř
Necropolisu.

Necropolis, město nesčetných tunelů a chodeb, vyhloubených
hluboko pod kamenným povrchem tohoto světa, bylo zcela zničené, skličující
místo už tehdy, když Alfréd naposledy procházel jeho křivolakými ulicemi. Ale
tehdy bylo aspoň plné lidi – jeho lidi, zbytky rasy polobohů, kteří objevili,
až příliš pozdě, že jimi vlastně nejsou.

Nyní však byly ulice prázdné, prázdné a potřísněné krví.
Protože to bylo zde, v těchto ulicích, v těchto domech, v samotném paláci, kde
si mrtví Sartani vylili svůj vztek na živých. Nyní se zde všude potulovali mrtví.
Strašliví lazaři ho pozorovali ze stínů svýma stále se měnícíma očima –
naplněnýma nenávistí, zoufalstvím a pomstychtivostí.

Patryni vedli své zajatce prázdnými ulicemi, kde se odrážel
dusot jejich kroků, směrem do paláce. Po cestě se k nim ještě přidal jeden z
lazarů a vlekl se za nimi; slyšeli za sebou jeho šouravé kroky a jeho mrazivý
hlas, doprovázený děsivou ozvěnou, když jim oznamoval, co by s nimi rád udělal.

Alfréd se znovu celý roztřásl a dokonce i Patryni s
ocelovými nervy vypadali polekaně. Jejich tváře ztuhly a tetování na jejich
pažích záplato v obranné reakci. Marit neobyčejně zbledla a stiskla čelisti.
Nepodívala se na tu věc, šla zarputile kupředu, zachmuřená a rozhodná.

Mysli na Hapla, uvědomil si Alfréd a také jemu samotnému
bylo z hrůzy až špatně. Co jestli Haplo… co jestli je teď také jedním z nich?…

Alfrédovi vyrazil na těle chladný pot a žaludek se mu
sevřel. Začal se cítit na omdlení – opravdu na omdlení, bylo mu nevolno a hlava
se mu točila.

Zastavil se a musel se opřit o zeď, aby neklesl.

Patryni se zastavili také a otočili se. „Co je to s ním?“

„Je to Sartan,“ odpověděla Marit pohrdavým tónem, „je to
slaboch. Co čekáte? Já to s ním vyřídím.“

Obrátila se k němu a Alfréd viděl – v jejích očích –
dychtivost, nedočkavost.

Dobrý Sartane! Ona si myslí, že to je už ono! Že já jen
předstírám slabost a že ve skutečnosti vlastně připravuji… to kouzlo!

Ne! Chtělo se Alfrédovi vykřiknout. Ne, mýlíte se. Ne teď…
nemyslel jsem… nemohu myslet…

Ale věděl, že to musí udělat. V této chvíli Patryni neměli
ještě podezření, ale už snad v příští půli vteřiny – jak tu tak stál, civěl na
ně a koktal – by je mohli mít.

Co jen mohu udělat? přemýšlel zoufale. Nikdy nebojoval s
žádným Patrynem, nikdy nebojoval s nikým, kdo by byl obdařen magií jako on –
magií, jež pracovala na stejném principu, ale opačně jako jeho vlastní. A aby
vše bylo ještě horší, magická obrana Patrvnů již byla vzbuzena a pracovala,
chráníc je před lazarem. Alfrédovou hlavou vířily možnosti, oslňující, zmatené,
děsivé.

Udělám, že se strop jeskyně zhroutí.

(Ne, to by zabilo nás všechny!)

Udělám, že se ze země vynoří ohňový drak.

(Ne, to by bylo totéž!)

Z ničeho nic se najednou objeví květinová zahrada.

(A k čemu by to bylo?)

Zaútočí lazar.

(Někdo by mohl být zraněn…)

Země se otevře a pohltí mě…

(Ano! To je ono!)

„Držte se mě!“ Alfréd popadl Marit.

Začal tančit, poskakuje z jedné nohy na druhou, stále
rychleji. Marit se k němu pevně přimkla. Alfrédův tanec byl čím dále tím
šílenější a zběsilejší. Jeho nohy prudce dusaly na skalnatou zem.

Patryni, kteří si nejdřív mysleli, že se Alfréd patrně
zbláznil, náhle pojali podezření. Skočili k němu.

Magie zajiskřila a možnost se zrealizovala. Země pod
Alfrédovýma nohama pukla. Ve skále se rozevřel otvor. Alfréd do něj skočil a
vtáhl tam s sebou i Marit. Oba se řitili dolů skrz skálu a dusivý prach a
ponořili se do temnoty.

Pád byl krátký. Jak Alfréd ze své poslední návštěvy věděl,
Necropolis se podobala termitišti protkanému tunely, nakupenými jeden nad
druhým. Předpokládal tudíž (nebo přinejmenším zoufale doufal), že pod chodbou,
na které stáli, bude probíhat další. Když použil své kouzlo, vůbec ho
nenapadlo, že pod městem se rozkládají také nesmírná lávová jezera.

Naštěstí přistáli v temné chodbě. Nad nimi se z díry ve
stropě linulo světlo. Patrynští strážci se nakupili u otvoru a nakukovali na ně
dolů, vzrušeně se dohadujíce mezi sebou.

„Zavři to!“ vykřikla Marit a zatřásla s Alfrédem. „Chystají
se jít za námi!“

Představuje si v duchu, jak mnoho nechybělo a mohli by
skončit v lávovém jezeře, byl Alfréd momentálně úplné mimo. Nyní si uvědomil
nebezpečí, jež jim hrozilo, a opožděně vyvolal možnost, že otvor nikdy
neexistoval.

Díra zmizela. Zavřela se nad nimi temnota – hustá a těžká.
Vzápětí byla osvětlena třpytem siglí, vytetovaných na Maritině těle.

„Jste… jste v pořádku?“ zakvílel Alfréd.

Místo odpovědi do něj Marit strčila. „Utíkej!“

„Kam?“ zalapal Alfréd po dechu.

„Na tom nesejde!“ Ukázala nahoru na strop. „Oni mohou také
použít magii, pamatuješ?“

Záře Maritiných run zesílila a poskytla jim tak dost světla,
aby viděli. Běželi chodbou, nevědouce kam a nestarajíce se o to; doufali jenom,
že nějak setřesou své pronásledovatele.

Konečně se zastavili a napjatě poslouchali.

„Myslím, že jsme je ztratili,“ odvážil se hádat Alfréd.

„Takže jsme se ztratili sami. I když já nevěřím, že se oni vůbec
snažili nás pronásledovat.“ Marit pokrčila rameny. „To je divné.“

„Možná to šli ohlásit lordu Xarovi.“

„Možná.“ Podívala se nahoru a dolů po temné chodbě. „Musíme
si ujasnit, kde to vlastně jsme. Nemám ani potuchy. Ty ano?“

„Ne,“ řekl Alfréd a zavrtěl hlavou. „Ale vím, jak to
zjistit.“

Poklekl, dotkl se báze zdi a pološeptem zazpíval formuli.
Pod jeho prsty se zatřpytilo siglum, přivedené k životu. Jeho záře přeskočila
na další siglum a odtud na další, až se rozžehla celá linie run, běžící podél
báze zdi, vydávající jemné, měkké světlo.

Marit se vydral povzdech. „Sartanské runy. Zapomněla jsem,
že zde jsou. Kam nás povedou?“

„Kamkoliv budeme chtít.“ řekl prostě Alfréd.

„K Haplovi,“ řekla.

Alfréd slyšel v jejím hlase naději. Sám neměl žádnou. Hrozil
se toho, co najde.

„Kam by tak Xar vzal Hapla? Ne… ne do pánových vlastních
komnat?“

„Do žalářů,“ řekla Marit. „Tam, kam vzal Samaha a… ty
ostatní co…“ Hlas se jí vytratil. Odvrátila se. „Raději bychom si měli
pospíšit. Nebude jim to nijak dlouho trvat a spočítají si, kam jsme šli. A pak
půjdou za námi.“

„Proč to neudělali už předtím?“ zeptal se Alfréd.

Marit neodpověděla. Nebylo to potřeba. Alfréd to už stejně
věděl.

Protože Xar už ví, kam jdeme!

 

Šli do pasti. Šli do pasti po celou tu dobu, uvědomil si
Alfréd nešťastné. Patrynští strážci nejenom že nechali jeho i Marit utéct, oni
jim vlastně tu příležitost sami poskytli.

Jejich magie nás přece mohla dopravit přímo ke Xarovi,
pomyslel si. Postavit nás přímo na jeho práh. Ale to se nestalo. Patryni nás
vzali do Necropolisu. do prázdných ulic. Nechali nás utéct a dokonce se ani
neobtěžovali s pronásledováním.

A právě když se všechno zdálo beznadějné, pohřbené v temnotách
a definitivnc ztracené, vzkřísilo Alfréda tušení jakési nepatrné naděje,
klíčící uvnitř něj.

Jestliže by Haplo byl mrtev a lord Xar by na něm použil
nekromantii, pak by pán musel být už v Sedmé bráně. Už by nás nepotřeboval.

Něco je tady špatně… nebo dobře?

Sigla planula na zdi, hoříce s prudkostí vzplanuvšího mlází.
Na některých místech, kde je porušily praskliny na zdi, zůstávaly runy temné.
Sartani, kteří žili naAbarrachu, zapomněli, jak udržovat svou magii. Ale
poškozená místa záři nikdy úplně nezastavila. Magické světlo přeskakovalo přes
porušená sigla, vzplanulo na dalším a tak dál. Vše, co bylo třeba udělat, bylo
udržovat si v mysli obraz žalářních katakomb a sigla je tam už zavedou.

Ale co tam najdou? Alfréd byl zvědav a zároveň měl z toho
hrůzu.

Dospěl k pevnému rozhodnutí, co tam a potom. Jestliže se
mýlím a Xar udělal z Hapla jednoho z těch ubožáků nemrtvých, pak pro něho s
takovou strašlivou existenci udělám konec. Zajistím mu klid. Nesejde na tom, co
někdo říká nebo co se pokouší udělat, aby mě zastavil.

Sigla je vedla dále dolů. Alfréd byl v žalářích už předtím a
věděl, že jdou správným směrem. Tím si byla jistá i Marit. Šla vpředu, rychle;
její kroky poháněly nedočkavost a dychtivost. Oba se měli na pozoru, ale nic
neviděli. V těchto chodbách se netoulali dokonce ani mrtví.

Šli stále dál a neviděli nic kromě sartanských run na zdech
a záře patrynských run na Maritině těle. Trvalo to tak dlouho, že Alfréd
postupně upadl do jakéhosi druhu bdělého snu, který se přesto podobal děsivé
noční můře.

Když se Marit náhle zastavila. Alfréd – kráčející jako v
transu –do ní vrazil.

Odstrčila ho od sebe ke zdi a varovně zasykla.

„Viděla jsem vpředu světlo.“ zašeptala. „Světlo pochodně. A
nyní už také vím, kde jsme. Před námi jsou cely. Haplo je asi v jedné z nich.“

„Je to tady dole velice tiché.“ šeptal Alfréd. „Velice
tiché.“

Marit, ignorujíc ho, vyrazila dolů chodbou ke světlu
pochodně.

 

Alfrédovi netrvalo dlouho najít správnou celu. Sigla na
zdech ho již dále nevedla: v žalářích samotných byla většina sartanských run
buďto porušena, nebo schválně zničena. Ale přesto se neomylně dostal ke
správnému místu, jako by za jeho očima planuly neviditelné runy, přivedené k
životu jeho srdcem.

Alfréd se podíval dovnitř do cely první a byl rád, že to
udělal. Haplo ležel na kamenných márách. Jeho oči byly zavřené, ruce složené křížem
na hrudi. Nehýbal se, nedýchal.

Marit šla vzadu a hlídala chodbu. Alfréd tak měl chvilku na
to. aby se mohl vypořádat se svými vlastními pocity, než Marit, vidouc, že se
Sartan zastavil, uhodla, co asi našel.

Pokusil se ji zadržet, ale vytrhla se mu a proběhla kolem
něho. Alfréd rychle vyslovil magické slovo, které odstranilo mříže kobky, jinak
by se asi Marit vrhla přímo proti nim.

Okamžik stála nad kamennými márami, potom – se vzlykem –klesla
před nimi na kolena. Pozvedla Haplovu chladnou a neživou ruku a začala ji
hladit, jako by se ji tak snažila zahřát. Runy, vytetované na jeho těle. se
slabě zatřpytily, ale v chladném mase už nebyl žádný život.

„Marit,“ začal Alfréd docela tiše, nešikovně, „tady nemůžete
nic dělat.“

V očích ho bodaly palčivé slzy, slzy zármutku a hořké
lítosti, ale stejně tak i slzy úlevy. Ano, Haplo byl mrtev. Ale skutečně mrtev.
Žádný úděsný magický život nehořel uvnitř něj, podoben svíčce planoucí uvnitř
lebky. Jeho tělo leželo na svém kamenném lůžku nehybně; údy bvly urovnány, oči
zavřené, tvář vyhlazená, osvobozená od bolesti.

„Odpočívá teď v míru.“ zamumlal Alfréd.

Obezřetně vstoupil dovnitř do cely a šel se postavit vedle
lůžka svého nepřítele, svého přítele.

Marit znovu uložila Haplovu ochablou ruku na jeho hruď. Pak
se schoulila na zemi, truchlíc osamocena ve vášnivém a bolestném tichu.

Alfréd věděl, že by měl něco říct, vzdát mrtvému úctu, dát
nějaký slib. Avšak slova zde byla nedostatečná. Co byste řekli muži, který se
podíval dovnitř vás a viděl – ne to, co jste – ale to, co jste mohli být? Co
byste řekli muži, který osvobodil tuto druhou, lepší osobu, jež se ve vás
skrývala, a pomohl jí dostat se ven? Co byste řekli muži, který vás naučil, jak
žít, když vy sám byste byl mnohem raději zemřel?

Haplo tohle všechno udělal. A teď byl mrtvý. Dal svůj život
za mě, za tardy, za svoje lidi. Každý z nás odčerpal něco z jeho síly a snad,
aniž jsme si to uvědomovali, každý tak svou troškou přispěl ke konečnému vysátí
jeho životních sil.

„Můj drahý příteli,“ zašeptal Alfréd a hlas se mu zadrhl.
Sklonil se a položil svou ruku na Haplovu, složenou na jeho srdeční runě.
„Slibuji. Budu pokračovat v boji. Udělám, co bude v mých silách. postavím se
tam, kde tys přestal. Odpočívej v pokoji. Nedělej si s tím už starosti. Buď
sbohem, můj příteli. Sbo –“

V tom okamžiku Alfréda přerušilo tiché huf.
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Necropolis, Abarrach

„PSE!, NE! ZŮSTAŇ!“

Haplův hlas byl důrazný, naléhavý. Jeho rozkaz byl konečný,
definitivní, byl to zákon. Ale přece…

Pes se zavrtěl a zakňučel. Zde byli opravdoví, důvěryhodní
přátelé. Zde byli lidé, kteří mohli uvést vše zase do pořádku. A především,
byli to lidé, kteří byli zoufale nešťastní. Byli to lidé, kteří potřebovali
psa.

Pes se napůl zvedl.

„Pse, ne!“ Haplův hlas, ostrý, varující. „Nedělej to! To je
léčka…“

No dobrá, ale vidíte to? Léčka! Tady byli důvěryhodní
přátelé, kteří šli do léčky. A jeho pán očividně myslel jen na bezpečí svého
věrného psa. Což, pokud pes mohl posoudit, ponechávalo konečné rozhodnutí na
něm.

S radostným a nadšeným huf vyskočil pes z úkrytu a
dychtivě se rozběhl chodbou.

 

„Co to bylo?“ Alfréd se úzkostlivě rozhlížel kolem sebe.
„Něco jsem slyšel.“

Podíval se ven do chodby a uviděl psa. Vzápětí dosedl dolů
na zem, neočekávaně a velmi tvrdě.

„Ach ne!“ opakoval stále a stále. „Ach ne!“

Zvíře vletělo do cely, skočilo Alfrédovi do klína a radostně
mu olízlo tvář.

Alfréd objal pažemi psovu šíjí a rozplakal se.

Pes, kterému se zřejmě vůbec nelíbilo, že ho někdo takhle oslintává,
vykroutil se z Alfrédova objetí a přicupal k Marit. Zvedl packu a velice jemně
jí položil na její paži.

Dotkla se nabízené tlapky a pak pohřbila svou tvář na psově
šíji a začala vzlykat. Pes účastně zakňučel a prosebně se podíval na Alfréda.

„Jen neplačte, má drahá! On žije!“ Alfréd si otřel slzy.
Pokleknuv vedle Marit, položil jí ruce na ramena a donutil ji zvednout tvář a
podívat se na něho. „Ten pes. Haplo není mrtev, ještě ne. Nevidíte?“

Marit užasle zírala na Sartana, zřejmě majíc za to, že se
zbláznil.

„Já nevím jak!“ brebtal Alfréd. „Sám tomu nerozumím. To asi
ta nekromantická formule. Nebo s tím snad něco udělal Jonathan. Nebo možná obojí
dohromady. Nebo vůbec nic. Má drahá, neboť ten pes je naživu, Haplo nějak,
nějakým způsobem – žije!“

„Já ne…“ Marit byla zmatená, ohromená.

„Dovolte mi, abych vám to vysvětlil.“

Úplně zapomínaje na to, kde je, usadil se Alfréd na podlaze,
připraven k výkladu. Pes na to měl však svůj vlastní, odlišný názor. Chňapl po
špičce Alfrédova velikánského střevíce, zaťal do ní zuby a začal za ni tahat.

„Když byl Haplo mladý muž… Hodný pes,“ Alfréd se přerušil a
pokoušel se vyprostit botu z psí tlamy. „Mladý muž v Labyrintu, on –
Haplo… No tak, hodný pejsánek. Ncch to být. Já… ach ne.“

Pes pustil botu a teď tahal za rukáv Alfrédova kabátu.

„Ten pes chce, abychom odtud odešli,“ řekla Marit.

Vstala, poněkud nepevně. Pes pustil Alfréda a obrátil svou
pozornost k ní. Přitiskl se celým tělem k jejím nohám a snažil se dostrkat ji
ke dveřím cely.

„Já nejdu nikam.“ prohlásila, pevným stiskem popadla psa za
volnou kůži na jeho zátylku a odstrčila ho. „Neodejdu od Hapla, dokud mně
nebude jasné, co se stalo.“

„Snažím se vám to vysvětlit,“ řekl Alfréd nešťastně.
„Jenomže mě pořád přerušujete. Má to všecko co dělat s Haplovými dobrými
impulsy – s lítosti, soucitem, milosrdenstvím a láskou. Haplo byl vychován, aby
věřil, že takové pocity jsou slabost.“

Pes zamručel až odkudsi z hluboká z hrdla a málem Marit
povalil, jak se ji znovu usilovně snažil dotlačit ke dveřím.

„Nech toho, pse!“ poručila a otočila se nazpět k Alfrédovi.
„Pokračuj.“

Alfréd povzdechl. „Haplo shledal, že je pro něho stále těžší
sladit jeho pravé pocity s těmi, o nichž věřil, že by je cítit měl.
Věděla jste, že vás hledal? Potom co jste od něho odešla? Uvědomil si, že vás
miluje, ale nemohl to přiznat – ani sobě, ani vám.“

Maritin pohled sklouzl k nehybnému tělu na kamenných márách.
Neschopna řeči, zavrtěla pouze hlavou.

„Když Haplo uvěřil, že vás ztratil, byl čím dál tím
nešťastnější a zmatenější,“ pokračoval Alfréd. „Jeho zmatek ho hněval.
Koncentroval proto veškerou svou energii na poražení Labyrintu, na únik z něho.
A potom měl náhle svůj cíl v dohledu – Poslední bránu. Když se k ní dostal,
věděl, že zvítězil, ale vítězství mu nepřineslo to potěšení, jaké si myslel, že
by mělo přinést. Spíše ho to poděsilo než potěšilo. Potom, až by prošel
Poslední branou, co by mohl ještě dál od života očekávat? Nic.

Když Haplo zaútočil na Bránu, bojoval zoufale. Jeho pud
sebezáchovy je silný. Ale když ho vážně zranil chaodyn, uviděl svou šanci. Mohl
zemřít rukou svého nepřítele. Tato smrt by byla čestná. Nikdo by mu to nemohl
upřít a osvobodilo by ho to s konečnou platnosti od mučivých pocitů viny,
sebepochybování a lítosti.

Jedna Haplova část byla rozhodnuta zemřít, ale druhá – to
nejlepší v něm – odmítla vzdát se. A v té chvíli, zraněný a slabý na těle i na
duchu, rozzlobený sám na sebe, Haplo svůj problém vyřešil. Udělal to nevědomky.
Stvořil psa.“

Zmíněné zvíře zatím ustalo ve svých pokusech donutit kohokoliv
z nich, aby opustili kobku. Pláclo sebou na břicho, položilo hlavu na
podlahu mezi své tlapky a zíralo se smutným, rezignovaným výrazem na Alfréda.
Ať už se mělo nyní stát cokoliv, jeho vina to nebyla.

„On stvořil toho psa?“ Marit nevěřila svým uším. „Potom tedy
– není skutečný.“

„Ale ano, je skutečný.“ Alfréd se pousmál, dost smutně. „Tak
skutečný jako duše elfů, poletující v jejich zahradě. Tak skutečný jako
fantomy, uvězněné v tělech lazarů.“

„A teď?“ Marit si s pochybami měřila zvíře. „Co je teď?“

Alfréd jen bezmocně pokrčil rameny. „Nevím to jistě. Vypadá
to tak. že Haplovo tělo je v jakémsi druhu zastaveného života, něco jako
stázický spánek mých lidí.“

Pes náhle vyskočil na nohy. Napjatý, chlupy v zátylku
zježené, upíral pronikavý pohled do temné cliodby.

„Někdo tam je.“ zašeptal Alfréd a kolísavě se postavil.

Marit se nepohnula. Očima přejížděla z Hapla na psa.

„Snad máš pravdu. Runy na jeho těle svítí.“ Podívala se na
Alfréda. „Musí existovat nějaký způsob, jak ho přivést zpátky. Snad kdybys
použil nekromantii –“

Alfréd zbledl a ucouvl. „Ne! Prosím, nežádejte mě o to!“

„Co tím myslíš, tím ne? Ne, to nejde? Nebo to nechceš
udělat?“

„To nemůže…“ začal Alfréd uboze.

„Ale ano, může!“ ozval se z chodby jakýsi hlas.

„…může…“ doprovodila ho ponurá ozvěna.

Pes zaštěkal, ostře, varovně.

K cele se přišoural lazar, který kdysi býval Vladař, pán
Abarrachu.

Marit vytasila svůj meč. „Kleitus.“ Tón jejího hlasu byl
chladný, i když se ji hlas maličko třásl. „Co tu chceš?“

Lazar nevěnoval pozornost ani ji, ani psu, ani tělu na
kamenném lůžku.

„Sedmá brána!“ řekl Kleitus, mrtvé oči zářící strašidelnou
nápodobou života.

„…brána…“ povzdechla ozvěna.

„Já… já nevím, co tím myslíš,“ řekl Alfréd slabým hlasem.
Velice zbledl. Na lysém temeni mu vyrazil pot.

„Ale ano, víš!“ odpověděl Kleitus. „Jsi Sartan! Vstup do
Sedmé brány a najdeš způsob, jak osvobodit tvého přítele.“

Krví potřísněná lazarova ruka ukázala na Hapla. „Přivedeš ho
nazpět do života.“

„Je to pravda?“ zeptala se Marit, obracejíc se k Alfrédovi.

Všechno kolem něho, kobka i její stěny, se náhle začaly
zmenšovat a scvrkávat, svijet se a plazit. Temnota začala růst, nadýmat se a
potom expandovala. Připadalo mu. že se chystá na něj skočit a pohltit ho…

„Neomdli tady, zatraceně!“ ozval se hlas.

Povědomý hlas. Haplův hlas!

Alfrédovy oči se široce otevřely. Temnota ustoupila.
Zapátral po zdroji toho hlasu a objevil lesknoucí se psí oči, dychtivě se
upírající na jeho obličej.

Alfréd zamrkal a polkl. „Dobrý Sartane!“

„Neposlouchej toho lazara. Je to past,“ pokračoval Haplův
hlas a bylo to, jako by mluvil zevnitř z Alfréda, z jeho hlavy. Nebo snad z té
nepostižitelnó části jeho já, kterou byla jeho vlastní duše.

„Je to past,“ opakoval Alfréd nahlas, aniž by si byl ve
skutečnosti vědom, co říká.

„Nechoď k Sedmé bráně. Nenech se od toho lazara přemluvit,
abys to udělal. Nebo něco jiného kvůli té věci. Nechoď nikam.“

„Nepůjdu.“ Alfréd měl zmatený dojem, že to zní skoro stejně
jako lazarova ozvěna. Pak dodal k Marit. „Omlouvám se…“

„Neomlouvej se!“ přerušil ho Haplo značně podrážděně. „A
nenech Kleituse, aby si z tebe dělal blázny. Ten lazar dobře ví, kde Sedmá
brána je. Zemřel tam.“

„Ale nemůže se dostat zpátky dovnitř!“ vyhrkl Alfréd v
náhlém porozumění. „Brání mu v tom strážné runy!“

„A on si nedělá starosti o mě,“ dodal Haplo suše.
„Myslí na sebe. Možná doufá, že ty mu pomůžeš se tam vrátit!“

„Já nebudu ten, kdo tě tam vpustí,“ prohlásil Alfréd.

„Chyba, Sartane!“

„…chyba, Sartane…“

„Jsem na tvé straně. Jsme bratři,“ Kleitus několika
šouravými kroky postoupil dovnitř. „Jestliže mě přivedeš tam nazpět, budu silný
a mocný! Mnohem silnější než Xar! On to ví a bojí se mě. Pojď. Honem! Tohle je
tvá jediná šance, jak uniknout!“

„Nechci!“ Alfréd se otřásl.

Lazar vykročil k němu. Alfréd couval, až narazil zády na zeď
a už nemohl dál. Přitiskl na ni obě ruce, jako by chtěl do ní prosáknout.
„Nechci…“

„Musíš odtud odejít!“ naléhal Haplo. „Ty i Marit! Jste v
nebezpečí! Jestli vás tady najde Xar…“

„A co ty?“ zeptal se Alfréd.

Marit ho překvapeně a s podezřením pozorovala. „Co já?“

„Ne, ne!“ Alfréd se přestal ovládat. „Já… já jsem mluvil s
Haplem.“

Oči se jí rozšířily. „S Haplem?“

„Vy ho neslyšíte?“ zeptal se Alfréd, a hned jak se zeptal,
uvědomil si, že ona ho slyšet nemůže. Ona i Haplo si byli blízci, ale
nevyměnili si navzájem duše tak jako Haplo s Alfrédem, tehdy, když spolu poprvé
procházeli Branou smrti.

Alfréd zaváhal.

„Nestarej se o mě! Jen už odtud zmiz, zatraceně!“ naléhal
Haplo. „Použij svou magii!“

Alfréd polkl. Olízl si suché rty stejně suchým jazykem,
pokoušeje se bez úspěchu navlhčit si vyprahlé hrdlo a nakřáplým, téměř
nezřetelným hlasem začal zpívat runy.

Kleitus rozuměl zapomenutému runovému jazyku natolik, aby si
uvědomil, o co se to Alfréd pokouší. Prudce vystřelil svou vyschlou, zbědovanou
ruku směrem k Marit a popadl ji.

Pokusila se mu vyškubnout a zkusila bodnout lazara svým
mečem. Jenomže pro mrtvého neplatila žádná fyzická omezení. S nelidskou silou
vykroutil Kleitus meč z Maritiny ruky a ovinul svou zkrvavenou paži kolem
jejiho hrdla.

Sigla na Maritině kůži vzplála. Jak se její magie
zaktivovala k její obraně. Jiná živá bytost by byla paralyzována šokem, avšak
mrtvola Vladaře absorbovala tento útok bez viditelné škody. Dlouhé modré nehty
kostlivé ruky se zaryly do Maritina masa.

V bolesti ucouvla a přiškrceně vykřikla. Dolů po kůži jí
začala stékat krev.

„Zazpívej ještě jednu runu,“ zasyčel Kleitus výhružně na
Alfréda, „a já z ní udělám nemrtvou.“

Afrédův jazyk cvakl o klenbu jeho patra a ztuhl. Než by
dokázal vrhnout kouzlo, byla by Marit mrtvá.

„Vezmi mě k Sedmé bráně!“ žádal Kleitus. Zaryl své nehty do
Maritina hrdla ještě hlouběji.

Vykřikla a její ruce šíleně škubaly mrtvým tělem v marné
snaze o osvobození.

Pes začal kňučet.

Marit se dusila, lapala těžce po dechu. Kleitus ji pomalu
škrtil.

„Udělej něco!“ poručil Haplo vztekle.

„A co?“ vykřikl zoufale Alfréd.

„Toto, Sartane.“

Do cely vstoupil lord Xar. Zvedl ruku. vytvořil ve vzduchu
planoucí siglum a vrhl je na Kleituse.
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SIGLUM UDEŘILO LAZARA DO HRUDI A TAM explodovalo. Kleitus vztekle
zařval. Mrtvé tělo nepociťovalo žádnou bolest; nicméně byl sražen k zemi, jeho
údy sebou škubaly a křečovitě se kroutily.

Ale Kleitus proti účinkům magie bojoval. Navenek to
vypadalo, že tělo vítězí, usilovné se namáhalo dostat se na nohy.

Xar vyslovil jediné, ostře zdůrazněné slovo. Osamocená runa
se rozšířila, expandovala. Její ramena obrostly ůponky, jež obklopily a
zkrotily svíjející se mrtvolu.

Nakonec lazarovým tělem proběhlo zachvění a on zůstal tiše
ležet.

Lord Xar ho chvíli podezřívavě pozoroval, předpokládaje, že
se zřejmě přetvařuje. Nezabil ho. Nemohl zabít něco, co už bylo mrtvé. Ale pro
tuto chvíli ho udělal neškodným. Siglum, které hořelo už jenom slabě, se
zatřepetalo a uhaslo. Kouzlo skončilo. Lazar se nehýbal.

Spokojen se svým dílem, obrátil se Xar k Alfrédovi.

„Těší mě, Hadí mágu,“ řekl vládce Nexu. „Konečně.“

Sartanovy oči byly tak vyvalené, že se zdálo, že mu už už
vypadnou z jeho lysé hlavy. Čelisti se mu pohybovaly, avšak žádný zvuk z nich
nevyšel. Xar si v duchu pomyslel, že ještě nikdy neviděl tak politováníhodného,
uboze vypadajícího tvora. Ale nedal se oklamat vnějším vzhledem. Tenhle Sartan
byl mocný, neobyčejně mocný. Jeho slabošské a bláznivé chování bylo jenom tím,
čím bylo – chováním.

„I když musím říct, žes mě dost zklamal. Alfréde,“
pokračoval. Nebude nijak na škodu nechat toho Sartana, aby si myslel, že se
svou předstíranou bláznivostí měl úspěch. Xar rýpl do nehybného lazara špičkou
své nohy. „Předpokládám, že bys to dokázal také sám.“

Pak se sklonil k Marit. „Nejsi vážně zraněná, že ne, dcero?“

Marit, slabá a otřesená, se od něho pokusila odtáhnout, ale
nebylo kam. Narazila na kamenné máry.

Xar ji zachytil. Pod jeho dotekem se přikrčila, ale on byl
jemný. Pomohl ji vstát. Zapotácela se na nepevných nohách a on ji podepřel.

„Zranění tam, kde se tě dotkl, hoří. Ano, já to vím, dcero.
I já jsem pocítil odporný dotek toho lazara. Myslím, že se jedná o nějaký druh
jedu. Ale mohu ti ulevit.“

Položil ji ruku na čelo. Odhrnul jí z čela vlasy a jeho
prsty lehce a delikátně sledovaly linie sigla, které zde bylo předtím, známky,
již v Labyrintu porušil. Při jeho doteku se runa zacelila a zcela vyhojila.

Marit to nevnímala. Hořela v horečce, byla omámená a dezorientovaná.
Xar zmírnil poněkud její bolest, ale ne úplně.

„Brzy se budeš cítit lépe. Posaď se tady –“ Xar vedl Marit
ke kraji Haplova kamenného lůžka – „a odpočiň si. Musím si o něčem promluvit s
tímto Sartanem.“

„Můj pane!“ Marit uchopila Xarovu ruku a vášnivě se k němu
přimkla. „Můj pane! Labyrint! Naši lidé bojuji o své životy!“

Xarova tvář ztvrdla. „Uvědomuji si to, dcero. Mám v úmyslu
vrátit se tam. Oni dokážou udržet se tak dlouho, dokud –“

„Pane! Vy nerozumíte! Dračí hadi zapálili Nexus! Město je v
plamenech! Naši lidé… umírají…“

Xar byl zděšen. Nemohl uvěřit tomu, co slyší. To přece
nebylo možné. „Nexus hoří?“

Nejdřív si pomyslel, že Marit lže. Ale nyní byli znovu
navzájem propojeni a on viděl pravdu v její mysli. Viděl Nexus, nádherné město
s bílými věžemi; své město. Nezáleželo na tom, že ho vlastně vystavěli jeho
nepřátelé! On byl první, kdo do něj vstoupil. On byl první, kdo se ho zmocnil.
Vydobyl ho krví a nekončící námahou. Přivedl do něj své lidi. Jeho lidé si z
tohoto města udělali domov.

Nyní, v Maritiných očích, viděl Nexus rudý od plamenů, černý
od kouře a smrti.

„Všechno, pro co jsem pracoval… pryč…“ mumlal. Jeho stisk na
Marit se uvolnil.

„Pane, jestliže se vrátíte…“ Marit stále pevně svírala jeho
ruku. „Jestli se k nim vrátíte, lidé budou mít naději. Jděte k nim, pane. Oni
vás potřebují!“

Xar zaváhal. Vrátila se vzpomínka…

 

…Přes Poslední bránu nešel. Plazil se, po břiše se vlekl
mezi runami pokrytými kameny. Zanechával za sebou krvavou stopu, stopu, jež
značila také celou jeho cestu Labyrintem. Něco z té krve bylo jeho; většina
patřila jeho nepřátelům.

Přetáhl se přes hranici Labyrintu a zde se zhroutil do měkké
trávy. Převalil se na záda a vzhlédl nahoru k soumračné obloze, ruměnící se
červení a zamlženým purpurem, pruhované stuhami zlaté a oranžové. Měl by se
vyhojit a spát. Ale v této chvíli chtěl prožít a procítit všechno, i bolest.
Toto byl okamžik jeho triumfu, a on si přál, aby vždycky, když si na něj v
budoucnu vzpomene, si připomněl i tu bolest.

Tu bolest, to trápení. Tu nenávist.

Když poznal, že své vyhojeni nemůže už dál odkládat nebo
zemře, zvedl se na lokti a rozhlédl se kolem sebe, hledaje nějaké přístřeší.

A tehdy poprvé uviděl město, které jeho nepřátelé nazvali
Nexus.

Bylo nádherné – bílý kámen třpytící se barvami nikdy
nekončícího západu slunce. Xar viděl tu krásu, ale viděl i něco víc.

Viděl lidi, své lidi, žijící a pracující zde v míru a v
bezpečí. Ne již ve strachu před vlkeny, snoky a draky.

Přežil Labyrint. Porazil ho. Unikl. Byl první. Ten skutečně
první. A nebude sám. Vrátí se tam. Zítra, až už bude naprosto vyhojen a odpočatý,
vrátí se Branou nazpět a přivede si ještě někoho dalšího.

A další den se znovu vrátí. I den potom. Bude se stále
vracet do tohoto strašlivého vězení a povede své lidi ke svobodě. Všechny je
přivede do tohoto města, do tohoto útočiště.

Oslepily ho slzy. Slzy, které z něj vynutila bolest a únava
a – poprvé v jeho chmurném životě – i naděje.

Později, mnohem později, se Xar bude dívat na toto město
jasnýma, chladnýma očima a bude vidět mohutné armády.

Ale ne tehdy. Tehdy, přes své slzy, viděl hrající si děti…

 

A nyní byla soumračná obloha černá kouřem. Těla dětí,
zuhelnatělá a zkroucená, ležela v ulicích.

Xarova ruka se vkradla k srdeční runě, vytetované na jeho
hrudi kdysi před dávným, dávným časem. Jeho jméno, tehdy… Jaké vlastně bylo
jeho jméno? Jméno toho muže, který se přivlekl přes Poslední bránu? Xar si
nemohl vzpomenout. Vymazal ho, přepsal přes něj další runy, runy síly a moci.

Tak jako je přepsal i přes svou tehdejší vizi.

Kdyby si jenom mohl vzpomenout na své jméno…

„Vrátím se do Nexu.“ Xar promluvil do bázní poznamenaného
ticha, které zavládlo kolem něho. Do ticha, které na chvíli svázalo všechny
dohromady nitkami naděje a dokonce připoutalo k němu i jeho nepřítele. „Vrátím
se tam… přes Sedmou bránu.“

Xarův pohled pevně utkvěl na Sartanovi. Alfréd, tak se sám
nazval. Samozřejmě že to nebylo jeho pravé jméno. „A ty mě tam vezmeš.“

Pes hlasitě zaštěkal, skoro jako by to byl rozkaz. Ale
nebylo to ani potřeba.

„Ne,“ řekl Alfréd mírným, smutným hlasem. „To neudělám.“

Xar se podíval na Hapla, na nehybné tělo ležící na chladném
kamenném loži. „On stále žije. V tom máš pravdu. Ale právě tak může být i
mrtvý. Co s tím hodláš udělat?“

Alfrédova tvář byla neobyčejně bledá. Olízl si suché rty.
„Nic,“ řekl a namáhavě polkl. „Tady nemohu udělat nic.“

„Že ne?“ zeptal se lord Xar. „Nekromantická formule, již
jsem užil, uchovává maso. Jeho esence – či duše, jak tomu říkáš ty – je
polapena zde v tomto psovi. Uvnitř těla němého zvířete.“

„Dalo by se říct, že takto jsme polapeni všichni,“ řekl
Alfréd, ale tak tiše, že ho kromě psa nikdo nemohl slyšet.

„Ty můžeš to všechno změnit,“ pronesl Xar. „Ty můžeš přivést
Hapla nazpět do života.“

Sartanovým tělem proběhlo zachvěni. „Ne, to nemohu.“

„Sartan, a lže!“ Xar se usmál. „Neřekl bych, že je to
možné.“

„Já nelžu,“ opáčil Alfréd a narovnal se. „Vy jste
vyslovil nekromantickou formuli a použil při tom patrynskou magii. Já to nemohu
zrušit ani změnit –“

„Ale můžeš,“ přerušil ho Xar. „Uvnitř v Sedmé bráně.“

Alfréd pozvedl ruce jako v obraně před nějakým útokem, i
když nikdo neudělal proti němu ani ten nejmenší pohyb. Couvl až do rohu, těkaje
očima po vězeňské kobce a snad poprvé ji vnímaje jako vězení. „To ale ode mě
nemůžete žádat!“

„Ale můžeme, viď že ano, dcero?“ řekl Xar, obraceje se k
Marit.

Třásla se horečkou. Vztáhnuvši svou chvějící se ruku, dotkla
se Haplova chladného a nehybného těla.

„Alfréde…“

„Ne!“ Alfréd se odtáhl až ke zdi. „Nežádejte to ode mě!
Xarovi je jedno, co bude s Haplem, Marit. Váš pán má v úmyslu zničit svět!“

„Hodlám jen zrušit to, co udělali Sartani,“ zavrčel Xar,
ztráceje trpělivost. „Znovu spojit čtyři světy v jediný –“

„Kterému byste vládl vy! Jenže byste mu vlastně
nevládl. Nebyl byste jeho pánem o nic víc, než Samah dokázal vládnout světům,
které stvořil. To, co udělal, bylo špatné. Ale za své zločiny zaplatil. Za čas
se pak zlo stalo dobrem. Tardové si na těchto světech vybudovali nový život.
Jestliže spácháte tento čin, zahynou miliony nevinných –“

„Ti, kdo přežiji, budou na tom líp.“ opáčil Xar. „Není to
to, co říkal Samah?“

„A co vaši lidé, polapeni v Labyrintu?“ zeptal se Alfréd.

„Budou svobodní! Já je osvobodím!“

„Vy je zničíte. Možná že uniknou z Labyrintu. Ale nikdy
neuniknou z nového vězení, které pro ně vytvoříte. Z vězení strachu. Já to vím,“
dodal Alfréd tiše, smutně. „Žil jsem v jednom podobném téměř celý svůj život.“

Xar mlčel. Nepřemýšlel o Alfrédových slovech; přestal si
všímat toho ufňukaného Sartana. Xar si v duchu snažil spočítat, jak přinutit
toho ubožáka, aby udělal to, co on chce. Pán dobře rozpoznal Alfrédovu moc a
schopnosti, zřejmě lépe než Alfréd sám. Neměl pochyb, že by byl schopen
zvítězit, kdyby mezi nimi došlo k boji. Ale nevyšel by z něho bez úrazu a
Sartan by byl pravděpodobně mrtvý. Když se vzal v úvahu Xarův neúspěch s nekromantií,
takový výsledek by mu nijak neposloužil.

Byla zde však jedna možnost…

„Myslím, že bys měla odejít někam do bezpečí, dcero.“ Xar se
pevnou rukou chopil Marit a odtáhl ji od kamenných már, na nichž leželo Haplovo
tělo.

Vládce Nexu pak nakreslil na sokl lůžka řadu run a vyslovil
rozkaz.

Kámen vybuchl plamenem.

„Co… co to děláte?“ vykřikla Marit.

„Nepodařilo se mi vzkřísit Haplovo tělo,“ pronesl Xar
otevřeně. „Ten Sartan nechce použít svou moc, aby ho oživil. Ta mrtvola už mi
tedy k ničemu není. Tohle bude Haplova pohřební hranice.“

„To nemůžete!“ Marit se zoufale vrhla ke Xarovi. Zachytila
se jeho róby, úpěnlivě prosíc. „To nemůžete, pane! Prosím! To… to ho zničí!“

Sigla se pomalu rozšiřovala kolem báze kamenného lůžka,
vytvářejíce ohnivý kruh. Plameny vyšlehovaly nahoru a pohlcovaly magii, poněvadž
neměly jiné palivo.

Dokud se nezmocní těla.

Marit klesla na kolena, příliš slabá a nemocná následkem
jedu, než aby vydržela stát. „Pane, prosím!“

Xar sáhl dolů a pohladil ji po vlasech. „Prosíš tu nepravou
osobu, dcero. Tento Sartan má ve své moci Haplovu záchranu. Obrať se na něho!“

Plameny sílily, stoupaly výš. Žár vzrůstal.

„Já –“ Alfréd otevřel ústa.

„Ne!“ poručil Haplo.

Pes se přísně díval na Alfréda a varovně vrčel.

„Ale –“ Alfréd zíral na plameny – „jestliže tvé tělo shoří
–“

„Nech je být! Jestliže Xar otevře Sedmou bránu, tak co
potom? Sám si odpověz, co by se stalo.“

Alfréd polkl a zalapal po dechu. „Nemohu tady stát a dívat
se –“

„Pak tedy třeba omdli, zatraceně!“ V Haplově hlase se ozval
podrážděný tón. „To by bylo jedinkrát v tvém životě, kdy by to mohlo mít nějaký
užitek!“

„Ne, neudělám to,“ řekl Alfréd a vší silou se sebral.
Dokonce se mu podařil i mdlý úsměv. „Obávám se, že na chvíli tě budu muset dát
do mého vězení, můj příteli.“

Sartan začal tančit. Jeho ladné a důstojné pohyby doprovázely
melodii, kterou si potichu bzučel mezi rty.

Xar ho podezřívavě pozoroval, zvědav, co Hadí mág hodlá
udělat. Určitě se nejedná o žádné útočné kouzlo. To by v malé cele bylo až
příliš nebezpečné.

„Pse, jdi k Marit!“ zamumlal Alfréd a ladným klouzavým krokem
vykročil kolem zvířete. „Teď!“

Zvíře se rozběhlo k Maritinu boku a ochranně se nad ni
postavilo. V tomtéž okamžiku se objevily dvě křišťálové rakve. Jedna pokryla
Haplovo tělo, druhá v sobě uzavřela lorda Xara.

Uvnitř Haplovy rakve se plameny začaly zmenšovat a slábnout,
až uhasly a zemřely.

V druhé rakvi Xar zoufale bojoval, aby se osvobodil, soptě
bezmocnou zuřivostí.

 

Alfréd popadl Marit a pomohl jí ven z cely. Běželi do temné
chodby, pes v patách za nimi.

„Ven!“ Alfréd zavolal na pomoc magii. „Chceme ven!“

Podél báze zdi zaplála modrá sigla. Podpíraje Marit, Alfréd
následoval sigla, kam ho vedla, slepě klopýtaje runami osvětlenou temnotou a
nemaje ani zdání, kde je nebo kudy se ubírá. Ale připadalo mu, že jdou stále
dolů, že sestupuji hlouběji do nitra Abarrachu…

A pak ho napadla úděsná myšlenka, že ho snad runy vedou
přímo do Sedmé brány! Koneckonců, runy by ho dovedly na každé místo, na něž by
si pomyslel, a Sedmá brána byla v jeho mysli určitě.

„No tak, vypuď ji ven!“ nařídil Haplo. „Mysli na Bránu
smrti! Soustřeď se na ni!“

„Ano,“ vzdychl Alfréd. „Brána smrti…“

Sigla náhle zaplála a vzápětí pohasla, ponechávajíce je v
úděsné mysl ochromujicí temnotě.







Kapitola 15



Necropolis, Abarrach

POHŘBEN SARTANSKOU MAGIÍ V RAKVI, XAR potlačil svůj vztek a
donutil se k trpělivosti a klidu, nezbytným k jeho osvobození. Jeho mozek jako
ostrý nůž zajel do každé skulinky v sartanských runách, pátraje po nějaké
slabině. Našel ji a trpělivě na ní pracoval; postupně se mu dařilo porušovat siglum,
odštípat jeho části a oslabovat tak kouzlo. Stačila jedna prasklina a zbytek
spěšně vytvořené struktury se rozpadl.

Xar musel přiznat, že Hadí mág je dobrý. Nikdy předtím se
žádné magii nepodařilo Vládce Nexu překvapit, natož úplné zastavit. Kdyby
situace nebyla tak chmurná a kritická, Xarovi by se docela zamlouvalo toto
mentální cvičení.

Stál vzpřímený ve vězeňské kobce, sám až na Kleituse, ovšem
tato ubohá hromádka kostí a rozkládajícího se masa se těžko dala za nějakou
osobnost počítat. Lazar byl ještě stále pod vlivem Xarova kouzla a vůbec se
nehýbal. Xar ho naprosto ignoroval. Přešel celu a stanul vedle Haplova těla,
uzavřeného v sartanské magické rakvi.

Pohřební hranice byla uhašena. Xar by ji byl mohl kdykoli
vznítit znovu. Mohl by prolomit magii, která Hapla chránila, stejně tak jako
prolomil tu svou, která ho uvěznila.

Ale neudělá to.

Hleděl dolů na nehybné tělo a pousmál se.

„Oni tě neopustí, můj synu. Nezáleží na tom, jak moc se
snažíš přimět je k něčemu jinému. Protože to kvůli tobě mě Alfréd zavede do Sedmé
brány!“

Xar se dotkl sigla na svém čele, runové značky, kterou
nakreslil, zničil a znovu obnovil na Maritině čele. Zase byli spolu spojeni.
Zase mohl sdílet její myšlenky, slyšet její slova. Až na to, že tentokrát, za
předpokladu, že bude opatrný, si ona nebude vědoma jeho přítomnosti.

Xar opustil katakomby a započal své stíhání.

 

Žádná sigla neosvětlovala jejich cestu. Alfréd hádal, že to
bude asi následkem zmatku v jeho vlastní mysli – nemohl se rozhodnout, kam
vlastně chce jít. A pak si pomyslel, že bezpečnější snad bude jit nazdařbůh.
Jestliže on nebude vědět, kam jde, tak to také nebude moci vědět ani nikdo
jiný. Nebo aspoň k tomuto závěru dospěla jeho dosti zmatená logika.

Vyslovil siglum a nechal ho slabě rozžehnout ve vzduchu před
sebou, aby mu poskytlo světlo alespoň k chůzi. Klopýtali dál tak rychle, jak
dokázali, až Marit došly síly.

Byla velmi nemocná. Mohl přímo cítit, jak jed žhne na její
kůži. Její tělo se třáslo v zimnici; bolest ji nutila ke křečovitým záchvěvům.
Bojovala, aby nepodlehla, avšak těch posledních pár set kroků ji už musel skoro
nést. Teď bylo její tělo mrtvou váhou, bezvládným břemenem. Její paže se třásly
a unaveně sklesly. Pustil ji a ona se sesunula k zemi.

Alfréd poklekl vedle ní. Pes tiše kňučel a šťouchal nosem do
její ochablé ruky.

„Dej mi čas… vyhojit se.“ Lapala po dechu.

„Mohu vám pomoci.“ Alfréd, skloněný nad ni, se snažil zrakem
proniknout temnotu, aby na ni viděl. Sigla najeji kůži stěží slabě blikala.

„Ne. Ty dávej pozor.“ poručila. „Tvá magie Xara nezastaví…
nadlouho.“

Zkroutila se do klubka s koleny až u brady a s hlavou na
kolenou. Ovinula si paže kolem těla, zavřela oči a uzavřela kruh svého bytí.
Záře siglí na jejích pažích trochu zesílila, zteplala, zimnice a třes
ustoupily. Schoulila se v temnotě, zahalená v teple.

Alfréd ji s úzkosti pozoroval. Obvykle bylo třeba léčivého
spánku, aby se Patryni mohli po zranění zase dát dokonale do pořádku. Rád by
věděl, zda usnula, a byl zvědav, co by dělal on. kdyby to udělala. Měl silné
pokušeni nechat ji odpočívat. Neviděl žádnou známku, svědčící o tom, že je Xar
pronásleduje.

Plaše natáhl ruku. aby ji odhrnul vlhké vlasy z čela. A tu
náhle, s ostrým bodnutím strachu, uviděl, že siglum, které Xar vepsal na její
čelo, siglum, které je oba spojovalo dohromady, je zase úplné. Rychle svou ruku
odtáhl.

„Cože?“ Polekaná jeho chladným dotekem, zvedla Marit hlavu.
„Co je? Co se děje?“

„N– nic.“ zakoktal se Alfréd. „Já… myslel jsem, že byste
snad mohla chtít spát…“

„Spát? Jsi šílený?“

Odmítla jeho pomoc a pomalu vstala.

Už neměla horečku, ale známky na jejím hrdle byly stále
zřetelně vidět – černé čáry škrábanců táhnoucí se přes světlo run. Opatrně se
jich dotkla a trhla sebou. Jako by se popálila. „Kam půjdeme?“

„Ven odtud!“ poručil Haplo naléhavě. „Pryč z Abarrachu.
Vraťte se Branou smrti.“

Alfréd se podíval na psa a dost dobře nevěděl, co odpovědět.

Marit ten pohled viděla a porozuměla. Zavrtěla hlavou.

„Neopustím Hapla.“

„Má drahá, zde pro něho nemůžeme udělat nic…“

Alfrédova lež zůstala viset v tichu. Existovalo něco, co
mohl udělat. Kleitus mluvil pravdu. Alfréd v současném okamžiku věnoval značnou
část svých myšlenek Sedmé bráně. Přešel si v duchu všechno, co o ní slyšel od
Orly, která mu obšírně popsala, jak Samah a Rada použili magii Sedmé brány k
tomu, aby rozdělili svět. Rovněž prozkoumal do hloubky i svou vlastní paměť,
připomínaje si pasáže, jež četl v sartanských knihách. Z toho, co zjistil,
usoudil, že až by byl uvnitř, mohl by použít mocnou magii Brány, aby vykonala
přímo neuvěřitelné zázraky. Mohl by přivést Hapla opět do života. Mohl by Hughu
Rukovi zajistit mír ve smrti. Mohl by snad dokonce i přispět na pomoc těm, kdo
bojovali v Labyrintu o své životy.

Ale Sedmá brána byla také jediné místo ve všech čtyřech
světech, kam se Alfréd neodvažoval jít. Ne s Xarem, číhajícím na něho,
pozorujícím ho a čekajícím, až právě to udělá.

Pes nervózně cupal po chodbě sem a tam, nahoru a dolů.

„Vypadni rychle odtud, Sartane,“ řekl Haplo, který jako
obvykle četl Alfrédovy myšlenky. „Právě ty jsi ten, koho Xar chce.“

„Ale já tě nemohu opustit,“ protestoval Alfréd.

„Ty ne…“ Marit se na něho zmateně podívala. „Nikdo nikdy
neřekl, že bys to udělal.“

„Dobrá tedy,“ promluvil současně Haplo. „Tak mě neopouštěj.
Vezmi toho zatraceného psa s sebou! Pokud bude ten pes v bezpečí, Xar mi nemůže
nic udělat.“

Alfréd, poslouchaje oba hlasy mluvicí zároveň, otevřel a
zase zavřel ústa v beznadějném zmatku.

„Ten pes…“ mumlal, pokoušeje se v této podivné konverzaci
najít nějaký pevný bod, jehož by se mohl zachytit.

„Ty a Marit vezměte psa někam, kde bude v bezpečí,“ opakoval
Haplo trpělivě, naléhavě. „Tam, kde ho možná Xar nenajde. Snad na Pryan…“

Tento návrh zněl docela dobře a měl i smysl – vzít psa a
zmizet z místa, kde jim hrozilo nebezpečí. Ale něco zde přece jen nebylo úplně
v pořádku. Alfréd věděl, že kdyby si jen mohl udělat čas, aby si tu věc
důkladně promyslil; určitě by objevil, co je na ní špatně. Ale tak jak byl –
poděšený, zmatený a ohromený nad tím, že vůbec dokáže s Haplem komunikovat – se
Alfréd cítil tak popletený, že vůbec nedokázal přemýšlet.

Marit se se zavřenýma očima opřela o zeď. Její zranění
zřejmě oslabilo její magii natolik, že jí nemohla pomáhat. Znovu se začala
třást a bylo vidět, že má bolesti. Pes se schoulil u jejích nohou, vzhlížeje k
ní nešťastnýma očima.

„Jestliže se sama nedokáže vyhojit – nebo jestli ji nevyhojíš
ty, Sartane – tak umře!“ řekl Haplo naléhavě.

„Ano, máš pravdu.“

Alfréd se rozhodl. Objal svými pažemi Marit, která při jeho
doteku nejdřív strnula, ale potom se mu zcela ochable zhroutila do náruče.

Velmi špatné znamení.

„S kým to mluvíš?“ zamumlala.

„Na tom nesejde,“ řekl tiše Alfréd. „Pojďte…“

Maritiny oči se široce otevřely. Na okamžik se jejímu tělu
vrátila síla. Její utrpení zmírnila naděje. „Haplo! Ty mluvíš s Haplem! Jak je
to možné?“

„Kdysi jsme spolu sdíleli vědomí. V Bráně smrti. Naše mysli
si tehdy vyměnily těla… To je aspoň –“ Alfréd povzdechl – „jediné vysvětlení,
na které mohu připadnout.“

Marit dlouhou chvíli mlčela; potom pronesla sníženým hlasem:
„Teď bychom mohli jít do Sedmé brány. Zatímco je můj pán ještě stále uvězněn
tvou magií.“

Alfréd zaváhal. A jak ho napadla ta myšlenka, sígla na zdi
se náhle se vzplanutím probudila k životu a osvětlila další chodbu, až dosud
temnou. Tak temnou, že nikdy předtím nepředpokládali, že tam vůbec existuje.

„To je ono.“ řekla Marit s bázlivou úctou. „To je ta cesta…“

Alfréd polkl; rostlo v něm vzrušení, pokušení… a strach.

A stejně, kdy ve svém životě neměl strach?

„Nechoďte!“ varoval Haplo. „Nelíbí se mi to. Xar už touto
dobou musel rozplést tvé kouzlo.“

Alfréd zbledl. „Ty víš, kde je? Můžeš ho vidět?“

„Co vidím, vidím očima psa. Tak dlouho, jak je s vámi tenhle
hlupák, jsem s vámi i já, ale nevím nic víc, než víte vy, kdokoliv z vás.
Zapomeň na Sedmou bránu. Zmiz zAbarrachu, dokud máš ještě šanci.“

„Alfréde, prosím!“ žadonila Marit. Odtáhla se od něho a
pokusila se stát sama a bez pomoci. „Podívej, mně je už docela dobře –“

Pes ostře zaštěkl a vyskočil na nohy.

Alfrédovo srdce se zachvělo.

„Já ne… Haplo má pravdu. Xar po nás pátrá. Musíme okamžitě
pryč z Abarrachu! Psa vezmeme s sebou,“ řekl Alfréd Marit, která naň stále
úpěnlivě hleděla horečnatýma očima, v nichž se odrážela záře run. „Půjdeme
někam, kde si budeme moci odpočinout a vy se tam můžete sama vyhojit. Pak se
vrátíme. Slibuji –“

Marit ho prudce odstrčila, připravená projit kolem něho,
přes něho, nad ním, každým možným způsobem, který by se dal provést. „Jestliže
mě nechceš vžit k Sedmé bráně, tak já ji najdu –“

Její slova se přerušila. Celým jejím tělem otřásla křeč.
Chytila se za hrdlo, zápasíc o dech, přehnula se v půli a pak padla na ruce a
na kolena.

„Marit!“ Alfréd ji uchopil do náruče. „Musíte napřed
zachránit sebe, než budete moci zachránit Hapla.“

„Dobře.“ šeptala, napůl udušená. „Ale… vrátíme se pro něho.“

„Slibuji.“ řekl Alfréd, vůbec nepochybuje o tom, že všechno
zůstává zcela na něm. „Teď půjdeme k lodi.“

Sigla, osvětlující cestu k Sedmé bráně, zablikala a uhasla.

Alfréd začal zpívat runy, zvučným, avšak přitlumeným hlasem.
Zářící sigla obklopila jeho. Marit i psa. Pokračoval ve zpěvu, přivolávaje
runy, které by se vztáhly vpřed, do možnosti, že jsou bezpečně na lodi.

A netrvalo to déle než jeden úder srdce, a Alfréd, Marit a
pes se octli na palubě.

A tam stál lord Xar a čekal na ně.
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Bezpečný přístav, Abarrach

ALFRÉD JEN ZAMRKAL A VYTŘEŠTĚNÉ NA XARA zíral. Marit, stále
těsně k němu přimknutá, skoro upadla.

Xar je oba ignoroval. Natáhl ruku a pokusil se popadnout
psa, který tu stál s napjatýma nohama a vyceněnými zuby a divoce vrčel.

„Drak!“ řekl Haplo.

Alfréd zoufale sáhl po té možnosti, po té formuli. Vyskočil
do vzduchu, jeho tělo se začalo zmítat a tančit, jak ho prostoupila magie. A
potom náhle Alfréd už nebyl na lodi, ale vznášel se vysoko nad ní. Xar už nebyl
hrozivou postavou, tyčící se nad Sartanem, ale malou bezvýznamnou figurkou
daleko dole, která vzhlížela vzhůru k němu.

Marit se omámené držela na Alfrédově hřbetě. Když se
kouzelná formule realizovala, visela na Alfredově kabátě, a tak ji kouzlo
zřejmě vzalo i s ním. Ale pes byl stále ještě dole na palubě, běhal sem a tam,
vzhlížel nahoru k Alfrédovi a zuřivě štěkal.

„Nech toho, Sartane,“ zvolal Xar. „Jsi v pasti. Nemůžeš z
Abarrachu odejít.“

„Můžeš odejít. Alfréde,“ řekl Haplo. „Ty jsi silnější než
on. Zaútoč na něho! Zmocni se lodi!“

„Ale mohl bych ublížit psovi.“ zaváhal Alfréd.

Xarovi se podařilo zvíře chytit. Pes bezmocně visel z jeho
ruky, držící ho za volnou kůži v zátylku. „Mohl bys mně docela dobře tu loď vzít,
Sartane. Ale co potom? Odejdeš bez svého přítele? Pes nemůže projít Branou
smrti.“

Pes nemůže projít Branou smrti.

„Je to pravda, Haplo?“ zeptal se Alfréd. Vzápětí si
zodpověděl svou vlastní otázku, uvědomiv si, že Haplo to zřejmě neudělá. „Je to
tak, nejde to. Tušil jsem už od začátku, že tento tvůj plán neni úplně v
pořádku. Ten pes nemůže projit Branou smrti. Ne bez tebe!“

Haplo neodpověděl.

Drak kroužil nad lodi, nešťastný a nerozhodný. Dole na
palubě pes, polapený v Xarově sevřeni, je všechny pozoroval a tiše kňučel.

„Ty přece nechceš nechat svého přítele samotného, aby tady
zemřel, Alfréde,“ zvolal Xar. „Ty nemůžeš. Láska láme srdce, že ano, Sartane…“

Drak váhal. Jeho křídla se svěsila. Alfréd se připravoval
vzdát se.

„Ne!“ vykřikl Haplo.

Pes se v Xarových rukou zkroutil a zlomyslně po něm
chňapnul. Jeho ostré zuby protrhly rukáv pánovy černé róby. Xar ho pustil a o
krok od zvířete ucouvl.

Pes skočil z paluby a přistál dole na molu. Ihned vyrazil
vpřed a běžel tak rychle, jak jenom dokázal, směrem k opuštěnému Bezpečnému
přístavu.

Drak se snesl dolů a doprovázel ho, letě nízko nad ním,
dokud pes nezmizel ve stínech rozpadajících se budov. Pes vběhl do jednoho
prázdného domu a zde se zastavil, těžce oddechuje a vyčkávaje, zda není
pronásledován.

Nebyl.

Vládce Nexu by byl mohl psa snadno zastavit. Byl by ho mohl
zabit jediným vysloveným siglem. Ale nechal zvíře jít. Splnilo svůj účel.
Alfréd by už teď za žádnou cenu Abarrach neopustil. A dříve či později stejně
Xara do Sedmé brány zavede.

Láska láme srdce.

Usmívaje se a spokojen sám se sebou, Xar opustil loď a
vrátil se do knihovny, aby zde pouvažoval o svém dalším tahu. Jak šel, třel si
zamyšleně siglum na čele.

Marit, jenom napůl při vědomi a křečovitě se držíc na
drakově hřbetě, zasténala.

  *

Drak chvíli kroužil nad opuštěným městem, aby viděl, co Xar
udělá. Alfréd byl připraven na všechno, kromě pánova náhlého odchodu.

I když Xar zmizel, Alfréd stále čekal, domnívaje se, že je
to nějaký trik. Nebo že pán odešel, aby si přivedl posily.

Nic se však nestalo. Nikdo nepřišel.

„Alfréde,“ ozvala se Marit slabým hlasem. „Měl bys raději
přistát. Já… myslím, že se už déle neudržím.“

„Vezmi ji do Salfažských jeskyni,“ navrhl Haplo. „Nacházejí
se tam vpředu nahoře, nedaleko odtud. Pes cestu zná.“

Pes se vynořil ze svého úkrytu a rozběhl se doprostřed
prázdné ulice. Zvíře vzhlédlo nahoru k Alfrédovi, jednou krátce zaštěklo a pak
se dalo do běhu dolů po cestě.

Drak udělal ostrou otočku nad Bezpečným přístavem a letěl za
ním, sleduje cestu podél pobřežní čáry Ohňového moře, dokud se nezačala
ztrácet. Pes se proplétal mezi gigantickými balvany, vyčnívajícími z pobřežní
linie. Drak, jenž poznal bezprostřední okolí vchodu do Salfažských jeskyni,
snesl se ve spirále dolů, pátraje po vhodném místě k přistání.

Když se snášel k zemi, zazdálo se mu, že zachytil jakýsi
pohyb – stín, který se na okamžik oddělil od bludiště skal a mrtvých
stromů a spěchal pryč odtud, aby se vzápětí nato zase ztratil v ostatních
stínech. Pozorně se zahleděl tim směrem, ale neviděl už nic. Po chvilce se mu
podařilo najít volné místo mezi džunglí balvanů a snesl se k zemi.

Marit sklouzla z drakova hřbetu, zhroutila se mezi balvany a
zůstala nehybně ležet. Alfréd přešel do své obvyklé podoby a s úzkostí se nad
ní naklonil.

Její hojivá moc ji sice udržela naživu, avšak o nic víc. Jed
ještě stále koloval v jejích žilách. Hořela horečkou a zápasila o každý dech.
Vypadalo to, že má bolesti. Zvedla ruku ke svému čelu a začala si je třít.

Alfréd ji jemně odhrnul vlasy a uviděl, že siglum – Xarovo
siglum – září ponurým svitem. Porozuměl a těžce povzdechl.

„Žádný div, že nás Xar nechal jít,“ řekl. „Kamkoliv se
obrátíme, ona ho zavede přímo k nám.“

„Musíš ji vyléčit,“ řekl Haplo. „Ale ne tady. Uvnitř v
jeskyních. Potřebuje spát.“

„Ano, samozřejmě.“

Alfréd jemně Marit zvedl. Pes, který ho znal, pozoroval
tento jeho počin s jistými obavami. Zvíře očividně předpokládalo, že každým
okamžikem může nastat situace, kdy je oba bude muset zachraňovat před pádem
střemhlav do Ohňového moře.

Alfréd si začal pro sebe bzučet jakousi melodii, zpívaje
runy, jako by to zpíval ukolébavku dítěti. Marit se v jeho pažích uvolnila a
přestala naříkat. Její dech se zklidnil a prohloubil. Hlava ji klesla na jeho
rameno. Usmívaje se sám k sobě, nesl ji Alfréd s překvapující lehkosti, aniž by
jedinkrát uklouzl, ke vchodu do Salfažských jeskyní.

Pes ho však odmítl následovat. Ostražitě čenichal kolem
sebe: jeho tlapky se napjaly, srst v zátylku naježila. Varovně zavrčel.

„Něco je tam uvnitř,“ řekl Haplo. „Skrývá se to ve stínech.
Napravo od tebe.“ Alfréd zamrkal, neschopen vidět ve tmě, která vystřídala
ponuré světlo vrháno Ohňovým mořem. „To… to není lazar…“ Hlas se mu nervózně
zachvěl.

„Ne,“ řekl Haplo.

Pes se přiblížil blíž a tiše vrčel.

„Je to živá osoba. Myslím…“ Haplo na okamžik zmlkl. „Vzpomínáš
si na Baltazara? Na toho sartanského nekromanta. kterého jsme tu nechali, když,
jsme utíkali z Abarrachu?“

„Baltazar!“ Alfréd tomu nemohl uvěřit. „Ale ten přece musi
být mrtvý. A všichni jeho Sartani s ním. Lazaři je museli všechny vyhladit.“

„Zřejmě ne. Mám za to, že jsme se dostali na místo, kde
Baltazar a jeho lidé nalezli úkryt. Vzpomeň si, je to tam. kde jsme se s nimi
setkali poprvé.“

„Baltazar!“ opakoval nevěřícně Alfréd. Zašilhal do tmy,
pokoušeje se něco rozeznat. „Prosím, potřebuji pomoc,“ zavolal sartansky. „Už
jsem zde kdysi byl. Vzpomínáte si na mě? Jmenuji se –“

„Alfréd,“ ozval se ze tmy suchý, chraptivý hlas. Ze stínů
vykročil ven jakýsi Sartan v otrhané, obnošené černé róbě. „Ano, pamatuji si
vás.“

Pes stál v ochranném postoji před Alfrédem a vydal ze sebe
varovné zaštěkáni, což mělo znamenat: Drž se z dosahu.

„Nebojte se. Neublížím vám. Ani nemám dost sil, abych
ublížil komukoliv.“ řekl Baltazar s trpkým tónem v hlase.

Baltazarův stav by se dal především označit jako celková
tělesná slabost a vyčerpání; utrpení a strádání, jimiž zřejmě prošel, ho
zanechaly vyhublého a zpustošeného. Jeho vlasy a vousy, kdysi zářivě černé –
nezvyklý zjev mezi Sartany – byly nyní postříkány předčasnou šedí. I když ho
pohyb očividně unavoval, podařilo se mu nést se ještě stále s důstojností a s
hrdosti. Ale roztrhaná černá róba, která byla znakem nekromanta, mu nyní visela
z kostnatých ramenou, jako by pokrývala kostru.

„Baltazare,“ oslovil ho Alfréd, šokovaný jeho vzezřením.
„Jste to vy. Já… nebyl jsem si jist.“

Lítost v jeho hlase byla až příliš zřetelná. Baltazarovy
černé oči hněvivě vzplály. Narovnal se a zkřížil vyhublé ruce na propadlé
hrudi.

„Ano, Baltazar! Ten, jehož lidi jste zanechali, aby zemřeli
v docích Bezpečného přístavu!“

Pes, poznav Baltazara, se už už chystal k přátelskému
přivítání. Nyní ale zavrčel a ucouvl, aby se ochranitelsky postavil vedle svých
svěřenců. „Vy víte, proč jsme vás tu zanechali. Nemohl jsem vám dovolit, abyste
přinesl do dalších světů nekromantii,“ pravil Alfréd tiše. „Zvlášť po tom, co
jsem viděl, jakou škodu napáchala na tomto jediném.“

Baltazar povzdechl. Jeho hněv byl spíš reflexivní než
opravdový, bylo to jen zablýsknutí jiskry, vše, co zůstalo z ohně, který už
dávno předtím uhasí. Paže, zkřížené na hrudi, mu malátně sklouzly k bokům.

„Rozumím. Tenkrát jsem ovšem nerozuměl. A nemohl jsem se
ubránit hněvu. Ani nevíte –“ černé oči byly náhle temné, plné trýzně a bolesti
– „co vše jsme vytrpěli. Ale to, co říkáte, je pravda. My sami jsme svými
neuváženými činy přivedli na sebe toto zlo. Je na nás, abychom se s tím
vypořádali. Co se stalo té ženě?“

Baltazar si zblízka prohlížel Marit. „Ona musí určitě patřit
ke stejné rase jako ten váš přítel – jakže se to jmenoval? Haplo. Vzpomínám si
na runové značky na jeho kůži.“

„Napadl ji jeden z lazarů,“ vysvětloval Alfréd, shlédnuv
dolů na Marit. Už neměla bolesti. Byla v bezvědomí.

Baltazarův obličej potemněl, zamračil se. „Některé naše lidi
postihl stejný osud. Obávám se, že neexistuje nic, co by se pro ni dalo
udělat.“

„Naopak,“ Alfréd zrudl. „Já ji mohu vyléčit. Ale potřebuji
ji dostat na nějaké klidné místo, kde by mohla nerušené několik hodin spát.“

Baltazar pozoroval Alfréda nehybnýma, nemrkajícíma očima.
„Zapomněl jsem,“ řekl nekromant konečné. „Zapomněl jsem, že vy máte schopnosti,
které my jsme již ztratili… nebo už nemáme silu k tomu, abychom je mohli
praktikovat. Vezměte ji dovnitř. Bude tam v bezpečí… tak dalece jako kdokoliv jiný
v tomto zničeném světě.“

Nekromant se obrátil a zamířil hlouběji do jeskyně. V chůzi
minuli jinou Sartanku, mladou ženu. Baltazar na ni kývl a dal jí gestem
znamení. Vrhla zvědavý pohled na Alfréda a jeho společníky a pak odešla ven z
jeskyně. Během několika okamžiků se objevili další dva Sartani.

„Jestli chcete, tito zde odnesou tu ženu napřed, do našich
obytných prostor, aby měla pohodli,“ navrhl Baltazar.

Alfréd váhal. Nebyl si tak úplně jistý, zda může důvěřovat
těmto lidem… svým lidem.

„Zdržím vás jen malou chvíli.“ řekl Baltazar. „Ale rád bych
si s vámi promluvil.“

Černé oči pronikaly skrz naskrz, zkoumaly, pátraly. Alfréd
měl nepříjemný pocit, že vidí mnohem více, než on by chtěl, aby viděly. Ale
bylo očividné, že nekromant není ochoten dovolit Alfrédovi udělat cokoliv pro
Marit, dokud neuspokojí svou zvědavost – či co to bylo.

Alfrédovi tedy nezbylo než neochotně předat Marit do péče
Sartanů. Zacházeli s ní velmi jemně a starostlivě a ohleduplně ji nesli do
vnitra jeskyně. Nemohl si však pomoci a nevšimnout si, že oba Sartani, kteří se
Marit ujali, vypadali skoro stejně slabí jako zraněná Patrynka.

„Byli jste upozorněni na náš příchod,“ poznamenal Alfréd,
vzpomenuv si na postavu, kterou zahlédl předtím mezi skalami.

„Dávám si pozor na lazary,“ odpověděl Baltazar. „Prosím,
sedněme si na chvilku. Chůze mě unavuje.“ Klesl na balvan, očividně blízek
zhroucení.

„Vy nepoužíváte mrtvé… jako průzkumníky,“ řekl pomalu
Alfréd. připomenuv si svou předchozí návštěvu na tomto světě. „Ani aby za vás
bojovali?“

Baltazar mu věnoval pronikavý, pátravý pohled. „Ne.
nepoužíváme.“ Očima sklouzl ke stínům, jež. kolem nich houstly, čím dále se
dostávali do vnitřku jeskyně. „Už neprovozujeme nekromantii.“

„To jsem rád,“ řekl nadšeně Alfréd. „Moc rád. Vaše
rozhodnuti bylo správné. Nekromantie už způsobila mezi našimi lidmi mnoho
škod.“

„Možnost přivést mrtvé nazpět do života je ohromné pokušení,
které se zdálo být odůvodněno tím, čemu my říkáme láska a soucit.“ Baltazar
povzdechl. „Naneštěstí ve skutečnosti se jedná pouze o sobeckou touhu uchovat
si něco, co bychom měli nechat odejít. Byli jsme arogantní a krátkozrací a představovali
jsme si, že tento morbidní stav existence je vrchol, to nejlepší, čeho můžeme
dosáhnout. Zjistili jsme ale, že tomu tak není.“

Alfréd ho překvapeně pozoroval. „Zjistili? Jak?“

„Můj princ, můj milovaný Edmund, měl tu odvahu a ukázal nám
to. Uctíváme jeho památku. Duše našich mrtvých jsou nyní volné. aby odešly a
jejich těla jsou ukládána k odpočinku s úctou.

Naneštěstí,“ dodal s vrátivši se trpkostí, „pohřbívání
našich mrtvých se stalo až příliš obvyklým zaměstnáním.“

Pohřbiv tvář v rukou, snažil se marně ukrýt své slzy. Pes
přicupal k němu, ochotný prominout všechna dřívější nedorozumění. Položil svou
tlapku na nekromantovo koleno a vzhlédl k němu účastnýma očima.

„Uprchli jsme do vnitrozemí, abychom unikli lazarům. Ale oni
nás dohonili. Bojovali jsme s nimi a věděli jsme, že je to ztracená bitva. Pak
ale jeden z nich – mladý šlechtic známý jako Jonathan – vystoupil z jejich řad.
Osvobodil prince Edmunda, poslal jeho duši k věčnému odpočinku a ukázal nám, že
to, čeho jsme se po všechna ta staletí báli, není pravda. Duše neupadne do
zapomenutí, ale žije dál. Mýlili jsme se, když jsme duši připoutali k vězení v
podobě jejího těla. Jonathan zdržel Kleituse a ostatní lazary a dal nám čas.
abychom unikli do bezpečí.

Ukrývali jsme se v divočině tak dlouho, jak to jenom bylo
možné. Ale naše potravinové zásoby byly nepatrné a naše magie den ze dne
slábla. Nakonec, donuceni hladem, jsme se vrátili k tomuto opuštěnému městu,
vymetli jsme tam poslední nuzné zbytky jídla, co tam zůstaly, a stálili jsme se
pak do těchto jeskyni. Nyní nám už potraviny téměř došly a nemáme žádnou
naději, že bychom mohli získat další. Ta troška, co nám ještě zbyla, je určena
nejmladším a nemocným…“

Baltazar zmlkl a zavřel oči. Vypadal, jako by měl v
nejbližším okamžiku omdlít. Alfréd ho objal svou paži a podpíral ho tak dlouho,
dokud se zase nesebral a nebyl schopen sedět sám bez pomoci.

„Děkuji vám.“ řekl Baltazar se smutným úsměvem. „Už je mi
lépe. Ty hloupé formule mě oslabuji.“

„Vaše slabost je způsobena nedostatkem potravy. Předpokládám,
že vy sám hladovíte, aby vaši lidé mohli jíst. Ale vy jste jejich vůdce. Co se
s nimi stane, až i vy onemocníte?“

„Totéž, co se jim stane, ať už žiju, nebo zemřu,“ řekl
zachmuřeně Baltazar. „Nemáme žádnou naději. Žádné prostředky k úniku. Čekáme
jenom na smrt.“ Jeho hlas zjemněl. „A poté co jsem viděl, jaký mír a pokoj
nalezl můj princ, musím se přiznat, že se na to těším.“

„No tak, no tak,“ přerušil ho rychle Alfréd, kterého taková
řeč poplašila. „Marníme tu čas. Máte-li ještě nějaké potraviny, mohu použit
svou magii a poskytnout vám jich více.“

Baltazar se smutně usmál. „To by nám velice pomohlo. A jistě
máte velké zásoby na vaší lodi.“

„Ano, ovšem, já –“ Alfréd se zarazil. Jazyk mu uvázl na
patře.

„No teď jsi tomu dal,“ zamumlal Haplo.

„Takže ta loď, co jsme ji viděli, je vaše!“
Baltazarovy oči vzplály horečnatou záři. Napřáhl svou kostlivců ruku a uchopil
Alfréda za vybledlou klopu jeho sametového kabátu. „Konečně můžeme odtud
uniknout! Opustit tento svět smrti!“

„J-j-já…“ zakoktal se Alfréd. „To je… víte…“

Alfréd viděl – mohl přesně vidět, kam toto vše směřuje.
Třesa se, vstal na nohy.

„Pohovoříme si o tom později. Teď musím jít za svou
přítelkyni. Musím ji vyhojit. Pak udělám, co budu moci, abych pomohl vašim
lidem.“

Baltazar také vstal. Nahnul se k Alfrédovi. „My odtud
odejdeme!“ řekl tiše. „A tentokrát nás nikdo nezastaví.“

Alfréd polkl a o krok ustoupil. Neřekl nic. Ani Baltazar už
nepromluvil. Oba se vydali dovnitř do jeskyně. Nekromant se pohyboval pomalu,
očividně přemáhaje slabost, ale jakoukoliv pomoc zdvořile odmítl. Alfréd, ubohý
a nešťastný, nebyl schopen kontrolovat své nohy. Nebýt psa, klopýtl by o každou
puklinu a o každý kámen.

Připadlo mu na mysl tardské přísloví.

„Z bláta do louže. Nebo spíš do ohně.“
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Salfažské jeskyně, Abarrach

BĚHEM JEJICH CESTY ZŮSTAL BALTAZAR TICHÝ. ZA což byl Alfréd
nesmírně vděčný. Pokusil se vymotat se z jednoho problému a – jako obvykle – se
zapletl do dalšího. Teď musel najít, jak se z obojího dostat ven. Ale ať to
zkoušel jak chtěl, nemohl přijít na žádné řešení.

Šli dál a pes je ostražitě následoval. A pak se dostali do
oné části jeskyně, v níž si Sartani zřídili své obydlí.

Alfréd se snažil prohlédnout okolní temnotou. Nad tím, co se
mu podařilo rozeznat, zmizely starosti o Hapla a Marit i jeho podezřeni vůči
Baltazarovi, pohlceny vlnou ohromení a lítosti. V této ponuré jeskyni se
skrývalo asi tak padesát sartanských mužů, žen a málo – žalostné málo – dětí.
Pohled na ně, na jejich zubožený stav, byl přímo srdcervoucí. Hlad si vyžádal
svou strašlivou daň, ale co bylo ještě horší než fyzické strádání, byly
následky neustálé hrůzy, strachu a zoufalství, jež přivedly jejich ducha do
stejně politováníhodného stavu jako jejich těla.

Baltazar dělal, co mohl, aby je povzbudil, ale sám byl také
skoro se silami u konce. Mnozí ze Sartanů se už vzdali. Leželi na tvrdé,
chladné podlaze jeskyně a nedělali nic, než že apaticky civěli do okolní
temnoty, jako by ji snažně prosili, aby se snesla dolů a ovinula je svými
temnými záhyby. Alfréd znal dobře takový stav beznaděje a věděl, kam by mohla
vést, poněvadž i on sám kráčel kdysi touto cestou. Kdyby nebylo toho, že přišel
Haplo – a s ním jeho pes – Alfréd by snad sledoval tuto cestu až do jejiho
trpkého konce.

„Z toho žijeme,“ řekl Baltazar a ukázal na velký žok. „Je to
osivo kaimové trávy, původně určené k osevu a pěstování, které jsme zachránili
z Bezpečného přístavu. Meleme zrno a mícháme je s vodou, abychom získali kaši.
A tohle je poslední žok. Až dojde…“

Nekromant pokrčil rameny.

Co ještě z magické moci těmhle Sartanům zbylo, bylo použito
k prostému přežití, k dýchání jedovatého ovzduší Abarrachu.

„Nemějte starosti.“ řekl Alfréd. „Pomohu vám. Ale nejdřív
musím vyhojit Marit.“

„Samozřejmě,“ řekl Baltazar.

Marit ležela na kupě roztrhaných přikrývek. Pečovalo o ni
několik sartanských žen. které dělaly, co bylo v jejich silách, aby jí poskytly
jakés takés pohodlí. Teple ji přikryly a daly jí napít vody. (Alfréd nemohl než
se podivit nad zřejmou hojnosti čerstvé vody; když byl na Abarrachu naposled,
voda zde byla neobyčejně vzácná. Bude si muset připomenout, aby se na to
nezapomněl zeptat.) Díky této péči Marit přišla k vědomí. Její pohled vyhledal
Alfréda. unaveně pozvedla ruku a natáhla ji k němu. Poklekl vedle ní. Marit se
k němu přimkla a málem ho strhla k sobě.

„Co… kde to jsme?“ vycedila namáhavě přes sevřené zuby,
které tiskla k sobě, aby ji nedrkotaly v zimnici, jež s ní stale třásla. „Kdo
jsou tihle?“

„Sartani,“ řekl Alfréd, uklidňuje ji a pokoušeje se ji
přemluvit, aby si zase lehla. „Jste tady v bezpečí. Teď vás uzdravím a pak
musíte spát.“

Na okamžik její tvář ztvrdla výrazem vzdoru. Alfréd si
připomněl jiný okamžik – v Abarrachu. když uzdravil Hapla proti jeho vůli.

„Dokážu se postarat sama o sebe.“ začala Marit, ale hlas se jí
zadrhl. Nemohla popadnout dech.

Alfréd uchopil jeji ruce, jeji pravou do své levé, její
levici do své pravé, uzavřel kruh jejich bytí a sdílel jej s ní.

Slabě se mu snažila vytrhnout, ale Alfréd byl v této chvíli
silnější než ona. Držel jí pevně a začal zpívat runy.

Jeho teplo a síla začaly proudit do Marit. Její bolest,
utrpení a opuštěnost vstoupily do něho. Kruh se ovinul kolem nich, spojil je
navzájem, a když se tak stalo, na krátký okamžik byl v něm zahrnut s nimi i
Haplo.

Alfréd měl podivnou, matnou vizi jich tří, vznášejicich se
na vlně světla, vzduchu a času a hovořících jeden s druhým.

„Musíte odejít z Abarrachu, Alfréde,“ řekl Haplo. „Ty i
Marit. Jděte někam, kde je bezpečno, kde vás Xar nenajde.“

„Ale my přece nemůžeme vzít psa s sebou, že ne?“ naléhal
Alfréd. „Xar má pravdu. Pes nemůže projít Branou smrti. Ne bez tebe.“

„My nikam nepůjdeme,“ řekla Marit. „Neopustíme tě.“

Vypadala jako obklopená světlem a Alfrédovým očím se zdála
velice krásná. Naklonila se k Haplovi a vztáhla k němu ruku, jenže on se jí nemohl
dotknout. Ona se zase nemohla dotknout jeho. Vlna je nesla, podpírala je, ale
zároveň je oddělovala.

„Jednou jsem tě už ztratila, Haplo. Opustila jsem tě, neboť
jsem neměla odvahu tě milovat. Teď tu odvahu mám. Miluji tě a nechci tě zase
ztratit. Kdyby situace byla opačná,“ pokračovala Marit, nenechávajíc ho mluvit,
„a já jsem byla tím, kdo leží tam na tom kamenném lůžku, copak bys mě ty
opustil? Tak jak si můžeš myslet, že bych byla méně silná než ty?“

Haplův hlas se zadrhl. „Nežádám tě, abys byla méně silná než
já. Žádám tě, abys byla silnější. Musíš v sobě najit sílu, abys mě mohla
opustit. Marit. Pomysli na naše lidi, kteří bojují v Labyrintu o své životy.
Pomysli na to, co se stane s nimi a s každým ve čtyřech světech, jestliže se
našemu pánovi podaří uzavřít Sedmou bránu.“

„Nemohu tě opustit,“ opakovala Marit.

Její neskonalá láska se linula ven z ní. Haplova láska
přetékala z něho a Alfréd byl jemné hedvábí, skrz které obě protékaly. Tragédie
jejich odloučení ho plnila hlubokým smutkem. Kdyby jim mohl ulehčit tím, že by
se roztrhl vedvi, bez váhání by to udělal. Ale jak to vypadalo, mohl být jen
jakýmsi ubohým druhem zprostředkovatele.

A co bylo ještě horší, věděl, že Haplo mluví i k němu – k
Alfrédovi – stejně tak jako k Marit. I Alfréd bude muset v sobě najít sílu, aby
opustil někoho, koho si zamiloval.

„Ale co bych měl zatím udělat s Baltazarem?“ zeptal se.

Než však Haplo stačil odpovědět, světlo začalo blednout,
teplo ustoupilo. Vlna opadla, zanechávajíc Alfréda samotného, odvrženého a uvázlého
v temnotě.

Zhluboka si povzdechl; nechtělo se mu ani pokračovat dál,
ani vrátit se. A když se k tomu posléze přinutil, zaslechl někoho vyslovit své
jméno.

„Alfréde.“ Marit napůl seděla, opřená o loket. Horečnatý
svit z jejích očí zmizel, i když víčka byla ještě těžká potřebou spánku.
„Alfréde.“ opakovala naléhavě, snažíc se ze všech sil zůstat vzhůru.

„Ano, má drahá, jsem zde,“ odvětil, blízek slzám. „Měla
byste si lehnout.“

Klesla nazpět do pokrývek a dovolila mu, aby se o ni staral,
protože byla příliš slabá a omámená, než aby mu v tom mohla zabránit. Když se
chystal odejít, uchopila ho za ruku.

„Zeptej se Sartana… na Sedmou bránu,“ zašeptala. „Co o ní
ví.“

„Opravdu si myslíš, že je to moudré?“ zrozpačitěl Alfréd.

Nyní, když uviděl Baltazara znovu, připomněl si moc tohoto
nekromanta. I když nyní je oslaben starostmi a nedostatkem jídla, Baltazar
nabude svých sil dostatečně rychle, bude-li si myslet, že našel pro sebe i pro
své lidi cestu k úniku.

„Nejsem si vůbec jistý, že chci, aby Baltazar našel Sedmou
bránu, o nic víc než lord Xar. Snad bych se mu o tom neměl vůbec zmiňovat.“

„Jenom se ho zeptej, co ví.“ žadonila Marit. „Co za škodu by
z toho mohlo být?“

Alfréd byl stále neochotný. „Pochybuji, že Baltazar něco
ví…“

Marit pevně držela jeho ruku a tiskla jí, až to bolelo.
„Zeptej se ho, prosím!“

„Zeptat se mě co?“

Baltazar stál nedaleko nich, pozoruje s intenzivním zájmem
průběh hojivého procesu. Nyní, když zaslechl svoje jméno, přistoupil bliž. „Co
chcete vědět?“

„Obrať se na něho,“ ozval se náhle Haplův hlas a polekal
Alfréda. „Zeptej se ho. Uvidíš, co řekne.“

Alfréd povzdechl a ztěžka polkl. „Rádi bychom věděli,
Baltazare, jestli jste kdy slyšel o… o něčem zvaném Sedmá brána?“

„Samozřejmě,“ odpověděl Baltazar klidně, ale s pronikavým
pohledem svých černých očí, který projel Alfrédem jako ostrá čepel. „Všichni na
Abarrachu slyšeli o Sedmé bráně. Každé dítě se učí tu litanii.“

„Co… co za litanii by to mělo být?“ zeptal se mdle Alfréd.

„Země byla zničena,“ začal Baltazar, pronášeje slova vysoko
nasazeným, slabým hlasem. „Z jejich trosek byly vytvořeny čtyři světy, světy
pro nás a pro tardy: Vzduch, Oheň, Kámen a Voda. Čtyři brány spojují každý svět
s ostatními: Arianus s Pryanem, s Abarrachem, s Chelestrou. Pro naše nepřátele
bylo vytvořeno nápravné zařízení: Labyrint. Labyrint spojuje s dalšími světy
Pátá brána: Nexus. Šestá brána je střed, dovolující vstup: Vortex. Vše
zaštiťuje Sedmá brána. Konec byl začátek.“

„Tak takhle jste věděli o Bráně smrti a o dalších
světech,“ řekl Alfréd, připomenuv si, jak Baltazara potkal poprvé, jak
nekromant hladce prohlédl lži, jež použil Haplo, aby zatajil svou pravou
identitu. „A říkáte, že toto se učí děti?“

„Učily,“ odvětil Baltazar se smutným důrazem na tomto
slově. „Když jsme ještě měli volný čas k tomu, abychom učili naše děti i jiné
věci kromě toho, jak zemřít.“

„Jak se vaši lidé mohli dostat do takového stavu?“ zeptala
se Marit, přemáhajíc malátnost a ospalost. „Co se to s tímto světem stalo?“

„To, co se stalo nám a našemu světu, byla chamtivost,“
odpověděl Baltazar. „Chamtivost a zoufalství. Když magie, která tenhle svět
udržovala naživu, začala selhávat, naši lidé začali umírat. Obrátili jsme se k
nekromantii, abychom si udrželi mezi námi ty, kteří nám byli drazí, to nejdřív.
Poté, postupně, jsme začali používat toto černé umění k tomu, abychom zvětšili
naši populaci, abychom měli víc vojáků v našich armádách, víc sluhů pro naše
domy. Ale místo aby se situace lepšila, stále se zhoršovala.“

„Abarrach měl být vždy závislý na ostatních třech světech,
jeho přežití melo být podmíněno spoluprací s nimi,“ vysvětloval Alfréd. „Kanály
v tomto světě, známé pod jménem kolosy, byly určeny. aby vedly na Abarrach
energii, prýštící z pryanských citadel. Tato energie měla produkovat světlo a
teplo, umožňující lidem žít blízko u povrchu, kde je vzduch dýchatelný. Tento
plán se však neuskutečnil. Když selhal Kopsej-vysej, světlo z pryanských
citadel selhalo rovněž, a Abarrach byl ponechán temnotě.“

Zmlkl. Jeho didaktická lekce se zdála být působivá. Maritiny
oči byly zavřeny, dýchala hluboce a stejnoměrně. Alfréd se slabounce usmál a
pečlivě ji zabalil do pokrývek, aby ji udržel v teple. Pak se tiše odkradl
pryč. Baltazar, po krátkém pohledu na Marit, ho následoval.

„Proč jste se ptal na Sedmou bránu?“

Další z jeho pichlavých pohledů pronikl Alfrédem a ten
okamžitě začal koktat.

„J-… já… jsem byl zvědavý… slyšet… někde… nčco…“

Baltazar svraštil čelo. „Co se to snažíte dozvědět, bratře?
Místo? Věřte mi, kdybych měl jen sebemenší ponětí, kde Sedmá brána je, použil
bych ji sám, abych pomohl svým lidem k úniku z tohoto strašlivého místa.“

„Ano, samozřejmě.“

„Tak co potom chcete ještě o ní vědět?“

„Nic, opravdu. Jenom… jenom zvědavost. Podívejme se raději,
co bychom mohli udělat pro nasycení vašich lidi.“

Nekromant, upřímně starostlivý, pokud se týkalo blaha jeho
lidí, už nic víc neřekl. Ale Alfrédovi bylo jasné, že došlo k tomu, čeho se
obával – jeho náhlý zájem o Sedmou bránu vzbudil i zájem Baltazarův. A v tom
byl nekromant velice podobný Haplovu psu. Když už měl jednou něco v zubech, tak
snadno to nepustil.

 

Alfréd začal replikovat osivo kairnové trávy[7] a vytvořil ho dostatečné množství,
aby je Sartani mohli semlít na mouku a upéct z něj tvrdý chléb – daleko
vydatnější i výživnější než kaše. Jak pracoval, kradmo se rozhlížel po jeskyni.
Nyní už žádní mrtví Sartani nesloužili živým, jak tomu bylo tehdy, když tyto
lidi naposled navštívil. Žádní mrtví vojáci nestrážili vchod, žádná mrtvola
krále se nepokoušela vládnout. Ať už mrtví byli kdekoliv, odpočívali v pokoji –
jak Baltazar řekl.

Alfrédův pohled spočinul na dětech, krčících se kolem něho a
žebronících o hrstku zrní, kterou by na Arianu hodil ptákům.

Oči se mu naplnily slzami a to mu připomnělo otázku, již
chtěl Baltazarovi položit. Obrátil se k nekromantovi, který se držel blízko
něho, dychtivě sleduje každé kouzlo, které Alfréd použil, téměř tak hladový po
magii jako po jídle.

Nekromant na Alfrédovo naléhání něco pojedl a vypadal
silnější – i když k této změně přispělo pravděpodobně obnovení naděje
mnohem víc než nechutná pasta z kairnové trávy, kterou snědl.

„Vypadá to, že máte dost vody,“ poznamenal Alfréd. „To je
rozdíl oproti době, kdy jsem tu byl naposledy.“

Baltazar kývl. „Jistě si vzpomenete, že jeden z kolosů stojí
nedaleko odtud. Předpokládali jsme, že je mrtvý, že jeho moc definitivně
vyprchala. Ale není to dlouho, co se jeho magie úplně náhle zase probudila.“

Alfréd se rozzářil. „Opravdu? Tušíte proč?“

„Zde, v tomto světě, nedošlo k žádné změně. Mohu jen
předpokládat, že k nějakým změnám došlo na těch ostatních.“

„Proč by – ach ano! Máte pravdu!“ Alfréda zcela pohltilo
dychtivé nadšení. „Kopsej-vysej… a citadely na Pryanu… ty nyní pracují… Nuže, to
znamená –“

„– nic pro nás,“ dokončil Baltazar chladně. „Změna nastane
příliš pozdě. Předpokládejme, že teplo z kanálů se vrátilo; předpokládejme dále,
že teplo způsobí, že led, který ohraničuje tento svět, se začíná rozpouštět.
Znovu získáme vodu. Ale vyžádá si to mnoho, mnoho délek lidských životů, než
tento svět mrtvých budou znovu moci osídlit živí. A do té doby už žádných
živých nebude. Jenom mrtví samotní budou vládnout Abarrachu.“

„Jste tedy pevně rozhodnut odejít.“ řekl Alfréd, v hloubi
duše znepokojený.

„Nebo zemřít při pokusu o to,“ řekl zachmuřeně Baltazar.
„Dokážete si představit, jak bude vypadat budoucnost pro nás a pro naše děti,
zůstaneme-li tady, na Abarrachu?“

Na to Alfréd nemohl odpovědět. Mlčky mu podal další
replikované jídlo. Baltazar je vzal a odešel podělit jím své lidi.

„Nemohu mu mít za zlé, že chce odejít,“ pravil Alfréd tiše.
„Já sám si vroucně přeju zmizet odtud, a to hned teď. Ale dobře vím, co se
stane, jestliže se tito Sartani dostanou na ostatní světy. Bude to jenom otázka
času, než se začnou pokoušet o jejich ovládnutí a o rozvráceni života tardů.“

„Je to dost smutně vypadající skupina,“ řekl Haplo.

Alfréd, který si neuvědomil, že mluví nahlas, polekaně
vyskočil, když uslyšel Haplův hlas. Nebo snad možná ani nahlas nemluvil. Haplo
uměl vždycky číst jeho myšlenky.

„Máš pravdu.“ pokračoval Haplo. „Tito Sartani jsou nyní
slabí, ale jakmile jednou přestanou využívat své magie k tomu, aby
přežili, jejich magie zesílí. Poznají svou moc.“

„A pak jsou zde také tvoji lidé.“ Alfréd pohlédl na spící
Marit. Pes ležel vedle ní jako její ochránce a vrčením varoval každého, kdo se
k ní příliš přiblížil. „Jestliže uniknou z Labyrintu a dostanou se na další
světy, kdo může říct. co se stane? Patryni vstřebávali nenávist už s mateřským
mlékem, a kdo jim to může klást za vinu?“

Alfréd se začal třást. Upustil jídlo a přitiskl si ruce k
pálicím očím. „Všechno to vidím odehrávat se znovu. Rivalita, války, smrtící
konflikty. A v tom bezmocně polapené nevinné oběti, umírající kvůli něčemu,
čemu nerozumějí… To vše… vše… končící katastrofou!“

Poslední slova vybuchla z Alfréda v zoufalém výkřiku.
Vzhlédnuv, setkal se s nekromantovýma lesknoucíma se černýma očima. Baltazar se
vrátil. Alfréda se náhle zmocnil zlověstný dojem, že nekromant sleduje každý
zákrut, každý obrat jeho myšlenek. Baltazar viděl to, co viděl Alfréd, sdílel s
ním jeho vizi, která vedla k jeho zděšenému výkřiku.

„Já opustím Abarrach,“ řekl Baltazar tiše, důrazně. A
k Alfrédovi dodal: „Vy mě nemůžete zastavit.“

Alfréd, rozrušený a zmatený, musel přestat se svou magii.
Necítil se dost silný ani k tomu. aby v horkém letním dni změnil led ve vodu.

„Byla to chyba, přijít sem,“ zamumlal.

„Ale kdybychom to byli neudělali, oni všichni by zemřeli.“
podotkl Haplo.

„Snad by to tak bylo nejlepší.“ Alfréd se díval na své ruce
– velké s kostnatými zápěstími; na své štíhlé, na konci zúžené prsty, ladné,
elegantní… a schopné způsobit tolik škody. Mohl je také použít k dobru, ale v
této chvíli nebyl s to si to představit. „Bylo by nejlepší pro tardy, kdybychom
my všichni zemřeli.“

„Tím myslíš, kdyby je opustili jejich ,bozi‘?“

„ ,Bozi‘!“ opáčil Alfréd s pohrdáním. „ ,Zotročitelé‘ by
bylo výstižnější. Chtěl bych vesmír zbavit nás i naši zkorumpované moci!“

„Víš, můj příteli –“ Haplův hlas zněl zamyšleně – „na tom,
co říkáš, může něco být…“

„Že může?“ Alfréd se polekal. Začal zmateně brebtat a jeho
mysl se vrhala všemi směry, neočekávajíc, že narazí na nějaký nápad. „Co jsem
to přesně řekl?“

„Zapomeň na to. Jdi a dělej něco užitečného.“

„Máš nějaký nápad?“ zeptal se Alfréd pokorně.

„Snad bys mohl zjistit, co hlásí Baltazarovi jeho
průzkumníci,“ suše navrhl Haplo. „Nebo sis nevšiml, že se už vrátili?“

Alfréd si toho vlastně vůbec nevšiml. Jeho hlava se
škubnutím napřímila a tělo sebou trhlo. Sartanka, již předtím viděl na strážním
postu u vchodu do jeskyně – ta, kterou Baltazar poslal za nějakým úkolem ven –
byla nazpět. Baltazar přinesl mladé ženě jídlo. Jedla hltavě, ale mezi
jednotlivými sousty s nim mluvila. Rozhovor byl veden tiše a horlivě.

Alfréd začal vstávat, uklouzl na hromádce kairnové trávy a
zase si sedl.

„Zůstaň tady,“ řekl Haplo. Dal psovi tichý příkaz.

Zvíře se zvedlo na nohy. Tiše přicupalo k Baltazarovi a
ulehlo u jeho nohou.

„Poslal ji, aby si prohlédla loď. Chystá se, že se ji pokusí
zmocnit,“ hlásil Haplo to, co slyšel prostřednictvím uší psa.

„Ale to oni nemohou, že ne?“ protestoval Alfréd. „Marit ji
obklopila patrynskými runami…“

„Za obvyklých podmínek ne,“ řekl Haplo. „Ale očividně je na
Abarrachu někdo jiný, kdo má stejný nápad. Ten někdo se také pokouší loď
ukrást.“

Alfréd byl překvapen. „Určitě ne Xar…“

„Ne, můj pán tuto loď nepotřebuje. Ale někdo jiný z tohoto
světa ano.“

Náhle znal Alfréd odpověď.

„Kleitus!“
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Salfažské jeskyně, Abarrach

„PŘÁL BYCH SI, ABYCHOM BYLI SILNĚJŠÍ!“ ŘÍKAL Baltazar v
okamžiku, když se Alfréd váhavě přiblížil k nekromantovi a strážkyni. Pes
zavrtěl ocasem a přicupital dopředu, aby Alfréda pozdravil.

„A aby nás bylo víc! Ale… budu s tím muset vystačit.“
Nekromant se rozhlédl kolem. „Kolik z nás je fyzicky schopných…“

„Eh… o co jde?“ Alfréd si připomněl právě včas, že musí
předstírat, že o ničem neví.

„Ten lazar, Kleitus, se pokouší ukrást vaši loď,“ hlásil
Baltazar. s klidem, který Alfréda udivil. „Samozřejmě že toho ďábla je potřeba
zastavit.“

Aby se té lodi mohl zmocnit sám, dodal Alfréd, ale jenom v
duchu. „Ta… ehm… to je… ta patrynská magie přece tu loď chrání. Nemyslím, že by
mohlo dojít k jejímu prolomení…“

Baltazar se pousmál se sevřenými rty. Byl to pochmurný,
přísný úsměv. „Jistě si vzpomínáte, že jsem jednou viděl demonstraci té ‚patrynské‘
magie. Runové struktury jsou viditelné, svítí, když se aktivují. Je to pravda?“

Alfréd přikývl, ve střehu.

„Polovina siglí na vaší lodi je teď temná,“ oznámil
Baltazar.

„Kleitus je postupně rozplétá.“

„To je nemožné!“ protestoval nevěřícně Alfréd. „Jak by se
lazar naučil takové zručnosti –“

„Od Xara,“ řekl Haplo. „Kleitus pozoroval mého pána a
ostatní mé lidi. Ten lazar objevil tajemství runové magie.“

„Lazaři jsou schopni učit se,“ řekl současně Baltazar,
„protože jejich duše je v nejtěsnější blizkosti těla. A oni už dlouho čekali na
možnost opustit Abarrach. Tady už nemohou najít žádné živé tělo, na němž by se
živili. Nemusím vám snad říkat, k jakým strašným tragédiím by došlo na dalších
světech, kdyby se lazarům podařilo vstoupit do Brány smrti.“

Měl pravdu. Nepotřeboval to zdůrazňovat Alfrédovi, který si
takovou hrůzu mohl zcela jasné představit. Kleitus musel být zastaven, ale – jestliže
se to stane, bude-li to vůbec možné – kdo zastaví Baltazara?

Alfréd klesl na skalní výstupek a nevidoucně zíral do okolní
temnoty. „Cožpak to nikdy neskončí? Stále a navěky budeme pokračovat v těchto
útrapách a starostech?“

Pes sebou plácnul na zem vedle něho a slabě zakňučel,
vyjadřuje tak své účastenství. Baltazar stál blízko nich a jeho černé oči
spočívaly pátravě na Alfrédovi, pronikaly ho svým bodajícím pohledem. Alfréd
sebou mimoděk trhl nazpět, jako by ten temný pohled z něho vysával krev. Měl
pocit, že úplně přesně ví, co Baltazar v nejbližší chvíli řekne.

Baltazar položil svou vychrtlou, zuboženou ruku na Alfrédovo
rameno. Nakloniv se k němu, nekromant promluvil sníženým hlasem: „Kdysi jsem
snad i dokázal použít takové formule, jakých je třeba. Ale ne teď. Na druhé
straně však vy…“

Alfréd zbledl a odtáhl se od mužova doteku. „Já… nemohl
bych! Nevěděl bych jak…“

„Já ano,“ řekl Baltazar klidně. „Dlouho jsem o tom uvažoval,
jak jistě tušíte. Lazaři jsou nebezpeční, protože – na rozdíl od obyčejných
mrtvých – jejich živá duše zůstává připoutána k mrtvému. Kdyby bylo toto pouto
uvolněno a duše odtržena od těla, věřím, že lazaři by byli zničeni.“

„Vy, věříte?“ odsekl Alfréd. „Vy to tedy určitě nevíte.“

„Jak jsem řekl, já nejsem dost silný, abych takový pokus
provedl sám.“

„Já bych nemohl,“ pronesl Alfréd otevřeně. „Zřejmě bych
nemohl.“

„A přece on má naprostou pravdu.“ řekl Haplo. „Kleitus musí
být za každou cenu zastaven. Baltazar je příliš slabý, než aby to dokázal.“

Alfréd znovu zasténal. Co udělám s Baltazarem? ptal se sám
sebe, uvědomuje si těsnou blízkost nekromantovy vychrtlé postavy, tyčící se
vedle něho. Jak potom zastavím jeho?

„Starej se o to, až přijde čas,“ odpověděl Haplo.

Alfréd sklíčeně potřásl hlavou.

„Podívej se na tyto Sartany,“ řekl Haplo. „Jen stěží mohou
chodit. Ta loď je patrynská loď. Pokrytá patrynskými runami – zevnitř i zvenku.
I když je Kleitus všechny zničí, bude zapotřebí vytvořit nové, aby umožnily
lodi letět. Baltazar určitě nijak brzy neodejde. A nadto, já si nemyslím, že
lord Xar bude nějak zvlášť potěšen myšlenkou, že by měl nechat tyto Sartany,
aby mu unikli.“

Alfréd v tom přesto neshledával nic povzbuzujícího. „Ale to
bude znamenat další boje, další zabíjení…“

„Každý problém má svůj čas. Sartane,“ odvětil Haplo, až
nevysvětlitelné klidný. „Každý problém má svůj čas. Umíš vytvořit tu magii,
kterou nekromant navrhuje?“

„Ano,“ řekl Alfréd tiše. Povzdechl. „Ano, myslim, že ano.“

„Vy dokážete vytvořit tu magii?“ Hlas, který se ozval, byl
Baltazarův. „O tom mluvíte, že ano?“

„Ano,“ řekl Alfréd a zrudl.

Baltazarovy černé oči se zúžily. „S čím – nebo s kým – to
mluvíte, bratře?“

Pes, kterému se nezamlouval mužův tón, zvedl hlavu a varovně
zavrčel.

Alfréd se pousmál a natáhl ruku, aby ho konejšivě podrbal.

„Sám se sebou,“ odvětil pokojně.

 

Baltazar trval na tom, aby s sebou vzali všechny jeho lidi.

„Zmocníme se kontroly nad lodí a ihned na tom začneme
pracovat,“ řekl Alfrédovi. „Ti nejsilnější mezi námi nás budou hlídat před
jakýmkoliv útokem. Tím, že zabráníme jakémukoliv vyrušování, bychom měli být
schopni opustit Abarrach v relativně krátkém čase.“

Budete vyrušováni, podotkl na to Alfréd neslyšně, ve své
mysli. Lord Xar vás jít nenechá. A já jít nemohu. Nemohu zde nechat Hapla. A
přece nemohu zůstat. Xar mě pronásleduje, abych ho zavedl k Sedmé bráně. Co mám
dělat? Co mám jenom dělat?

„To, co musíš,“ odpověděl Haplo klidně, tiše.

A bylo to tehdy, kdy si Alfréd uvědomil, že Haplo má nějaký
plán. Srdce mu poskočilo naději. „Ty máš plán…“

„Prosím?“ Baltazar se obrátil k němu. „Co jste to říkal?“

„Sklapni, Alfréde!“ nařídil Haplo. „Už ani slovo. Ještě to
není definitivní. A okolnosti nemusejí být příznivé. Ale, pro každý případ, buď
připraven. Teď jdi vzbudit Marit.“

Alfréd chtěl už už začít protestovat, ale pocítil, jak se
přes něj přelil žár Haplova podráždění – což byl krajně nepříjemný, až
zlověstný zážitek.

„Ona bude slabá, ale ty budeš potřebovat pomoc a ona je
jediná, kdo ti ji může poskytnout.“

Alfréd kývl a udělal, co mu bylo poručeno. Sartani se
shlukli kolem několika málo svých věci, připravujíce se k odchodu. Zpráva o tom
se mezi nimi rozšířila rychle; loď, možnost úniku, naděje. Tiše a bázlivě
mluvili mezi sebou o útěku z této strašlivé země, o novém životě v krásných
nových světech. Všechno, co Alfréd mohl dělat, bylo držet se, aby nezačal
zklamáním křičet.

Poklekl vedle Marit. Spala tak hluboce, tak pokojně, že se
mu zdálo zločinem probudit ji. Jak se tak na ni díval, uvolněnou a klidnou,
nesužovanou sny ani vzpomínkami, náhle si se šokem připamatoval jinou bytost –
Hugha Ruku, uvolněného od břemen a bolesti života, který ve smrti nalezl
přistav a svatyni… dokud nebyl násilně odtud odtržen a stažen zpět…

Alfrédovi se stáhlo hrdlo. Zakašlal, pokoušeje se je
pročistit – a při tomto cizím zvuku se Marii vzbudila.

„Co? Co je to? Co se děje?“

Patryni jsou zvykli procitnout okamžitě a vždycky – dokonce
i v dřímotě – s plným vědomím nebezpečí, které je v Labyrintu obklopuje. Marit
si sedla a její ruka zalapala po zbrani ještě dřív, než si Alfréd stačil
uvědomit, že je vzhůru a v pohybu.

„Všechno… všechno je v pořádku,“ spěchal ji ujistit.

Zamrkala a odhrnula si vlasy dozadu. Alfréd znovu uviděl
siglum na jejím čele. Srdce mu pokleslo. Zapomněl, že Xar bude vědět… o každém
jejich pohybu… Snad by jí to měl říct.

„Nic neříkej,“ spěšně mu poradil Haplo. „Ovšem, Xar ví,
jejím prostřednictvím, co se děje. Ale může to být i naše výhoda. Nedávej mu
vědět, že ty to víš.“

„Co je?“ zeptala se Marit. „Proč se tak na mě díváš?“

„Vy… vypadáte… o m-mnoho líp,“ vypravil ze sebe Alfréd.

„Díky tobě,“ řekla s úsměvem, uvolnivši se. Když to udělala,
viděl, že ještě stále je nemocná, slabá. Rozhlédla se a hned si uvědomila
okolní nezvyklou aktivitu.

„Co se děje?“

„Kleitus se pokouší ukrást loď,“ vysvětlil Alfréd.

„Mou loď!“ Marit rychle vstala, až příliš rychle. Skoro při
tom upadla.

„Mám v úmyslu pokusit se ho zastavit,“ řekl Alfréd a sám se
nešikovně postavil na nohy.

„A kdo zastaví je?“ zeptala se Marit s netrpělivým gestem,
zahrnujícím všechny Sartany v jeskyni. „Oni se balí! Odcházejí! Do mojí lodi!“

Alfréd nevěděl, co na to říct. Haplo mu v tom nijak
nepomohl. Alfréd se nevzmohl na nic jiného než zírat na Marit jako nějaká
zmatená sova a koktat cosi, čemu nebylo rozumět.

Marit si mezitím připnula k pasu svůj meč. „Rozumím,“ řekla
mu zcela klidným, odměřeným hlasem. „Zapomněla jsem. Jsou to tvoji lidé.
Samozřejmě budeš mít radost, když se jim podaří uniknout.“

„Buďte tiše,“ varoval Haplo.

Alfréd pevně sevřel rty, aby odolal pokušení. Jestli vůbec
otevřel ústa, i když to bylo jen k dýchání, měl strach, že se snad z nich
nekontrolovatelně vyvalí ven slova. Ne že by ve skutečnosti byl schopen říct
Marit něco konstruktivního. Nevěděl, co má Haplo v úmyslu.

Měl podivný pocit, jako kdyby Haplova mysl se řítila dolů
jako po nějaké dráze, podobně jako blýskadla Kopseje-vyseje, velké železné
vozíky ubíhající po železných kolejích, poháněné elektrickými blesky od
lektričníků. Alfréd byl unášen s sebou a připadalo mu, že ho zasáhne nějaký
ochromujicí výboj, jakmile Haplo dospěje na konec trasy. Prozatím se Sartan
nezmohl na nic jiného než nesouvisle koktat a doufat, že se mu nějak, někde
podaří udělat svoji část dobře, tak jak by to mělo být.

Baltazarovi lidé se spojili, aby vytvořili řídkou řadu,
která vypadala víc mrtvá než ti mrtví, kterým se chystali čelit. Jejich
vyzáblé. bledé a ztrhané tváře ztvrdly odhodláním. Pohybovali se pomalu, ale
rozhodně. Alfréd je musel v duchu obdivovat, i když by málem nad nimi plakal.

A přece, při pohledu na ně, viděl, že to je počátek zla, ne
jeho konec.

 

Sartani opustili Salfažské jeskyně a podél přerušené cesty,
vedoucí k Bezpečnému přístavu, se vydali do opuštěného města. Se svou
charakteristickou logikou Baltazar dohlédl na to, aby mladší Sartani, kteří
měli sloužit jako ochránci svých lidí, dostali větší podíl jídla, aby si
udrželi sílu. Tito Sartani byli v poměrně dobré kondici, i když jich bylo málo.
Pohybovali se vpředu před hlavní skupinou. tvoříce jakési předsunuté stráže či
průzkumníky.

Ale z větší části to byl otrhaný, sešlý a politováníhodný
hlouček lidí, kteří se vlekli podél pobřeží žhnoucího moře, odhodláni postavit
se mrtvým, kteří nemohli být zraněni, kteří nemohli zemřít.

Alfréd a Marit šli s nimi. Alfrédova mysl byla v takovém
zmatku ohledně formule, kterou bude muset použít – formule, o níž vůbec nikdy
ani nepomyslil – že ji bude muset použit – že nevěnoval žádnou pozornost tomu,
kudy jde a kam se dostane. Vrážel do balvanů, padal přes nohy svých druhů,
jestliže se mu připletli do cesty; zakopával o své vlastní nohy, když tam
náhodou nebyli.

Pes byl neustále zaměstnán tím, že odtahoval Alfréda od
jednoho potenciálního nebezpečí po druhém a během krátké doby i toto věrné
zvíře začalo projevovat známky podráždění nad tímto neschopným mužem.

Chňapnuti a ostré zavrčení varovalo Alfréda, aby se vyhnul bublající
bahnité jámě, když předchozí jemné šťouchnutí zůstalo nepovšimnuto.

Marit šla mlčky, ruku na jílci svého meče. Ona také něco
osnovala, ale zřejmě ji ani nenapadlo, aby se s někým podělila o svou strategii.
Alfréd se – zase znovu – stal jedním z nepřátel.

To pomyšlení ho sice trápilo, ale nemohl jí to mít za zlé.
Ani on se nemohl odvážit jí důvěřovat; ne s Xarovou značkou na jejím čele.

Zlo, začínající zase znovu… bez konce. Bez konce.

Na Baltazarův rozkaz Sartani ještě předtím, než se úplně
přiblížili k městu, sešli z cesty, pohybujíce se v temných stínech, jež
vytvářelo ponuré světlo, vyzařující z Ohňového moře. Děti, nemocné a ty, kdo
byli příliš slabí, aby vydrželi jít, sehnali do opuštěných budov. Mladší
Sartani potom spolu se svým vůdcem odešli na obhlídku doků a patrynské lodi,
využívajíce k tomu strategicky výhodných skrytých stanovišť.

Kleitus byl sám; nepomáhal mu žádný z ostatních lazarů, což
si Alfréd nejdřív nedokázal nijak vysvětlit. Potom ho ale napadlo, že lazaři
zřejmě nevěří jeden druhému. Kleitus asi žárlivě střežil tajemství, jimž se
naučil od Xara. Schouleni v okolních stínech, Sartani pozorovali, jak lazar
pomalu, trpělivě rozpřádá komplex patrynských runových struktur.

„Je dobře, že jsme přišli, právě když to dělá,“ zašeptal
Baltazar předtím, než se pohnul, aby vydal rozkazy svým lidem.

Alfréd byl příliš zničený a vylekaný, než aby se vzmohl na
odpověď. Marit k tomu zřejmé také neměla co podotknout. Ohromená a zděšená
zírala na svou loď. Téměř třetina run, které ji měly chránit, byla zničena,
jejich magická síla zlomena. Předtím možná Sartanům nevěřila. Nyní už věděla,
že mluvili pravdu.

„Bylo by možné, že by snad Xar k tomu Kleituse navedl?“
Alfréd vlastně položil tuto otázku Haplovi, ale Marit si očividně myslela, že
mluví k ní.

Oči jí zaplály. „Můj pán by nikdy nedovolil, aby se lazaři
naučili runovou magii! Kromě toho, jaký účel by to mělo?“

Alfréd zrudl, popíchnut její hněvivou reakcí. „Musíte
připustit, že by to byl docela šikovný způsob, jak se toho lazara zbavit… a nás
udržet chycené na Abarrachu.“

Marit prudce zavrtěla hlavou, odmítajíc si připustit takovou
myšlenku. Zvedla ruku, aby se poškrábala na čele na značce, kterou ji tam
vepsal Xar. Zachytivši Alfrédův pohled, stáhla ruku nazpět a její prsty se
pevně sevřely na jílci meče.

„Co chceš dělat?“ zeptala se. „Chystáš se proměnit se v
draka?“

„Ne.“ Alfréd mluvil neochotně, vyhýbaje se pomyšlení na to,
co udělá, co bude muset udělat. „Použiji veškerou svou energii k vyvoláni
formule, která osvobodí tuto trpící duši.“ Jeho smutný pohled spočinul na
lazarovi.

„Nemohu to udělat a zároveň být drakem.“

Tiše pak dodal, když se byl nejdřív přesvědčil, že Baltazar
není nikde nablízku. „Marit, já nehodlám tuto loď ponechat Sartanům.“

Podívala se na něj beze slova, zamyšleně si ho měříc. Pak
jednou, úsečně, krátce pokývla.

„Jak je hodláš zastavit?“

„Marit…“ Alfréd si olízl suché rty. „Co když bych musel tu
loď zničit?“

Zamyslela se, ale neprotestovala.

„Uvázli bychom na Abarrachu. Neměli bychom žádnou jinou
možnost,“ řekl jí, chtěje se ujistit, že porozuměla.

„Jedna existuje,“ odpověděla Marit. „Sedmá brána.“
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Bezpečný přístav, Abarrach

„MŮJ PANE!“ DO XAROVY KNIHOVNY VSTOUPIL jakýsi Patryn. „Do Bezpečného
přístavu vstoupila nějaká skupina, co vypadá jako Sartani. Naši průzkumníci
myslí, že se chystají zmocnit lodi.“

Xar samozřejmě věděl, co se děje. Byl mentálně s Marit,
sledoval všechny události jejíma očima a ušima, i když ona neměla ani zdání, že
je takto využívána. Ale ani se o tom nezmínil, naopak, se zájmem vzhlédl k
Patrynovi, přinášejícímu tuto zprávu.

„Opravdu Sartani – domorodci z Abarrachu. Slyšel jsem o nich
nějaké pověsti ještě před našim příchodem, ale ten lazar mě přesvědčil, že všichni
zdejší Sartani jsou mrtví.“

„Mohli by stejně dobře být, pane. Je to otrhaná, zchátrale
vyhlížející cháska. Napůl vyhladovělí.“

„Kolik jich je?“

„Asi tak padesát, můj pane. Včetně dětí.“

„Děti…“ Xar se zarazil. Marit se nezminila o žádných dětech.
Nezahrnul je do svých kalkulací.

Ale beztak, připomenul si vzápětí chladně, jsou to sartanské
děti.

„Co dělá Kleitus?“

„Pokouší se prolomit runovou magii, chránící loď, můj pane.
Zdá se zapomínat na všechno ostatní.“

Xar udělal netrpělivé gesto. „Samozřejmě že zapomíná. On je
také napůl vyhladovělý – po čerstvé krvi.“

„Jaké jsou vaše rozkazy, pane?“

Skutečně, jaké? Xar to zvažoval už od chvíle, kdy se
dověděl, z Maritina šeptaného rozhovoru s Alfrédem, co mají v plánu. Alfréd se
chystal pokusit se o odtržení duše od lazarova těla. Xar choval k Hadímu mágovi
značný respekt – více respektu k Alfrédovi, než Alfréd sám měl k sobě. Mohl být
velmi dobře způsobilý k tomu, aby ukončil lazarovu trýznivou existenci.

Xarovi ani trochu nezáleželo na tom, co se s lazary stane.
Ať se třeba všichni obrátí v prach, ať třeba i uprchnou z Abarrachu – to
všechno mu bylo jedno. Byl by šťastný, kdyby se jich zbavil. Ale jestliže
Kleitus bude zničen, Alfréd bude volný, aby se zmocnil lodi. Pravda, řekl
Marit, že zamýšlí loď zničit. Ale to Xar Sartanovi nevěřil.

Vládce Nexu se rozhodl. Vstal.

„Přijdu,“ řekl. „Pošli všechny naše lidi ke Kovadlině. Mám
tam svoji loď, připravenou k odplutí. Musíme být připraveni odjet, a to
rychle.“

 

Venku; za Novými provinciemi, přesně naproti Bezpečnému přístavu,
se tyčilo předhoři ježatých skal, známé – pro svou černou barvu a zvláštní tvar
– jako Kovadlina. Kovadlina střežila ústí zálivu, který se vytvořil eóny
předtím, když otřes rozštěpil a odlomil část skalního vrcholu. Ta pak sklouzla
do moře a vytvořila v útesu otvor, což dovolilo lávě stékat do níže položené
části pevniny.

Tak vznikla zátoka, která dostala jméno Ohňová tůň. Láva,
neustále živená Ohňovým mořem a obklopená ze všech stran příkrými skalními
stěnami, utvořila v těch místech pomalu se pohybující lenivý vír.

Kolem dokola tekla mazlavá láva, nesoucí na svém lesklém
povrchu kusy černé skály. Osoba, která by stála na Kovadlině, by si mohla
vybrat jednotlivý balvan a pozorovat, jak je neúprosně unášen ke své zkáze.
Mohla ho pozorovat, jak vstoupí do Ohňové tůně a jak víří stále dokola na
vnějším povrchu, jak připlouvá stále blíž k srdci tůně a jak posléze mizí,
vtažen dolů do jícnu žhavého maelstromu.

Xar často přicházel ke Kovadlině, často na ní stával a díval
se do fascinujícího víření žhavé lávy. Když měl fatalistickou náladu, srovnával
Ohňovou tůň se životem. Nezáleželo na tom. co člověk udělal, jak úporně bojoval
a zápasil, aby se vyhnul svému osudu; konec byl vždy tentýž.

Ale dnes se Xar neoddával takovýmto morbidním myšlenkám.
Díval se dolů na vír a viděl – ne balvany, ale jednu z oněch železných, parou a
magií poháněných lodi, které postavili Sartani pro plavbu na Ohňovém moři.
Železná loď plavala v zálivu, skrytá před očima živých i mrtvých.

Usazen na Kovadlině, díval se Xar přes Ohňové moře, na
opuštěné město Bezpečný přístav, na doky, na Maritinu loď a na lazara Kleituse.
Xar neměl strach, že by byl zpozorován. Byl příliš daleko, postava v černé róbě
proti černým skalám. Železná loď byla také mimo dohled, za předhořím. Kromě
toho pochyboval, že by se kdokoliv z těch tam – ať už lazar či Sartan –
obtěžoval tím, že by ho snad hledal. Měli tam mnohem naléhavější záležitosti.

Ostatní Patryni, kteří byli s nim na Abarrachu, kromě Hapla,
ležícího v katakombách pod Necropolisem, byli na palubě železné lodi. Čekali,
až jim jejich pán dá signál, aby vypluli ze zátoky a vydali se přes Ohňové
moře.

Byli připraveni zastavit Alfréda, kdyby se měl pokusit
opustit Abarrach.

Patryni byli ale rovněž – a to Xar měl za naprosto
neuvěřitelnou věc, ke které ho však dohnala holá nezbytnost – podle jeho
rozkazu připraveni Alfréda zachránit, kdyby mělo něco jít špatně.

Xar použil runové magie, aby zlepšil své viděni. Jasně
rozeznával doky v Bezpečném přístavu i Kleituse, snažícího se rozplést Maritiny
formule. Xar mohl dokonce vidět i přes lodní okénko dovnitř do lodi, kde
objevil cosi, co vypadalo jako tard – lidského zabijáka, Hugha Ruku – který
přecházel od jednoho lodního boku na druhý a nervózně pozoroval pracujícího
lazara.

Tard – další chodící mrtvola, pomyslel si Xar poněkud trpce.
Vztekalo ho, že Alfréd dokázal pomocí nekromantie vrátit život tardovi, kdežto
on, Xar, nebyl schopen s celou svou nekromantií dokázat nic víc než opatřit
duši psovi.

Xar mohl vidět, ale ne slyšet, za což byl vděčný. Neměl žádnou
chuť poslouchat nějaké řeči, a obzvlášť pochmurná ozvěna Kleitusovy duše,
uvězněné v jeho mrtvém těle, mu v poslední době šla na nervy. Bylo už tak dost
zlé se na mrtvolu jen dívat, jak se šourá a belhá po přístavišti, na uvězněný
fantom, jak se neustále snaží osvobodit. Upoutaná duše, kmitající se tělem,
dodávala lazarovi jakýsi roztřesený vzhled, jako by se naň Xar díval přes
prasklinu ve skle. Shledával, že ho to nutí stále usilovně mrkat, jak se oči
automaticky snažily přivést rozmazaný obraz do ohniska.

A potom se v jeho zorném poli objevila další postava, která
vystoupila na molo, a ta byla jasná a ostrá, i když měla poněkud nahrbená
ramena a pohybovala se nejistě, klopýtavě. Vedle ní kráčely další dvě postavy –
jedna v černé róbě nekromanta a ta druhá byla žena, Patrynka.

Xarovy oči se zúžily. Pousmál se.

„Připravte se,“ řekl Patrynovi, který stál vedle něho, a ten
okamžitě dal signál lodi, čekající dole.

 

„Myslím, že by bylo mnohem lepší, kdybych tam šel sám,“ řekl
Alfréd očividně nesouhlasícímu Baltazarovi a poněkud skeptické Marit. „Jestli
Kleitus uvidí, že se blíží nějaká armáda, bude se cítit ohrožen a okamžitě
zaútočí. Ale když uvidí jenom mě –“

„– tak se bude smát?“ nadhodil Baltazar.

„Možná.“ odpověděl Alfréd vážně. „Možná že mně nebude věnovat
takovou pozornost. A to mně poskytne čas, abych použil formuli.“

„Jak dlouho to asi bude trvat?“ zeptala se pochybovačně
Marit. Podívala se na lazara, ruku na jílci svého meče.

Alfréd zrudl v rozpacích.

„Ty to nevíš.“

Alfréd zavrtěl hlavou.

Baltazar se ohlédl dozadu na své lidi, přikrčené ve stínech
budov. Slabí, kteří mohli jít, podpírali ty slabší, kteří nemohli; děti se
staženými tvářemi a ohromnýma, upřeně zírajícíma očima se tiskly ke svým
rodičům nebo, když ti byli mrtví, k oněm, kteří si je vzali na starost.
Koneckonců, jaká pomoc se od jeho lidí dala čekat?

Nekromant těžce povzdechl. „Tak dobrá,“ řekl zdráhavě.
„Udělejte to podle sebe. Kdyby bylo potřeba, přijdeme vám na pomoc.“

„Nech s sebou jít aspoň mě, Alfréde,“ naléhala Marit.

Znovu zavrtěl hlavou a vrhl rychlý postranní pohled na
Baltazara.

Marit ten pohled viděla a už se dál nedohadovala. Bylo jí
jasné, co se od ní očekává: měla dávat pozor na nekromanta a zabránit mu, aby
se pokusil zmocnit se lodi, což by mohl docela dobře udělat, až by Alfréd byl
zaměstnán lazarem.

„My tu na tebe počkáme.“ řekla Marit, zdůrazňujíc
slovo „rny“, aby mu dala najevo, že porozuměla.

Alfréd pokývl, dost sklíčeně. Nyní, když prosadil to, co
chtěl, začal litovat, že to udělal. Co když jeho kouzlo selže? Potom by se ho
Kleitus určitě pokusil zavraždit a udělat z něho jednoho z lazarů. Alfréd vrhl
rychlý, plachý pohled na mrtvolu, na niž byly stále zřetelně vidět známky po
vlastní násilné smrti. Podíval se na nešťastný fantom, stále se snažící
uniknout, na voskové ruce, toužící ukončit život – jeho život. Připomněl si
Kleitusův útok na Marit, jed… Ještě ani teď se ho nezbavila. Její líce byly
nepřirozeně červené; oči se až příliš leskly. Rány na jejím hrdle byly
zapálené, bolestivé.

Alfrédovi bylo chvíli horko, potom zase strašná zima. Slova
formule mu vyklouzla z mysli, třepetajíce se jako motýlí duše elfů na Arianu, a
rozutikala se všemi směry.

„Ty už zatraceně moc přemýšlíš,“ ozval se Haplův hlas. „Jenom
tam jdi a udělej, co musíš.“

Udělej, co musíš. Ano, řekl si Alfréd sám k sobě. Udělám, co
musím.

Zhluboka se nadechl, vystoupil ze stínů a zamířil k dokům.

Pes, který Alfréda znal a předpokládal, že na jeho cestě se
vyskytne určitě aspoň sto různých překážek, ostražitě zaujal místo po jeho
boku.

 

Runy, chránící loď, byly nyní už více než ze tří čtvrtin
temné. Z výhodného stanoviště ve stínech jedné ze zřícených budov mohla Marit
vidět Hugha Ruku, neklidně přecházejícího po palubě a sledujícího přizračné
stvoření, pohybující se kolem lodi. Náhle pocítila zvědavost, jak by asi na
Kleituse zareagovala Prokletá čepel. Byl, nebo aspoň býval, Sartan. S největší
pravděpodobnosti by asi čepel bojovala pro lazara. Doufala, že Hugh bude mít
snad tolik rozumu, abv do toho nezasahoval, a přála si, aby byla dříve na toto
nebezpečí pomyslela a aby Alfréda varovala.

Příliš pozdě, pomyslela si. Měla povinnost zde. Po straně se
podívala po Baltazarovi. Jeho pohled se zkřížil s jejím, jako šermířův meč,
který odhaduje soupeře a pátrá po jeho slabostech.

Marit se zarazila pravě v tom okamžiku, kdy by se už už
začala nahlas smát. Slabost! My oba, každý z nás je tak zatracené slabý, že by
si ani nedokázal rozpustit máslo. Co by to bylo za boj! Jaký by to byl neslavný
zápas! A přece bychom bojovali. Tak dlouho, dokud bychom oba nepadli mrtví.

Oči se jí náhle zaplnily slzami. Hněvivě je mrkáním
potlačila.

Konečně začínala Alfrédovi rozumět.

 

Kleitus systematicky pronikal do ochranné magie lodi a
rozplétal ji. Jeho krví potřísněné, voskové ruce se škubavě pohybovaly ve
vzduchu, jako by trhaly nějaký utkaný koberec. Kmitající záře runové struktury,
obklopující loď, postupně bledla, třepetala se a zmírala. Kleitus pozoroval
Alfréda. Nebo spíš uvězněný fantom pozoroval Alfréda. Belhající mrtvola Vladaře
věnovala blížícímu se Sartanovi jenom nepatrnou pozornost, plně soustředěna na
destrukci ochranné magie lodi.

Alfréd se kradl blíž. Pes se tiskl k jeho noze, nabízeje jim
oběma podporu a – po pravdě řečeno – pobízeje zdráhajícího se Sartana kupředu.

Alfréd byl neskutečně, příšerně vyděšený, vyděšený víc než
kdy předtím, dokonce i víc než před rudým drakem v Labyrintu. Podíval se na
Kleituse a viděl sebe. Viděl – s úděsnou fascinací – krev na rozpadajících se
rukou, viděl hlad po krvi v mrtvých, a přesto živých očích. Hlad, který se
velmi snadno mohl stát i jeho vlastním. V krátkém záblesku uvězněného fantoma,
vyhlížejícího ven z práchnivějiciho těla, viděl utrpení a trýzeň lapené duše.
Viděl…

Utrpení.

Alfréd se zastavil tak náhle, že pes se dostal o pár kroků
dopředu, než si uvědomil, že je sám. Zvíře se otočilo a změřilo si Alfréda
přísným vyčítavým pohledem, jako kdyby ho podezíralo, že se chystá všeho nechat
a utéct.

Toto je osoba, která trpí. Toto je bytost v mukách.

Myslel jsem si, že je úplně zlá. Ne, nezabiju toho muže.
Daruji mu pokoj, ulehčení.

Stále na to mysli, řikal si Alfréd v duchu, když se vzchopil
a šel dál. Cítil se už trochu silnější. Stále na to mysli. Ne na to, že abys
mohl vyvolat toto kouzlo, musíš napřed uchopit lazarovy mrtvé ruce…

Kleitus nechal své práce a obrátil se tváří k Alfrédovi.
Fantom prokmitával v jeho očích, dovnitř a zase ven.

„Přicházíš, abys se mnou sdílel nesmrtelný život?“ zeptal se
lazar.

„…život…“ zasténal fantom.

„Já… nechci nesmrtelnost.“ podařilo se Alfrédovi dostat z
hrdla staženého strachem.

Kdesi na palubě lodi Hugh Ruka pozoroval a naslouchal. Možná
že měl radost. Teď tomu už rozumíš!

Ano, teď rozumím…

Lazarovy promodralé rty se stáhly v úsměvné grimase.

Z hloubi psovy hrudi se ozvalo temné zavrčení.

„Zůstaň,“ zašeptal Alfréd a krátce se dotkl psí hlavy. „Teď
pro mč nemůžeš nic udělat.“

Pes na něj vrhl pochybovačný pohled, pak – uslyšev jiný
rozkaz – poslušné se stáhl zpět, aby zde pracoval a čekal.

„Ty jsi za všechno zodpovědný,“ obvinil Kleitus Alfréda.
Mrtvé oči byly chladné a prázdné, živé oči naplněné nenávistí… a prosbou. „Tys
to na nás přivedl!“

„…nás…“ zasyčela ozvěna.

„Vy sami jste si to přivodili,“ pravil Alfréd smutně. Teď
musel uchopit mrtvou ruku. Hleděl na ni a jeho vlastní maso jako by se
přikrčilo.

Znovu viděl ty dlouhé nehty, jak se divoce zarývaji do
Maritina masa. Cítil je zavřít se na jeho vlastním hrdle.

Alfréd se pokusil přinutit se k tomu. aby udělal, co musel
udělat… a pak najednou už neměl žádnou možnost.

Kleitus se na něj vrhl. Lazarovy ruce uchopily Alfréda za
hrdlo. snažíce se vymačkat z něho život.

Zcela instinktivně, v sebeobraně, sevřel Alfréd lazarovo
zápěstí. Avšak místo aby se pokusil odtrhnout Kleitusovy ruce, sevřel je ještě
pevněji a zavřel oči. aby tak vymazal svou hrůzu ze strašlivé. zmučené tváře
zavražděného, která byla tak blízko jeho vlastní.

Potom začal rozšiřovat kruh svého bytí. Nechal svou duši
veplout do Kleitusovy a snažil se vtáhnout jeho trpící duši do své vlastní.

„Ne!“ zasyčel lazar, „to tvá duše bude moje!“

Ke svému překvapeni a hrůze si Alfréd náhle uvědomil, že
nějaké surové ruce pronikají dovnitř do něho. To Kleitus uchopil Alfrédovu duši
a pokoušel se vyrvat mu ji z těla.

Alfréd v panice ucouvl a uvolnil své sevření na Kleitusovi,
aby se mohl bránit. Je to nerovný boj, uvědomil si s rostoucím zoufalstvím.
Nemohl vyhrát, protože měl příliš mnoho co ztratit. Kleitus naproti tomu neměl
nic, nebál se ničeho.

Za sebou slyšel Alfréd výkřiky. Matně si byl vědom psa,
který skákal a divoce vrčel, Marit, která se pokoušela odehnat Kleituse od jeho
oběti, Baltazara, zoufale přivolávajícího svou oslabenou magii.

Jenže ani jeden z nich Alfréda zachránit nemohl. Tento boj
se zčásti odehrával na nesmrtelné úrovni. Ti ostatní byli jako bzučící hmyz,
malí a nepatrní a daleko odtud. Kleitusovy mrtvé ruce trhaly Alfrédovo bytí na
kusy tak jistě, jako by trhaly na kusy jeho maso.

Alfréd zoufale bojoval a věděl, že prohrává.

A pak jeho oči oslnila mohutná exploze runové magie. Výbuch,
jasný jako hvězda, oddělil od něho jeho nepřítele. Kleitus zavrávoral nazad,
mrtvá ústa otevřená vječivém výkřiku. Lazarovy ruce uvolnily Alfrédovu duši a
on padl těžce na molo, obklopen sprškou třpytících se run.

Leže na zádech, s poplašeně bijícím srdcem. Alfréd vzhlédl a
tu uviděl Sartana v bílé róbě, tyčícího se nad ním.

„Samah…“ zamumlal Alfréd, jehož umdlévajícím smyslům se
dařilo jen matně zachytit mužovy rysy.

„Nejsem Samah. Jsem Samahův syn Ramu,“ opravil ho Sartan.
Jeho hlas byl strohý a chladný, ale zároveň jiskřivě planoucí jako hvězdný záblesk
jeho magie. „Ty jsi Alfréd Montbank. Co za hrůzu je tahle věc?“

Alfréd, oslněný a zmatený, zachytil posledními silami svou
duši a namáhal se usadit ji zpět na své místo. Zakalenýma očima se rozhlédl
kolem sebe, plný strachu. Kleituse nebylo nikde vidět. Lazar zmizel.

Byl zničen? Alfréd si nemyslel, že je to pravděpodobné.

Byl asi zahnán a uprchl. Aby vyčkával. Aby využil
příležitosti. Budou tady další lodě. A Brána smrti bude pořád otevřená…

Alfréd se otřásl. Marit klečela vedle něho a její paže ho objímaly.
Pes – který si ve své paměti uchoval na Rama špatné vzpomínky – stál ochranně
nad nimi oběma.

Dolů po molu přicházeli další bíle odění Sartani. Nad jejich
hlavami se vznášelo neobyčejné plavidlo, jehož modré ochranné sartanské runy
jasně zářily v abarrašské chmurné, rudě žíhané temnotě.

„Kdo je tenhle Sartan? A co chce?“ zeptala se podezřívavě
Marit.

Ramův pohled byl upřen na ni, na sigla, která obranně
zaplála na její kůži.

„Vidím, že jsme přišli v pravý čas. Varování, které jsme
dostali, bylo naprosto opodstatněné.“

Omámený Alfréd vzhlédl. „Jaké varování? Proč jste
přišli? Proč jste opustili Chelestru?“

Ramu byl chladný, odměřený. „Byli jsme varováni, že se
Patryni dostali ze svého vězeni a že zahájili útok na Poslední bránu. Letíme do
Labyrintu. Máme v úmyslu vrátit vězně zpátky do jejich cel a trvale je tam
uzavřít. Chceme zavřít Poslední bránu. Chceme se zajistit – jednou a provždy –
že náš nepřítel už nikdy neunikne.“
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Bezpečný přístav, Abarrach

ZA OHŇOVÝM MOŘEM XAR, VLÁDCE NEXU, VIDĚL, že jeho pečlivě
připravené plány byly vsáty dolů do chaosu, stejně tak jako kusy odlomené skály
zachycené ve víru.

Sartanská loď se náhle objevila z ničeho, zhmotnila se nad
Ohňovým mořem v oslnivém záblesku modrých siglí. Podivná konstrukce, dlouhá a
úhledná, tvaru obrovské labutě, se vznášela nad lávovou řekou, jako by se
zdráhala dotknout se jí. Lidé na její palubě spustili po obou jejích stranách
magické žebříky, zkonstruované z run, které je bezpečně snesly dolů na molo.

Xar slyšel Ramova slova Maritinýma ušima, slyšel je tak
jasně, jako by stál hned vedle ní. Chceme zavřít Poslední bránu. Chceme se
zajistit – jednou a provždy – ze náš nepřítel už nikdy neunikne.

Sartanskou loď mohli vidět i Patryni, čekající na palubě
vlastní železné dračí lodě, plující po roztavené lávě v zálivu dole. Několik z
nich nyní spěšně vylézalo na skálu, aby se připojili ke svému pánovi.

Xar zůstal stát, tichý, nehybný.

Patryni, kteři vystoupili za ním, připraveni k akci,
narazili na vysokou a chladnou zeď Xarova mlčení. Nevěnoval jim žádnou
pozornost. Nejistí, rozpačitě se dívali jeden na druhého. Nakonec jeden z nich
– ten nejstarší – postoupil dopředu.

„Sartani, můj pane!“ odvážil se.

Xar jim nedal žádnou hlasitou odpověď. Jenom zamračeně
pokývl, že rozumí, s myšlenkou: Jsou v přesile, skoro čtyři na jednoho.

„Budeme bojovat, pane,“ řekl Patryn dychtivě. „Dejte nám
rozkaz…“

Boj! Bitva! Konečně pomsta na odvěkém nepříteli. Nedočkavost
a touha sevřely Xarův žaludek, zažehly oheň v jeho dechu, téměř vybuchly v jeho
srdci. Bylo to jako být znovu mladý a čekat na schůzku se svou láskou.

Oheň byl však rychle udušen ledovou vodou logiky.

„Ramu lže,“ řekl si Xar v duchu. „To, co povídá, že půjde do
Labyrintu, je jenom prostý trik, uskok. Doufá, že my opustíme Abarrach. Chce
tento svět pro sebe. Přišel sem proto, aby našel Sedmou bránu.“

„Můj pane!“ vykřikl Patryn, pohlédnuv přes Ohňové moře. „Oni
chytili Marit! Zajali ji!“

„Jaký je váš rozkaz, pane?“ Jeho lidé se s křikem dožadovali
boje, toužíce po nepřítelově krvi.

Přesila čtyři na jednoho. Ale moji lidé jsou přece silni.
Kdybych byl s nimi…

„Ne.“ Xarův hlas byl drsný. „Dávejte pozor na ty Sartany.
Pozorujte, co dělají, kam jdou. Prohlašují, že mají namířeno do Labyrintu.“

„Do Labyrintu, pane!“ Jeho lidé museli slyšet o boji, jenž
se tam odehrával.

„Tentokrát mají v plánu s námi už provždy skoncovat,“ řekl
jeden.

„Jen přes mou mrtvolu,“ vzplanul jiný.

Přes mnoho, mnoho mrtvol, pomyslel Xar. „Nevěřím jim,“ řekl
nahlas.

„Nevěřím, že skutečně chtějí do Labyrintu. Nicméně je dobré
být připraven. Nepleťte se do nich. Připravte se k plavbě. Jestli skutečně
vstoupí do Brány smrti, následujte je.“

„Máme vzít všechny naše lidi, pane?“

Xar okamžik uvažoval. „Ano,“ řekl konečně. Jestli Ramu
skutečné se všemi svými silami mířil do Labyrintu, Patryni budou potřebovat
všechny muže, jež budou schopni shromáždit. „Ano, vezmi všechny. Svěřuji ti
vedení. Sadete. V mé nepřítomnosti.“

„Ale, můj pane –“ Patryn se zřejmě chystal protestovat,
vyptávat se. Xarův planoucí pohled zadržel slova na mužových rtech. „Ano, můj
pane.“

Xar počkal, aby se přesvědčil, že jeho rozkazy budou
splněny.

Patryni opustili Kovadlinu a sklouzli ze skály nazpět ke své
železné lodi. Když odešli a on zůstal sám, začal Vládce Nexu kreslit ve vzduchu
kruh ze žhnoucích run. Jakmile byl kruh úplný, prošel jím a zmizel.

Patryni, kteří zde zbyli, viděli, jak na vrcholku Kovadliny
vzplála sigla, pozorovali je, dokud runový kruh nezablikal a nepohasl. Pak
pomalu, opatrně, vypluli s dračí lodí ze zátoky a natočili ji do takové pozice,
aby mohli sledovat počínání svých nepřátel a aby byli připraveni k odplutí do
Brány smrti.

 

„Ty bláznivý Sartane, jsi úplně vedle!“

Obklopena štítem ochranného modrého a rudého světla a se
svými vlastními runami aktivovanými k obraně, čelila Marit vzdorně Ramovi. V
ruce svírala svůj sigly pokrytý meč. „Zeptej se někoho z vašich, když mně
nevěříš. Zeptej se Alfréda. On byl v Labyrintu! On viděl, co se tam děje!“

„Ona mluví pravdu.“ řekl Alfréd s nejhlubší vážností. „Hadi
–které vy znáte jako dračí hady – jsou ti, kdo se pokoušejí zavřít Poslední
bránu. Patryni se proti tomuto strašlivému zlu jenom brání. Já to vím! Byl jsem
tam!“

„Ano, byl jsi tam.“ Ramu se ušklíbl. „A právě proto ti
nevěřím. Jak řekl můj otec, ty jsi víc Patryn než Sartan.“

„Můžeš přece vidět pravdu v mých slovech –“[8]

Ramu se k němu obrátil. „Vidím Patryny nahromaděné u Poslední
brány. Vidím město, které jsme pro ně postavili, v plamenech. Vidím hordy zlých
stvůr, přicházejících jim na pomoc, včetně dračích hadů… Popíráš snad něco z
toho?“

„Ano,“ řekl Alfréd, zoufale se pokoušeje zůstat klidný,
nezhoršovat situaci ještě víc. „Ty vidíš, Ramu, ale nedíváš se!“

Marit by mohla říct Alfrédovi, že jenom ztrácí čas.

Ramu by mu mohl říct totéž.

Alfréd je oba zahrnul zoufalým, prosebným pohledem.

Marit ho ignorovala.

Ramu se znechuceně odvrátil. „Někdo z vás – odzbrojte ji.“
Ukázal na Marit. „Zajměte ji a zaveďte ji na palubu její vlastní lodi.
Použijeme tu loď, abychom odvezli z Abarrachu naše bratry.“

Sartani se pohnuli, aby Marit obklíčili. Nevěnovala jim
pozornost. Její pohled byl upřen na Rama.

„Několik z vás pojďte se mnou,“ pokračoval. „Dokončíme
zrušení té runové struktury.“

Všechny šance byly rozhodně proti Marit. Byla slabá po
účincích jedu, ještě ne zcela uzdravená. Ale přesto se rozhodla, že bude s Ramem
bojovat, že ho přemůže a zničí. Její zuřivost při pohledu na tohoto úhledného,
spokojeného Sartana, mluvícího tak klidně a chladně, když odsuzoval její lidi k
dalším mukám, ji doháněla k šílenství.

Zabije ho, i když ji to bude stát vlastní život, protože
Sartani se jí za to jistě ihned pomstí.

Teď už na tom stejně nijak nezáleží, řekla si. Ztratila jsem
Hapla. Nikdy nenajdeme Sedmou bránu. Nikdy ho už znovu neuvidím živého. Ale
postarám se o to. aby jeho poslední přání bylo splněno, aby naši lidé byli v
bezpečí. Postarám se, aby tento Sartan se nikdy nedostal do Labyrintu.

Formule, kterou byla Marit připravena použít, byla mocná,
smrtící, a Rama by zcela jistě úplně zaskočila.

Ten blázen se k ní otočil zády.

 

Ramu nikdy nebojoval s žádným Patrynem. Znal je pouze z
pověstí, takže si nedokázal představit, že by Marit byla ochotna obětovat svůj
vlastní život, aby skončila s tím jeho.

Ale Alfréd to věděl, dokonce i dřív, než ho Haplův hlas
varoval, co Marit zamýšlí.

„Já ji zastavím.“ řekl mu Haplo. „Ty to vyřiď s Ramem.“

I když se ještě stále po svém přišerném střetnutí s lazarem
třásl, připravil se Alfréd použít svou magii. Zmámeně přehlédl možnosti – a
objevil, že jsou tak zpřeházené a zmatené, že nemůže jednu rozlišit od druhé.
Zmocnila se ho panika. Marit se chystala zemřít. Začala už vyslovovat příslušné
runy; viděl, že se její rty pohybují, i když z nich nevyšel ani zvuk. Ramu od
nich odcházel – ale nikdy se nedostane, nebude moci se dostat příliš daleko.
Pes sbíral síly k mohutnému skoku…

A to poskytlo Alfrédovi nápad. Sám se také sebral ke
skoku.

Pes skočil na Marit.

Alfréd – paže i nohy divoce vlající ve vzduchu – skočil
přímo na Rama. Pes narazil na Maritin ochranný runový štít. Sigla zapraskala a
vzplála. Zvíře zavylo bolestí a padlo, jako bez života, na dřevěné molo.

Marit vydala strašlivý výkřik. Kouzlo, její koncentrace,
její vůle, byly rázem rozptýleny, zničeny. Klesla na zem vedle zvířete,
pozvedla ve svých pažích jeho nehybnou hlavu a sklonila se nad ním.

Alfréd skočil Ramovi na záda a srazil ho k zemi.

Na chvíli zavládl všeobecný zmatek.

Rádce přistál na zemi tváří dolů s praskavým bouchnutím.
Vyrazil si při tom vzduch z plic a na jeden hrozný okamžik nemohl popadnout
dech. V očích mu vybuchly plameny; k zemi ho tiskla jakási těžká váha a bránila
mu, aby se nadechl.

A potom náhle byla ta váha pryč. Čísi ruce mu pomáhaly
vstát. Ramu se otočil k útočníkovi, vzteklý jako ještě nikdy ve svém životě.

Alfréd něco nesouvisle blábolil, marně se pokoušeje o
vysvětlení.

Rama to nezajímalo. „Zrádce! Uvězněte ho spolu s tou jeho
patrynskou přítelkyní!“

„Ne, Rádce!“ vykřiklo současně několik Sartanů. „Tento bratr
vám právě zachránil život!“ Ramu na ně hleděl, nedůvěřivě, ale zřejmě ochoten
uvěřit.

Ukázali na Marit.

Seděla na molu, psa kolíbajíc v náručí. Na její kůži jenom
slabě pokmitávala a téměř uhasínala sigla.

„Chystala se vás napadnout,“ vysvětloval jeden Sartan.
„Bratr se na vás vrhl a vlastním tělem vás zaštítil. Kdyby byla použila své
kouzlo, tak by zabila jeho, Rádce, ne vás.“

Ramu se ostře, pátravč zadíval na Alfréda, který zatím
zmlkl. Nevypadal ani vinný, ani nevinný, jen neobyčejně bláznivý a značně
zmatený. Ramu tohoto Sartana podezříval z nějaké další pomýlené motivace, i
když si zatím nedokázal představit, co by to mohlo být. Bezpochyby časem se to
všechno ukáže.

Patrynské runy obklopující patrynskou loď byly už téměř
všechny zničeny. Jeho lidé pracovali rychle a dobře. Ramu vydal příkaz, aby oba,
Marit i Alfréd, byli odvedeni na palubu. Jak se dalo očekávat, patrynská žena
byla zřejmě rozhodnuta klást odpor, i když byla tak slabá, že sotva mohla jít.
Odmítla opustit psa.

Byl to Alfréd, jemuž se konečně podařilo přesvědčit ji, aby
šla.

Objal ji svou paží a něco jí pošeptal – zřejmě další
intriky. Strpěla pak, aby byla odvedena na loď, i když se stále ohlížela po
psu. Ramu měl za to, že zvíře je mrtvé, ale když k němu přistoupil, zjistil
svou chybu.

Psovy čelisti po něm náhle chňaply a jenom o palec minuly
jeho kotník.

„Pse! Sem, pse!“ Alfréd, poněkud rozpačitý, hvízdl.

Pokud šlo o Rama. nejraděii by psa hodil do Ohňového moře,
ale vypadal by směšně – vylévat si zlost na němé tváři. Chladně je tedy
ignoroval a věnoval se dále svým záležitostem.

Pes se vrávoravé zvedl na nohy, otřásl se a vydal se belhavě
–slabě napadaje na jednu stranu – za Sartany a za Marit.

Ramu vyšel z doků a vkročil na hlavní ulici opuštěného
města. Sjednal si schůzku s vůdcem abarrašských Sartanů a našel muže –podle
všeho nekromanta. Ramu byl šokován při pohledu na toho muže, vida jeho bledost,
slabost a zuboženost. Připomenuv si, co věděl o zdejších Sartanech (což slyšel
od Alfréda), prohlížel si tohoto bratra se zvědavostí i lítostí.

„Jmenuji se Baltazar,“ představil se Sartan v černé róbě. Slabě
se pousmál. „Vítejte na Abarrachu, světě Kamene, bratře.“

Ramovi se tento úsměv nelíbil a nelíbil se mu ani mužův
chmurný a pronikavý pohled. Černé oči jako by bodaly a pronikaly až dovnitř do
Ramovy hlavy.

„Tvůj pozdrav se mi nezdá příliš srdečný, bratře,“
poznamenal Ramu.

„Promiňte, bratře.“ Baltazar se strnule uklonil. „Čekali
jsme déle než tisíc let, abychom ho mohli vyslovit.“

Ramu se zamračil.

Baltazar zmrazil bratra pohledem ostrým jako dýka. „Umírali
jsme, abychom vás uviděli.“

Ramovo zamračení se prohloubilo. Hněvivá slova se mu už už
drala na rty, ale v témže okamžiku se Baltazarův pohled přesunul na jeho lidi,
schoulené, otrhané a vyhladovělé, a z nich na Ramovy, očividně dobře živené,
dobře oblečené a těšící se výbornému zdraví. Ramu spolkl svůj hněv, vlastně
dost dojat na to, aby byl laskavý.

„Je mi líto stavu, v němž se nalézáte, bratře. Opravdu líto.
Slyšeli jsme o tom před nějakým časem od jednoho z nás, který si sám říká
Alfréd. Přišli bychom vám na pomoc, ale okolnosti…“

Ramův hlas se vytratil. Jeden Sartan nemůže lhát tomu
druhému, a to, co se chystal říci, byla lež. Na Abarrach odešel již Samah, ale
ne aby pomohl svým zoufalým bratrům. Přišel, aby se naučil nekromantii.

Ramu měl alespoň tolik cti, že se cítil a rovněž vypadal zahanbený.

„Měli jsme také své problémy, i když přiznávám, že ne tak
zlé jako vaše. Kdybychom jen věděli… ale nemohl jsem věřit tomuto falešnému
Sartanovi.“

Ramova zachnuřená tvář se obrátila směrem k Alfrédovi,
který pomáhal potácející se Marit na palubu její vlastni lodi. Baltazar
sledoval jeho pohled a pak se podíval nazpět na Rádce.

„Ten, o němž mluvíte tak zlehčujícím tónem, byl jediný z
našich lidí, kdo nám pomohl,“ opáčil Baltazar. „I když sám byl nanejvýš zděšen
a šokován – ano, přesně tak – tím, co jsme udělali sami sobě a tomuto světu,
udělal, co bylo v jeho silách, aby nám zachránil životy.“

„Můžeš si být jistý, že měl k tomu svoje důvody,“ ušklíbl se
Ramu.

„Ano, věřím, že měl,“ odpověděl Baltazar. „Lítost, soucit,
milosrdenství. Ale proč jste k nám teď přišli vy?“ položil chladným tónem
otázku, která Ramovi doslova vyrazila dech.

Rádce nebyl zvyklý, aby se s nim hovořilo takovýmto
způsobem, ani mu tento Sartan nebyl příliš sympatický. Slova, která vyslovil,
byla sice sartanská. ale – jak již při své první návštěvě na Abarrachu zjistil
Alfréd – vyvolávala obrazy smrti a utrpení, obrazy. které Ramu shledával
naprosto nechutnými. Nicméně byl nucen připustit si pravdu. On nepřišel, aby
poskytl pomoc, ale aby o ni sám žádal.

Krátce vysvětlil, co se děje v Labyrintu, jak se Patryni
pokoušejí uniknout ze svého vězení, jak se – nepochybně – budou snažit
ovládnout všechny čtyři světy.

„Kde bychom měli dovoleno vládnout jenom my,“ poznamenal
Baltazar. „Jako jsme vládli zde. Podívejte se kolem sebe. Uvidíte, jak
velkolepou práci jsme tu odvedli.“

Ramu byl dotčen a uražen, ale dal si záležet, aby svůj hněv
neukázal navenek. V černě oděném Sartanovi vnímal utajenou moc, moc, která
možná byla i větší než Ramova vlastní. Když pohlédl dopředu do budoucnosti,
budoucnosti, kde Sartani by vládli nad všemi čtyřmi světy. Rádce viděl
potenciálního soka. Soka, který ovládal umění nakromantie. Nikdy se nesmí stát,
aby před ním odhalil svou slabost.

„Vezmi své lidi na palubu našich lodí.“ řekl. „Poskytneme
jim pomoc a veškeré přispění. Předpokládám, že chcete opustit tento svět?“
dodal s jemu vlastní mírou sarkasmu.

Baltazar zbledl; jeho temné oči se značně zúžily. „Ano,“
pravil tiše. „Chceme odejit. Jsme vám vděčni, bratře, že nám to umožníte.
Vděční za jakoukoliv pomoc, kterou nám můžete poskytnout.“

„A já na oplátku budu vděčný za jakoukoliv pomoc, kterou vy
budete moci poskytnout mně,“ odpověděl Ramu.

Předpokládal, že si oba navzájem porozuměli, i když to, co
si mohl myslet nekromant, bylo tak temné a neprůhledné jako jedovatý vzduch v
této pekelné jeskyni.

Ramu se zdvořile uklonil a odešel. Neviděl žádný smysl v
tom, aby jejich rozhovor dále pokračoval. Čas utíkal, každý okamžik, který
uplynul, mohl bvt okamžikem, kdy Patryni byli blíž ke svému osvobození.

Jakmile Baltazar znovu nabude svých sil, nají se a odpočine
si, jakmile bude v Nexu a octne se tváří v tvář zuřivým Patrynům. porozumí.
Bude bojovat. O tom byl Ramu pevně přesvědčen. Baltazar použije každého
prostředku, který má k dispozici, aby boj vyhrál. Včetně nekromantie. A bude
šťastný, když bude moci učit druhé. Ramu na to už dohlédne.

Vrátil se dolů, aby udělal potřebné přípravy k tomu, aby
abarraští Sartani mohli být přivedeni na bývalou patrynskou loď Když se na ni
nalodil, podrobil ji rychlé prohlídce a začal si plánovat další strategii.

Cesta na Nexus přes Bránu smrti byla obvykle rychlá. Ale
nyní bude muset obětovat nějaký čas, aby se tito abarrašti Sartani stačili
vyléčit a zotavit, má-li se z nich stát efektivní bojová síla.

Když se ustanovil na tomto nezbytném předpokladu, zkusil si
spočítat, jak dlouho toto léčení bude asi trvat. Při tom narazil na Alfréda.
Sartan se smutné opíral o lodní zábradlí. Pes se krčil vedle něho, napjatý a
neklidný. Patrynská žena seděla sklíčeně na palubě, obklopená sartanskými
strážnými.

Ramu se zamračil. Ta Patrynka se se vším smířila až příliš
klidně. Vzdala se až příliš snadno. Alfréd rovněž. Musejí mít určitě něco za lubem…

Náhle se Rama zezadu chopila jakási silná ruka a ovinula se
mu kolem hrdla. Do žeber ho rýpl nějaký ostrý předmět.

„Nevím, kdo jsi, ty bastarde, nebo proč jsi tady,“ zaskřípal
čísi drsný hlas – tardský hlas – Ramovi do ucha. „A čerta se o to starám. Ale
jestli se jenom hneš, vrazím ti tenhle nůž do srdce. Nech Marit a Alfréda jít s
pokojem.“
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Bezpečný přístav, Abarrach

ALFRÉD SE OPÍRAL O LODNÍ ZÁBRADLÍ, DÍVAJE SE DO ničeho,
zoufale zvědav, co dělat. Na jedné straně se zdálo životně důležité odletět s Ramem
do Labyrintu.

Musím se dále snažit, abych přiměl Rádce porozumět, jaká je
skutečná situace. Abych ho přiměl porozumět, že pravým nepřítelem jsou hadi a
že Patryni i Sartani musejí spojit své síly, aby čelili tomuto zlu, nebo
že to skončí tak, že nás zlo pohltí.

„A nejenom nás,“ řekl si Alfréd sám k sobě. „I tardy. My
jsme je na tyto světy přivedli a my jsme za ně také zodpovědní.“

Ano, o téhle své povinnosti si byl jistý, i když způsob, jak
přesvědčit Rama o hrozícím nebezpečí, byl v jeho mysli zatim zahalen mlhami.

Ale, na druhé straně, byl tu Haplo.

„Nemohu tě opustit.“ zdůvodňoval Alfréd a neklidně čekal, co
mu Haplo odpoví. Ale poslední dobou byl jeho přítel podivně mlčenlivý; bylo to
přibližně od té chvíle, kdy poručil psu, aby zastavil Marit. Toto ticho bylo
zlověstné a Alfréda naplňovalo neklidem a strachem. Rád by věděl, je-li to snad
nějaký Haplův způsob, jak ho přinutit, aby ho opustil. Věděl, že Haplo by byl
schopen v jediné minutě obětovat sám sebe, kdyby si myslel, že by tak mohl
pomoci svým lidem.

To všechno probíhalo Alfrédovou mysli, když tu náhle Marit s
polekaným výkřikem vyskočila na nohy.

„Alfréde!“ Pověsila se mu na paži a téměř ho při tom
převrátila dozadu přes zábradlí. „Alfréde! Podívej se!“

„Dobrý Sartane!“ vydechl ohromeně Alfréd.

Zapomněl na Hugha Ruku, zapomněl na to, že zabiják je na
lodi. A nyní Hugh držel bezmocného Rama v pevném sevření, s Prokletou čepelí
mířící na Sartanovo hrdlo.

Alfréd až příliš jasně porozuměl, co se zde muselo stát.

Ukryt v kabině, byl Hugh svědkem příchodu Sartanů. Pozoroval
je, jak zajali Marit i Alfréda. Jeho jedinou myšlenkou – jako jejich přítele,
společníka a ochránce – bylo zajistit jim svobodu. Jeho jedinou zbraní –
sartanská čepel.

Ale nemohl vědět, že tito zde jsou ti původní, praví
Sartani. Sartani, kteří tuto zbraň vyrobili.

„Ani jeden z vás se nehněte,“ varoval Hugh Ruka a jeho oči
ostražitě sledovaly všechny na palubě. Sevřel Rama ještě těsněji, že muže téměř
ohnul dozadu. Ruka ukázal poděšeným pozorovatelům dost z nože ve své ruce, aby
jim dal najevo, že to myslí vážně. „Nebo váš vůdce bude mít v krku šest palců
oceli. Alfréde, Marit, pojďte sem a postavte se ke mne.“

Alfréd se nepohnul. Nemohl.

Jak bude magická čepel reagovat? vyptával se sám sebe s jakousi
zoufalou, šílenou zvědavostí. Její přednostní loajalita patřila jejímu
uživateli, Hughu Rukovi. Nůž mohl klidné bodnout Rama – zvlášť kdyby proti němu
použil magii – ještě dřív, než by poznal svoji chybu.

A jestliže Ramu zemře, bude konec veškeré naděje, že se Patryni
a Sartani jednou sjednotí dohromady.

V současné chvíli ostatní Sartani ohromeně zírali na ty dva,
ještě si zcela neuvědomujíce, co se vlastně děje. Sám Ramu vypadal jako
omráčený.

Pravděpodobně ho ještě v jeho životě nikdy nestihla taková
potupa. Nevěděl, jak reagovat. Ale myslet uměl rychle. Brzy bude…

„Rádce!“ vykřikl Alfréd zoufale. „Ta zbraň, kterou ten muž
drží, je magická! Nepoužívejte proti ní magii! Tím se vše jenom zhorší!“

„Výborně!“ řekla tiše Marit. „Jenom ho ještě chvíli zabav.“

Alfréd byl zděšen. Vůbec mu nerozuměla. „Ne, Marit. Neměl
jsem vůbec v úmyslu… Marit, nedělej to…“

Neposlouchala ho. Její meč ležel na palubě, střežený
Sartany. Sartany, kteři nyní v ohromené nevíře zírali na svého vůdce. Marit se
ho bez problémů zmocnila a rozběhla se přes palubu k Hughovi. Alfréd se ji
pokoušel zastavit, ale nepodíval se, kam šlape, a po hlavě přepadl přes psa.
Zvíře bolestně vyštěklo, naježilo se a už z principu začalo štěkat na všechny a
všechno kolem sebe.

Zmatení Sartani vzhlíželi k Ramovi, čekajíce na nějaký jeho
příkaz.

„Prosím! Stůjte klidně! Nikdo z vás nic nedělejte!“ prosil
Alfréd, ale nikdo ho přes zuřivé psí štěkání neslyšel. A kdyby ho snad i
slyšel, vyšlo by to s největší pravděpodobnosti nastejno.

Právě v tom okamžiku vrhl Ramu skrz Hughovo tělo ochromující
elektrický výboj.

Hugh se zkroutil, svíjeje se v bolestech. Ale výboj udělal
ještě něco víc, než ze srazil zabijáka. Ramu aktivoval Prokletou čepel.

Poznala druh magie – sartanskou magii – a také rozpoznala,
že Hugh, ten, kdo čepel vlastní, je v nebezpečí. Čepel vnímala Marit, která
utíkala směrem k Hughovi, jako nepřítele.

Prokletá čepel zareagovala. Jak byla naučena, přivolala
silnější moc, která se nacházela v blízkosti, aby s nepřítelem ihned
skoncovala.

Na palubě lodi se objevil lazar Kleitus. Nezabralo to ani
dobu jednoho odbití srdce a přes lodní zábradlí se na loď začali škrábat mrtví
z Abarrachu.

„Kontrolujte svou magii!“ vykřikl Alfréd. „Ramu, musíš
ovládnout svou magii!“

Čepel pouze svolala mrtvé na pomoc; neměla nad nimi žádnou
kontrolu. To nebylo jejím účelem. Když čepel splnila svůj úkol, změnila se do
svého původního stavu a padla na palubu vedle sténajícího Hugha Ruky.

Kleitus skočil po Marit a jeho seschlé ruce ji hrábly po
hrdle. Marit po něm ťala svým mečem – ranou, která rozsekla jednu z jeho
kostlivých paži. Nevytryskla žádná krev; jen mrtvé maso viselo v cárech z
rozšklebené rány. Kleitus to ani neucítil.

Marit mohla zasáhnout lazara tolikrát, kolikrát by se ji
zlíbilo, bez toho, že by to mělo i ten nejmenší efekt. Lazarovy nehty ji
škrábly po kůži a ona bolesti zalapala po dechu. Proti strašlivému lazarovi
nemohla už dlouho vydržet.

Na Kleituse skočil pes. Divoké kopnutí ho v přemetech
odmrštilo daleko od zápasících. Teď už zde nebyl nikdo, kdo by Marit přispěl na
pomoc, i kdyby chtěl, Sartani na palubě nyní bojovali o své vlastní životy.

Přivoláni čepelí, mrtví zavětřili teplou krev živých, pach,
po kterém dychtili a zároveň ho nenáviděli. Ramu, bezmocný a zsinalý, se jenom
díval, jak lazaři útočí na jeho lidi.

Alfréd klopýtal touto vřavou, porušuje a trhaje předivo
magie, narážeje do belhajících se mrtvol a nechávaje ve své stopě zmatek a
chaos. Ale přesto se mu podařilo dostat se k Ramovi.

„Ti mrtví… jsou naši!“ šeptal Ramu v hrůze. „Ty strašlivé
věci… naši lidé…“

Alfréd ho ignoroval. „Ta čepel! Kde je čepel?“

Viděl ji padnout někde vedle Hugha Ruky. Poklekl vedle
ležícího zabijáka a zoufale hledal nůž. Nemohl ho najít. Čepel byla pryč.
Dupající nohy zápasících ji asi odkoply někam stranou.

Marit už byla téměř u konce se silami. Sigla na její kůži
již nezářila. Upustila nepotřebný meč a bojovala s Kleitusem holýma rukama.
Lazar z ní pomalu vymačkával život.

„Tady!“ Hugh Ruka se namáhavě převalil a Alfréda něčím rýpnul.
Byl to nůž. Ležel na něm, skrývaje ho pod svým tělem.

Alfréd zaváhal, ale jen na okamžik. Jestliže je tohle to, co
musí udělat, aby zachránil Marit… Zvedl nůž a cítil, jak se mu svíjí v ruce.
Chystal se zaútočit na Kleituse, když tu ho zastavila vysoká, černě oděná
postava.

„Náš výtvor,“ řekl Baltazar stroze. „Naše zodpovědnost.“

Nekromant přikročil ke Kleitusovi. Plně zaujat svým
vražedným záměrem, lazar si Baltazarovou blízkost neuvědomoval. Nekromant
natáhl ruku, uchopil Kleituse za jednu paži a začal vyslovovat slova kouzelné
formule.

Baltazar držel Kleitusovu duši.

Pocítiv hrozivý dotek a uvědomiv si svou zkázu, Kleitus
pustil Marit. Se strašlivým skřekem, zmrazujícim krev, se lazar obrátil k
Baltazarovi, pokoušeje se zachytit a zničit duši svého protivníka.

Byl to podivný a hrůzný boj, protože přihlížejícím to muselo
připadat, že se ti dva drží pevně v objetí, které by se téměř mohlo pokládat za
objetí z lásky, až na děsivý výraz ve zkroucených rysech obou zápasících.

Baltazar byl skoro tak bledý jako sama mrtvola, ale držel ji
pevně. Z těžce oddechující hrudi se mu vydral slabý vzdech. Kleitusovy mrtvé
oči se vypoulily. Fantom se zběsile kmital dovnitř a ven z lazarova těla, vězeň
toužící po svobodě a zároveň plný strachu před únikem do neznáma.

Baltazar donutil Kleituse klesnout na kolena. Bylo strašné
poslouchat lazarovy skřeky a kletby, které očividně nacházely truchlivý ohlas i
v mužově vlastní duši.

A pak se Baltazarův urputný výraz konečně uvolnil. Jeho
ruce, které dokázaly vyvinout tak smrtící sílu, povolily sevření, i když ještě
stále lazara pevně držely.

„Jdi,“ řekl. „Utrpení je u konce.“

Kleitus udělal poslední zoufalý pokus, ale nekromantova
formule posílila fantom a oslabila rozkládající se tělo. Fantom se škubnutím
osvobodil. Tělo ochablo a zhroutilo se na palubu. Fantom se vznášel nad ním,
jakoby s lítostí; pak odplul pryč, jakoby odvát dechem zašeptané modlitby.

Alfrédova třesoucí se ruka se sevřela na jílci čepele.
Chvějícím se hlasem vydal magický příkaz: „Přestaň!“

Boj náhle skončil. Lazaři, ať už otřeseni ztrátou svého
vůdce nebo uposlechnuvše rozkazu magie čepele, ustali v útoku. Mrtví zmizeli.

Baltazar, slabý téměř až na pokraj zhroucení, se pomalu
obrátil.

„Stále se chcete naučit nekromantii?“ zeptal se Rama s
unaveným, trpkým úsměvem.

Ramu shlédl dolů na příšerné pozůstatky Sartana, který kdysi
býval Vladařem Abarrachu. Nevzmohl se na žádnou odpověď.

Baltazar pokrčil rameny. Poklekl vedle Marit a začal dělat,
co bylo v jeho silách, aby jí pomohl.

Alfréd se rovněž vydal za Marit a shledal, že mu Ramu
blokuje cestu.

Než si Alfréd stačil plně uvědomit, co se děje, popadl Ramu
Prokletou čepel a vykroutil mu ji z ruky. Rádce si nůž pozorně prohlížel,
napřed zvědavě a pak se svítajícím poznáním.

„Ano,“ řekl tiše. „pamatuji se na zbraně, jako je tato.“

„Ohavné zbraně,“ opáčil Alfréd sníženým hlasem. „Určené k
tomu, aby pomáhaly tardům zabíjet. A na oplátku aby zabíjely je. Pro nás,
jejich protektory, jejich ochránce. Jejich bohy.“

Ramův obličej zrudl náhlým návalem vzteku. Ale nemohl nijak
popřít pravdu těchto slov, ani popřít existenci této ošklivé věci, kterou držel
v ruce. Čepel se chvěla magickým životem. Ramu se zašklebil a jeho ruka sebou
škubla. Vypadalo to, že váhá, má-li zbraň dále držet, ale že se nemůže ani
rozhodnout, zda ji má pustit.

„Nechte mi ji,“ řekl Alfréd.

Ramu si nůž zastrčil do opasku na své róbě.

„Ne, bratře. Jak řekl Baltazar, je to naše zodpovědnost.
Můžeš ji nechat v mé péči. Bezpečně.“ dodal a jeho pohled se střetl s
Alfrédovým.

„Ať si ji jenom nechá,“ řekl Hugh Ruka. „Budu jenom rád,
když se té zatracené věci zbavím.“

„Rádce,“ zaprosil Alfréd, „viděl jste sám, jak strašlivé
síly dokáže naše moc rozpoutat. Viděl jste zlo, které jsme přivodili sobě i
druhým. Nepokračujte v tom už…“

Ramu odfrkl. „To, co se stalo, to si zavinila ta Patrynka
sama. Ona a celá její rasa budou stále rozvracet řád, dokud nebudou s konečnou
platností zastaveni. Poletíme do Labyrintu, jak jsme měli v plánu. Raději by
ses měl připravit na odlet.“

Odešel.

Alfréd povzdechl. Nuže, až se dostanou do Labyrintu, on bude
aspoň moci dohlédnout na to, aby…

Každopádně on bude…

Nebo pak by mohl…

Zmatený a nešťastný, pokusil se ještě jednou dostat se k
Marit.

Tentokrát mu cestu zahradil pes.

Alfréd se ho pokusil obejít.

Pes mu v tom zabránil; uhnul nalevo, když Alfréd zamířil
napravo, skočil napravo, když se Alfréd otočil nalevo. Nakonec se beznadějně na
svých vlastních nohách zamotal a musel se zastavit. Zmateně pozoroval zvíře.

„Co to děláš? Proč mě odháníš od Marit?“

Pes hlasitě zaštěkal.

Alfréd se pokusil odstrčit ho.

Pes si to odmítl nechat líbit a vzal to jako urážku. Zavrčel
a vycenil zuby.

Polekán, odklopýtal Alfréd o pár kroků nazad.

Pes, očividné spokojen, odběhl dopředu.

„Ale… Marit! Ona mě potřebuje,“ vypravil ze sebe Alfréd a
udělal nový nešikovný pokus, aby psa odstrčil.

Zareagovav rychle, jako by honil ovce, pes se vrhl proti
němu. Chňapaje po Alfrédových kotnících, hnalo ho zvíře přes palubu kamsi
dozadu.

Baltazar zvedl hlavu; jeho černé oči probodly Alfréda.

„Dobře se o ni postarám, bratře, slibuji. Jděte udělat to,
co musíte, a o ni se nebojte. Pokud jde o lidi v Labyrintu, slyšel jsem, co
jste říkal. Já sám si udělám o tom všem svůj vlastní soud, na základě té tvrdé
lekce, které jsem se naučil. Sbohem. Alfréde,“ dodal s úsměvem, „nebo jak se
vlastně jmenujete.“

„Ale já nikam nejdu –“ pokusil se Alfréd protestovat.

Pes skočil, narazil přímo do jeho hrudi a srazil ho přes
lodní zábradlí do Ohňového moře.
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Ohňové moře, Abarrach

JAKÉSI VELIKÉ ČELISTI PO ALFRÉDOVI CHŇAPLY A popadly ho za
límec jeho poničeného sametového kabátu. Obrovská dračice – jejíž šupiny se
červeně a oranžově leskly odrazem planoucího moře, v němž žila – zachytila
Sartana ve vzduchu a nesla ho v tlamě – zkrouceného jako nějaký poděšený pavouk
– až ho složila na svůj hřbet a jemně ho tam usadila. Do zadní části jeho
kalhot se mu zakously psí zuby, držely ho pevně a ustálily ho.

Alfréd potřeboval nějakou chvíli, než se poněkud vzpamatoval
a uvědomil si, že se nestal obětí Ohňového moře. Místo toho nyní seděl na
hřbetě ohňové dračice vedle Hugha Ruky a lazara Jonathana.

„Cože?“ vydechl a dále mohl jen zmateně to slovo opakovat.
„Cože? Cože?“

Nikdo mu neodpověděl. Jonathan mluvil s dračicí. Hugh Ruka,
zakrývaje si jakousi látkou nos a ústa, dělal, co bylo v jeho silách. aby se
udržel naživu.

„Měl bys mu pomoct,“ řekl Haplo.

Alfréd ze sebe vypravil poslední slabé „Cože?“. Pak ho
soucit přiměl, aby zapomněl na sebe, a tak začal svým vysokým, tenkým hlasem
zpívat, gestikuluje rukama, aby utkal magickou strukturu kolem Hugha Ruky. Tard
se chrchlavě rozkašlal, pak se zhluboka nadechl – a zatvářil se překvapeně.

„Kdo to mluvil?“ Hugh Ruka se zadíval na Alfréda, pak, s
rozšířenýma očima, pohlédl na psa. „Slyšel jsem Haplův hlas! To zvíře se
naučilo mluvit!“

Alfréd si odkašlal. „Jak tě může on slyšet? Nerozumím tomu…
Ovšem,“ dodal zamyšleně, „nejsem si jist, ani jak tě mohu slyšet já.“

„Ten tard je právě tak v mojí rovině existence, jako jsem já
v jeho,“ odvětil Haplo. „Slyší můj hlas. Stejně tak i Jonathan. Požádal jsem
Jonathana, aby sem přivedl ohňovou dračici, aby té odvezla z té lodi, bude-li
to potřeba.“

„Ale… proč?“

„Vzpomínáš si. o čem jsme spolu mluvili, ještě tehdy v
Salfažských jeskyních? Co by se stalo, kdyby se Sartani dostali na všechny
čtyři světy a Patryni za nimi, jak by boj začal zase znovu?“

„Ano,“ odpověděl Alfréd, tiše a smutně.

„To mi dalo nápad, přimělo mě to ujasnit si, co musím
udělat, abychom zastavili Xarovu hrozbu a pomohli oběma našim rasám i tardům.
Přemýšlel jsem, jak nejlépe by se to dalo udělat, když v tom přišel Ramu a vzal
mně to z rukou. Zařídil to všechno mnohem líp. než bych mohl já. A tak jsem –“

„Ale… Ramu se chystá do Labyrintu!“ vykřikl Alfréd. „Chce
bojovat proti tvým lidem!“

„Přesně tak!“ Haplův hlas zněl přísně. „To je právě tam, kde
ho chci mít.“

„Cože?“ Alfréd byl ohromen, přímo zděšen.

„Tak jest. Vysvětlil jsem svůj plán Jonathanovi. Souhlasil s
tím, že nás doprovodí, pokud bychom vzali Hugha Ruku s námi.“

„S námi.“ Alfréd těžce polkl.

„Lituji, můj příteli.“ Haplův hlas zjemněl. „Nechtěl jsem tě
do toho zatáhnout. Ale Jonathan na tom trval. Má pravdu. Potřebuju tě.“

„A k čemu?“ chystal se Alfréd už už zeptat, a zároveň se
šťastně divil, zda to opravdu chce vědět.

Ohňová dračice začala hladce klouzat lávovým mořem, směřujíc
k pobřeží, k Necropolisu. Maritina loď, teď obklopená zářícími sartanskými
runami, se připravovala k odletu, stejně tak i sartanská loď z Chelestry.
Alfréd vzhlédl vzhůru, když dračice podplouvala lodní příď, a zachytil Ramův
pohled, upírající se na ně z paluby. Rádce vypadal hrozivě a zachmuřeně a jeho
tvář byla jako z kamene. Chladně se odvrátil. Patrně vítal Alfrédův náhlý
odchod jako výhodnou příležitost, aby se ho zbavil. Jedna osoba, stojící rovnež
u lodního zábradlí, se neodvrátila. Baltazar pozvedl paži v pozdravu na
rozloučenou.

„Postarám se o Marit!“ vykřikl. „Nebojte se o ni.“

Alfréd mu sklíčeně jeho pozdrav oplatil. Připomněl si
nekromantova poslední slova, která pronesl právě před tím, než pes srazil
Alfréda přes lodní bok.

Jdi udělat to, co musíš…

Ale co?

„Mohl by mi laskavě někdo říct, co se vlastně děje?“ zeptal
se Alfréd sklíčeně. „Kam mě to vezete?“

„K Sedmé bráně,“ odpověděl Haplo.

Alfréd se pustil dračí hřívy, již až dosud křečovitě svíral,
a málem spadl z dračího hřbetu. Tentokrát to byl Hugh Ruka, který ho zachytil.
„Ale… lord Xar…“

„To je riziko, které musíme podstoupit,“ odpověděl Haplo.

Alfréd zavrtěl hlavou.

„Poslouchej, můj příteli.“ Haplo pronášel ta slova se
smrtelnou vážností.

„To je ta šance, kterou jsme chtěli. Podívej se – jen se
podívej na ty lodě, co odplouvají, co plují pryč, do Brány smrti.“

Alfréd vzhlédl. Spatřil, jak obě lodi, planoucí ohněm
sartanských run, stoupaly vzhůru do kouřem prosyceného abarrašského vzduchu.
Oproti černým stínům gigantické klenby jeskynního stropu zářila sigla oslnivou
modří. Obě plavidla mířila pod Ramovým velením k Bráně smrti. A za ní dále, na
Nexus, k Labyrintu, na ostatní světy…

„A tam!“ Jonathan zvedl svou seschlou voskovou ruku a
ukázal. „Tam, podívejte se, co letí za nimi.“

„…za nimi…“ ozvala se truchlivá ozvěna.

Další loď, ta, jež byla ukována do tvaru železného draka,
pokrytá patrynskými runami, se vznesla z ukrytého zálivu. Nabrala stejný kurs
jako sartanské lodě a její sigla zaplála rudě žárem a magickou silou, která je
poháněla.

„Patryni!“ vydechl Alfréd, zíraje s nevírou na impozantní
dračí plavidlo. „Kam letí?“

„Pronásledují Rama. On je povede do Labyrintu, kde se
připojí k boji.“

„Je lord Xar s nimi?“ zeptal se Alfréd s naději v hlase.

„Možná…“ Haplo sám tu naději neměl.

Alfrédovi unikl těžký povzdech. „Jenže to nevyřeší nic… až
na další krveprolití.“

„Přemýšlej o tom, můj příteli. Sartani a Patryni – nyní
sehnaní dohromady na jednom místě. Všichni v Labyrintu. A s nimi hadi.“

Alfréd zvedl hlavu a zamrkal.

„Dobrý Sartane,“ zamumlal. Začínal vidět, začínal rozumět.

„Světy Arianus, Pryan, Chelestra. Abarrach – volné od nich.
Volné od nás. Elfové, lidé a trpaslíci ponecháni sobě samotným, aby žili a
umírali, milovali se a nenáviděli podle své vlastní vůle. Už žádné vměšování
polobohů ani zlo, které jsme stvořili my sami.“

„To teď vypadá všechno moc hezky,“ podotkl Alfréd v novém
poklesu své naděje. „Ale Sartani v Labyrintu nezůstanou. Ani tvoji lidé ne.
Nezáleží na tom, kdo vítězí… nebo kdo prohrává.“

„Proto musíme najit Sedmou bránu,“ řekl Haplo. „Najdeme ji…
a zničíme ji.“

Alfréd nejdřív užasl. Potom zbledl. Enormita tohoto úkolu ho
ohromila. Bylo to příliš nereálné, dokonce i na to, aby to dokázalo vzbudit
hrůzu.

Zatvrzelí a zahořklí nepřátelé na život a na smrt, jejichž
mise nenávisti se přenášela z generací na generace, zavření spolu ve vězení,
které sami vytvořili, s nesmrtelným nepřítelem, produktem jejich vzájemné
nenávisti – Sartani, Patryni, hadi – navěky bojující bez možnosti úniku.

Nebo zde snad existovala nějaká možnost? Alfréd pohlédl na
psa a natáhl ruku, aby ho plaše podrbal po hlavě. On a Haplo byli kdysi
smrtelní nepřátelé. Alfréd pomyslel i na Marit a na Baltazara, dva nepřátele
sblíživší se navzájem sdíleným utrpením a bolestí.

Hrstka semen, která padla na spálenou, zuhelnatělou zem,
zakořenila a nalezla potravu v lásce, soucitu a milosrdenství. Jestliže mohla
vzrůstat a vykvést tato semena, proč ne i jiná?

Hrůzné město Necropolis se nyní rychle blížilo, jak ohňová
dračice k němu rázně plula. Alfréd nemohl uvěřit, že to všechno se děje právě
jemu, a docela vážně uvažoval, není-li ve skutečnosti tam na té sartanské lodi
a netrpí-li snad nějakým návalem krve do hlavy.

Ale hříva ohňové dračice spolu s jejími lesklými, jasné
rudými šupinami ho nepohodlně tlačila do masa. Žár z Ohňového moře sálal všude
kolem něho. Vedle něho se pes třásl strachem (nikdy si nezvykl na jízdu na
dračím hřbetě) a Hugh Ruka se s bázní rozhlížel po tomto podivném novém světě.
Blízko u nich seděl Jonathan – mrtvý jako Hugh, ale přece ne mrtvý. Jeden
přiveden nazpět láskou, druhý nenávistí.

Koneckonců, snad zde přece jen byla naděje. Nebo…

„Zničením Sedmé brány by se mohlo zničit vše,“ poznamenal
sníženým hlasem po chvilce přemýšlení.

Haplo byl nějakou dobu tichý, potom řekl: „A co se stane,
když přijdou do Labyrintu Ramu a Sartani a zároveň moji lidé s lordem Xarem?
Války, které spolu povedou, budou jídlo a pití pro zlo dračích hadů a ti budou
tloustnout a vzkvétat a podněcovat je a lichotit jim, aby v boji pokračovali.
Moji lidé možná uprchnou Branou smrti. Tvoji je budou pronásledovat. Boj se
bude rozšiřovat, expandovat do všech čtyř světů. Budou do něj zataženi i
tardové, tak jako posledně. Ozbrojíme je a dáme jim zbraně, právě takové, jako
je Prokletá čepel.“

„Vidíš tedy, jaké dilema je před námi, můj příteli,“ dodal
Haplo po pauze, která umožnila Alfrédovi pochopit. „Rozumíš teď?“

Alfréd se otřásl. Zakryl si oběma rukama tvář. „Co se stane
se světy, zavřeme-li Bránu smrti?“ Zvedl hlavu. Jeho tvář byla bledá, hlas se
mu třásl. „Oni přece potřebují jeden druhý. Citadely potřebují energii z
Kopseje-vyseje. Taková energie by mohla i stabilizovat chelestranské slunce. A
citadely způsobily, že je v abarrašských kanálech zase voda…“

„Jestliže tardové budou muset, dokážou to zvládnout sami,“
řekl Haplo. „Co asi bude pro ně lepší, můj příteli? Dovolit jim, aby si mohli
řídit svůj vlastní osud? Nebo být jenom figurkami v tom našem?“

Alfréd seděl schoulený a tiše přemýšlel. Naposledy se ohlédl
po lodích. Sartanská plavidla slabě zářila, jevíce se jako jasné body proti
temnotě. Patrynská loď letěla v jejich stopě, obklopená plamenem magie.

„Máš pravdu, Haplo.“ řekl posléze Alfréd s hlubokým
povzdechem. Stále ještě sledoval zrakem mizející lodě. „Nechal jsi Marit jít s
nimi.“

„Musel jsem,“ řekl Haplo tiše. „Má na sobě Xarovo siglum, je
s nim svázána. Jejím prostřednictvím by se dověděl o všech našich plánech.
Kromě toho je tu ještě jiný důvod.“

Alfréd se chvějivě nadechl.

„Při zničení Sedmé brány se můžeme zničit i sami,“
pokračoval Haplo klidně. „Je mi líto, že jsem na tebe přivolal tento osud, můj
příteli, ale jak jsem řekl, potřebuju tě. Nedokážu to udělat bez tebe.“

Alfrédovy oči se zakalily slzami. Po dlouhé minuty nedokázal
promluvit přes jakýsi knedlík v hrdle. Kdyby tu Haplo byl ve svém těle, Alfréd
by byl natáhl ruku a uchopil přítelovu. Ale Haplo zde nebyl.

Jeho tělo, tiché a bez života, leželo v chladné žalářní
cele. Bylo těžké dotknout se ducha, ale Alfréd udělal, co bylo v jeho silách.
Na každý pád natáhl ruku. Pes k němu skočil s radostným zaštěkáním, dychtivý po
nějaké útěše. Zvíře se už nemohlo dočkat, až tato hrozná jízda na drakovi
skončí.

Alfréd pohladil hedvábnou srst.

„To je ta největší poklona, kterou jsi mi kdy mohl složit,
Haplo. Máš pravdu. Musíme se chopit této šance.“

Alfréd dál laskal psovu hlavu; ruka se mu po chvíli začala slabě
třást. Vyslovil nahlas své pochyby. „Ale pomyslels, můj příteli, na zkázu,
kterou bychom mohli uvrhnout na naše lidi? Jestliže se Brána smrti zavře,
zapečetí se jim jejich jediná úniková cesta. Mohli by tak zůstat navěky
uvězněni uvnitř Labyrintu, navěky bojovat s hady i jedni s druhými.“

„Přemýšlel jsem o tom,“ odpověděl Haplo. „Byla by to přece
jenom jejich volba, ne? Buďto bojovat… nebo se pokusit najít mír. A vzpomeň si,
teď jsou v Labyrintu i dobři draci. Vlna se může sama opravit.“

„Nebo také všechny nás utopit.“ podotkl Alfréd.
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Necropolis, Abarrach

OHŇOVÁ DRAČICE JE DOPRAVILA TAK BLÍZKO K Necropolisu, jak si
to jen mohla dovolit; doplula až do zálivu, v němž Patryni ukrývali svou loď.
Držela se těsně u pobřeží, vyhýbajíc se velkému víru, který pomalu rotoval
uprostřed zálivu. Alfréd se jednou podíval na vír, na roztavené kameny klouzavě
ve spirále klesající dolů, na kouř a páru, líně stoupající ze zejícího jícnu uprostřed
vod, a spěšně odvrátil zrak.

„Vždycky jsem věděl, že s tím psem je něco divného,“
poznamenal Hugh Ruka.

Alfréd se roztřeseně usmál, pak jeho úsměv pohasl. Byl zde
jiný problém, jejž musel řešit. Problém, za který musel převzít zodpovědnost.

„Pane Hughu,“ začal váhavě, „rozuměl jste… něčemu z toho, o
čem jsme tady mluvili?“

Hugh Ruka na něj vrhl lišácký pohled a pokrčil rameny. „Nezdá
se mi, že by na tom nějak zvlášť záleželo, jestli rozumím nebo ne, že?“

„Ne,“ odpověděl Alfréd, trochu zmatený. „Myslím, že ne.“
Odkašlal si. „My… eh… my se chystáme jít na místo známé jako Sedmá brána. A
tady, myslím… doufám… možná se mýlím, ale –“

„To je to místo, kde umřu?“ zeptal se Hugh drsně.

Alfréd polkl a olízl si suché rty. Tvář mu hořela, a nebylo
to od sálavého žáru Ohňového moře. „Pokud to skutečně chcete…“

„Ano, chci,“ řekl pevně Hugh Ruka. „Já sem už nepatřím. Jsem
duch. Věci se dějí a mě se už nic nedotýká.“

„Nerozumím, tomu vůbec nerozumím.“ Alfréd byl zmatený ještě
víc. „Ze začátku to přece takhle nebylo. Když jsem –“ polkl, ale musel
nějak projevit zodpovědnost – „když jsem vás vzal tehdy nazpět.“

„Možná bych to mohl vysvětlit.“ nabídl se Jonathan. „Když se
Hugh vrátil do světa živých, nechal vše, co se týkalo smrti, daleko za sebou.
Přimkl se k životu, k lidem, které ve svém životě znal. Zůstal totiž úzce spjat
s živými. Ale potom postupně, jedno po druhém, odkládal tato pouta. Uvědomil si,
že už nemá nic, co by jim mohl dát. A oni zase neměli nic, co by dali jemu. On
měl vše. A teď může jenom oplakávat ztrátu toho všeho.“

„…ztrátu…“ povzdechla ozvěna.

„Ale byla zde žena, která ho milovala,“ řekl Alfréd tiše. „A
stále ho ještě miluje.“

„Její láska je jen nepatrnou částečkou lásky, kterou našel.
Smrtelná láska je naší předehrou k nesmrtelné.“

Alfréd s povzdechem přikývl. Pořád tomu ještě úplně
nerozuměl, ale odvážil se doufat, že by snad mohl konečně sám sobě odpustit.

 

„Hodně štěstí v tom, co podnikáte,“ popřála jim dračice,
když je složila na pobřeží, připomínajícím jakési ježaté zuby, obklopující
Ohňovou tůň. „A jestli se vám podaří očistit svět od těch, kdo ho zpustošili,
máte moji vděčnost.“

Mysleli to dobře, řekl si v duchu Alfréd. To se zdálo tou
nejsmutnější obžalobou ze všeho.

Samah to myslel dobře. Všichni Sartani to mysleli dobře.
Nepochybně i Ramu to myslel dobře. Dokonce možná že i Xar, svým vlastním
způsobem, to také myslel dobře.

Prostě jenom postrádali představivost.

I když je dračice donesla tak daleko, jak mohla, cesta ze
zálivu do Necropolisu byla stále ještě dlouhá, obzvlášť pěšky. Hlavně to
platilo pro Alfrédovy nohy. Sotva vyklopýtal na pobřeží, už málem spadl do
kaluže bublajícího vřelého bahna. Hugh Ruka ho v poslední chvíli odtáhl nazpět.

„Použij svou magii.“ doporučil mu Haplo kysele, „nebo se
nikdy nedostaneš do Komnaty prokletých živ.“

Alfréd reagoval na tento návrh s jistým váháním. „Nemohu nás
vzít dovnitř do samotné Komnaty prokletých.“

„Proč ne? Všechno, co ti stačí udělat, je představit si ji
ve své mysli. Byls tam přece už předtím.“ Haplův hlas zněl poněkud podrážděně.

„Ano, jenže ve vstupu by nám zabránily strážné runy.
Blokovaly by mi mou magii. Kromě toho –“ Alfréd povzdechl – „nejsem schopen
vidět to všechno jasně. Myslím, že jsem si to nějak musel vymazat z paměti. Byl
to strašlivý zážitek.“

„Určitým způsobem,“ řekl Haplo zamyšleně.

„Ano, v tom máš pravdu.“

I když by si to tehdy nepřipustili, jejich zkušenost z
Komnaty prokletých oba nepřátele určitým způsobem sblížila, ukázala jim, že
nejsou od sebe tak moc odlišní, jak každý z nich až doposud věřil.

„Pamatuji se na jedno,“ pronesl Alfréd tiše. „Pamatuji se,
když jsme vstoupili do těl a myslí těch, kdo žili – a zemřeli – v téhle Komnatě
před staletími…“

 

…Alfréda naplnil pocit lítosti a smutku. Ale i když to pro
něho bylo bolestné, smutek a lítost byly lepši – daleko lepší – než necítit
nic, než prázdnota, kterou pocítil, než se připojil k tomuto bratrství. Předtím
byl prázdný, jenom slupka, skořápka neobsahující nic. I mrtví – ty děsivé
kreatury, vytvořené těmi, kdo si začali zahrávat s nekromantií – měli víc
života než on. Alfréd zhluboka povzdechl a zvedl hlavu. Pohled, kterým přejel
kolem stolu, odhalil podobné pocity i ve tvářích mužů a žen, shromážděných v
této posvátné komnatě.

Lítost a smutek postrádaly trpkost. Ta přichází pouze k těm,
kdo přivodili tragédii sami sobě, svými vlastními přečiny. Alfréd náhle věděl,
že pro jeho lidi nastává čas, kdy je všechny pohltí trpký zármutek, aniž by se tím
zastavilo šílenství. Šílenství ale musí být zastaveno. A přece chvilku předtím
ho naplnila radost, mír se šířil jako balzám přes vařící lávové moře jeho
pochybností a strachů. Ale tento opojný pocit vytržení nemohl dlouho vytrvat v
tomto světě. Musí se vrátit, aby čelil jeho problémům a nebezpečí, a proto ten
smutek, ta lítost.

Vztáhla se ruka a uchopila jeho. Její stisk byl pevný, kůže
na ní hladká a nezvrásněná, na rozdíl od Alfrédovy stařecké ruky s pergamenovou
kůži, která stisk jen chabě opětovala.

„Doufej, bratře.“ prohlásil mladý muž klidně. „Musíme mít
naději.“

Alfréd se obrátil, aby se podíval na muže, sedícího vedle
něho. Sartanova tvář byla pohledná, vyzařující vnitřní sílu a rozhodnost –jako
jemná ocel vykovaná v ohni. Žádné pochyby nenarušily její zářivý povrch, její
čepel byla vypracována do ostrého, vybroušeného ostří. Mladý muž připadal
Alfrédovi povědomý. Mohl ho téměř pojmenovat. Ale nebyl si úplně jist.

 

Nyní však byl. Ten muž byl Haplo.

Alfréd se pousmál. „Vzpominám si na ten pocit povznesení,
poznání, že nejsem sám ve vesmíru, že nějaká vyšší moc nade mnou bdí a pečuje o
mě. Vzpomínám si, že tehdy poprvé ve svém životě jsem neměl strach.“

Odmlčel se a potřásl hlavou. „Ale to je všechno, na co si
dokážu vzpomenout.“

„Výborně.“ řekl Haplo rezignovaně. „Tak nás tedy nemůžeš
vzít do té komnaty. Kam můžeš? Jak blízko k ni se můžeme dostat?“

„Tvá vězeňská cela?“ navrhl Alfréd tichým, sklíčeným hlasem.

Haplo byl chvíli tichý. Pak zamumlal: „Jestliže je to to
nejlepší, co můžeš udělat, tak to udělej.“

Alfréd vyvolal možnost, že jsou tam a ne zde, a náhle se
octli tam.

 

„Chraňtež mě předkové,“ zamumlal Hugh Ruka.

Stáli v cele. Siglum, vytvořené Alfrédem, zářilo ještě pořád
jemnou bílou radiací nad Haplovym tělem. Patryn ležel zcela chladný a zdánlivě
bez života na kamenném loži.

„On je mrtvý!“ Hugh vrhl temný a podezřívavý pohled na psa.

„Čí potom hlas to slyším?“

Alfréd se už už chtěl pustit do vysvětleni – všeho o psu a o
Haplově duši – když pes náhle zaťal zuby do jeho sametových kalhot a začal ho
táhnout ke dveřím cely.

Alfréda něco napadlo. „Haplo! Co… co se s tebou stane?“

„Na tom nesejde,“ odbyl ho Haplo krátce. „Hni sebou. Nemáme
moc času. Jestli nás Xar najde –“

Alfréd zalapal po dechu. „Ale řikal jsi, že lord Xar odešel
do Labyrintu!“

„Řekl jsem možná,“ opáčil Haplo ponuře. „Přestaň už marnit
čas.“

Alfréd zaváhal. „Ten pes nemůže vstoupit do Brány smrti.
Možná nemůže vstoupit ani do Sedmé brány. Ne bez tebe. Jonathane, víte co? Co se
stane?“

Lazar pokrčil rameny. „Haplo neni mrtev. On žije, i když jen
tak tak. Moje starost patři jen těm, kdo již opustili tento svět.“

„…tento svět…“

„Nemáš žádnou jinou možnost, Alfréde,“ řekl Haplo
netrpělivě. „Tak dělej!“

Pes zavrčel.

Alfréd povzdechl. Nějakou možnost měl. Vždycky zde
existovala nějaká možnost. A zdálo se, že on si vždy vybral tu špatnou.
Zašilhal dolu po chodbě, která vedla do neproniknutelné temnoty. Bíle zařicí siglum,
které rozžehl nad Haplovým tělem, pobledlo; jeho světlo náhle zemřelo. Stáli
slepí v temnotě.

Alfréd se v myšlenkách vrátil nazpět, daleko nazpět v čase,
až k době, kdy poprvé potkal Hapla na Arianu. Vzpomněl si na noc, kdy vyčaroval
Haplovi magický spánek, odkryl obvazy, které skrývaly jeho ruce, a objevil sigla
vytetovaná na jeho kůži. Vybavil si své tehdejší zoufalství, svou nesmírnou
hrůzu, svůj zmatek.

Odvěký nepřítel se vrátil! Co bude dělat?

A nakonec, jak to vypadalo, udělal velice málo. Nic osudného
či katastrofálního. Následoval příkazy svého srdce, jednal v duchu toho. o čem
věřil, že je to nejlepší. Byla to snad nějaká vyšší moc, vedoucí ho na
jeho cestě?

Alfréd se podíval dolů na psa, který se mu tiskl k noze. A v
té chvíli se mu zazdálo, že porozuměl.

Začal tichým hlasem zpívat runy, s nosovým přízvukem, který
probouzel v chodbě ponurou ozvěnu.

Modrá sigla na bázi stěny u jeho nohou se probudila k životu
a vzplála. Temnota byla zaplašena.

„Co je to?“ Hugh Ruka stál u zdi. Při vzplanutí magie rychle
uskočil stranou.

„Runy,“ řekl Alfréd. „Povedou nás k místu, které je na tomto
světě známé jako Komnata prokletých.“

„To zní docela přiměřeně,“ řekl Hugh Ruka.

 

Když Alfréd naposledy konal tuto cestu, prchal ze strachu o
svůj život. Myslil, že už na tu trasu zapomněl, ale nyní, když runy na zdech
planuly, osvětlujíce temnotu, začal pomalu rozpoznávat své okolí.

Chodba se svažovala dolů, jako by je měla vést až k samému
jádru tohoto světa. Očividně prastará, ale v dobrém stavu – na rozdíl od
většiny katakomb v tomto neklidném světě – byla široká a hladká. Zřejmě byla
určena k tomu. aby pojala co největší množství lidí. Alfréd o této
pravděpodobnosti uvažoval už tehdy, když jí procházel poprvé. Ale tehdy
nevěděl, kam chodba vede.

Teď to už věděl a také rozuměl. Sedmá brána. Místo, odkud
Sartani vyslali svou magii, aby rozštěpila svět.

„Máš nějakou představu, jak ta magie pracovala?“ optal se
Haplo. Mluvil přitlumeným, tichým hlasem, i když to mohly slyšet jenom mentální
uši.

„Orla mi to řekla,“ odpověděl Alfréd, občas přerušuje své
vysvětlováni tichým prozpěvováním run. „Po svém rozhodnuti rozštěpit svět
shromáždili Samah a ostatní členové Rady celou sartanskou populaci a ty z
tardů, kteří se jim zdáli perspektivní. Těch pár šťastných potom přenesli na
místo, které patrně bylo něco takového jako časová studna, kterou jsme viděli
používat na Abri. studna, v níž existuje možnost, že žádné možnosti neexistuji.
Zde měli být tardové v bezpečí, dokud je Sartani nemohli přenést na nově
vzniklé světy.

Ti nejnadanější a nejschopnější Sartani se pak shromáždili
spolu se Samahem v komnatě, již nazval Sedmou bránou. Vědomi si toho. že tak
mocná magie, kterou se chystali použít k rozštěpeni světa a k vytvořeni nových,
musí nutně vysát i z těch nejmocnějších mágů, jako byli Samah a Rada, všechny síly,
vybavili i samotnou komnatu velkou částí své moci. Takže ta pak fungovala jako
jedna ze součásti Kopseje-vyseje, které Limbek říká ‚generátor‘.

Sedmá brána uskladňovala magickou moc, která zde byla
ponechána jako rezerva. Sartani ji přivolávali, když jejich vlastni magie ubývala
a slábla. Existovalo ovšem nebezpečí, že když už jednou byla moc přenesena do
Sedmé brány, tak už navždy uvnitř zůstane magie. Pouze zničením Sedmé brány
mohl Samah magii zničit. Jistě, měl to udělat, ale bál se.“

„Čeho?“ zeptal se Haplo.

Alfréd váhal. „Při svém prvním vstupu do Sedmé brány, poté
co ji vybavili magickou moci, střetli se členové Rady s něčím, co neočekávali.“

„S mocí větší, než byla jejich vlastní.“

„Ano. Nejsem si jistý jak nebo proč; Orla mi toho nedokázala
moc říct. Zážitek byl pro Sartany úděsný. Dost podobný tomu, co jsme zažili i
my, když jsme tam vstoupili. Ale zatímco ten náš byl příjemný a povzbuzující,
ten jejich byl strašný. Samah byl donucen uvědomit si enormitu svého počínáni a
strašlivé souslednosti, vyplývající z toho, co plánoval. Bylo mu dáno na
vědomi, že –stručně řečeno – překročili své meze. Ale také byl přinucen
uvědomit si, že má svobodnou vůli, aby ve svém počínání pokračoval, rozhodne-li
tak.

Zděšeni tím, co viděli a slyšeli, začali sami členové Rady
pochybovat. To vedlo k prudké a vášnivé při. Ale jejich strach z nepřítele –
Patrynů – byl silný. Vzpomínka na zážitek v Komnatě pod ním vybledla. Patrynská
hrozba byla velmi reálná. Proto Rada, za Samahova vedení, odhlasovala, že se
bude v Rozdělení pokračovat. Ti Sartani, kteří se postavili proti, byli spolu s
Patryny uvrženi do Labyrintu.“

Alfréd potřásl hlavou. „Strach – náš pád. Dokonce i po tom,
co úspěšně rozštěpil svět a vytvořil nové čtyři, poté co své nepřátele uvrhl do
vězení, Samah se stále bál. Bál se toho, co objevil v Sedmé bráně, ale také se
bál i toho, za by mohl Sedmou bránu znovu potřebovat, a tak místo aby ji
zničil, odeslal ji pryč.“

„Byl jsem se Samahem, když zemřel,“ řekl Jonathan. „Řekl
lordu Xarovi, že neví, kde Sedmá brána je.“

„Pravděpodobně to také nevěděl,“ připustil Alfréd. „Ale
Samah by ji byl dokázal snadno najít. Měl moji zprávu, aby mohl pokračovat v
hledání – já jsem mu řekl všechno o Komnatě prokletých.“

„Moji lidé ji našli,“ řekl Jonathan. „Rozpoznali jsme její
moc, ale zapomněli jsme, jak ji užít.“

„…užít…“ opakovala ozvěna.

„Což je něco, čemu bychom měli být vděční. Dovedete si
představit, co by se stalo, kdyby Kleitus zjistil, jak použit skutečnou moc
Sedmé brány?“ Alfréd se otřásl.

„Co já pokládám za zajímavé, je, že přes všechny ty magické
otřesy a zmatky ti, kterým jsme posměšně říkali ‚tardové‘ – obstáli. Lidé,
elfové i trpaslíci měli sice své problémy, ale – po čase – se jim podařilo
přežit a prosperovat. To, čemu ty říkáš Vlna, je drželo nad vodou.“

„Doufejme, že v tom budou pokračovat,“ řekl Haplo. „Tato
přístí Vlna – kdyby na ně udeřila – mohla by znamenat konec.“

 

Pokračovali v cestě, přecházejíce další a další chodby a
postupujíce stále doleji. Alfréd tiše a občas i šeptem zpíval runy. Sigla na
zdech jasně hořela a vedla je dál.

Chodba se zúžila. Byli nuceni jít v řadě za sebou, Alfréd v
čele, následován Jonathanem. Pes a Hugh Ruka uzavírali průvod.

Buď byl vzduch zde dole řidší – něco, co si Alfréd z
předchozí návštěvy nepamatoval – nebo ho jeho nervozita olupovala o dech. Zpěv
se mu zdál váznout v suchém hrdle, měl potíže vydat nějaký zvuk. Bál se a
současně cítil vzrušení, celý se třásl dychtivým očekáváním.

Ne že by to vypadalo, že sigla nyní nějak zvlášť jeho zpěv
potřebují. Rozžíhala se skoro jako s radostí, poskakujíce vpřed daleko
rychleji, než jim on i ostatní mohli stačit. Alfréd postupně přestal zpívat a
šetřil si dech na to, co mělo přijít.

Snad naše obavy jsou jen plané. Všecko by mohlo být tak
snadné, tak prosté, říkal si. Dotek magie a Sedmá brána bude zničena, Brána
smrti navždy zapečetěna…

Pes náhle hlasitě zaštěkal.

Neočekávaný zvuk, jenž se rozlehl chodbou, způsobil, že se
Alfrédovo srdce téměř zastavilo. Zdálo se mu, že jeho tělem projel prudký
náraz, končící nahoře v hrdle a momentálně blokující jeho průdušnici.

„Co je?“ začal se dusit a kašlat.

„Pst! Ticho! Stůjte na chvilku!“ nařídil Hugh Ruka.

Všichni se zastavili. Modř siglí se odrážela v jejich očích
– živých i neživých.

„Ten pes něco slyšel. A já rovněž,“ pokračoval Hugh Ruka
zachmuřeně. „Někdo nás sleduje.“

Alfrédovo srdce sklouzlo z jeho hrdla až někam ven mimo jeho
tělo.

Lord Xar.

„Jděte dál,“ řekl Haplo. „Došli jsme už příliš daleko, než
abychom toho nechali. Jděte.“

„Není třeba,“ řekl Alfréd mdle, téměř bez hlasu.

Sigla opustila bázi zdi a vyběhla nahoru, kde utvořila
oblouk zářícího modrého světla. Modrého světla, které se změnilo v planoucí,
zlověstnou rudou, když se přiblížili.

„Jsme zde. Sedmá brána.“
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Sedmá brána

RUNY OBKRESLOVALY OBLOUKOVÝ VCHOD, JENŽ vedl – jak si Alfréd
vzpomínal – do široké a vzdušné chodby. A Alfréd si také náhle připomenul ten
pocit míru a pokoje, který se v něm zrodil, když do této chodby vkročil.

Znovu toužil po tomto pocitu, toužil po tom, jak dospělý
člověk někdy touží položit svou hlavu na něčí účastnou hruď, pocítit objetí
jemných paži, slyšet hlas, něžně zpívající a ukonejšujíci ho ke spánku
ukolébavkou z dětství.

Alfréd stál před vchodem a pozoroval, jak sigla nad ním
kmitají a plápolají. Komukoliv jinému, kdo by se díval na tato sigla, vepsaná
na zdi, by se jevila téměř stejná jako ta, která se v nepřerušované linii táhla
podél báze zdi. Neškodné runy, mající sloužit pouze jako průvodci. Ale Alfréd
uměl rozeznávat nepatrné rozdíly; tu tečka umístěná nad linii run místo pod ni,
tu křížek místo hvězdy, tu čtverec nakreslený kolem kruhu. Takové rozdíly
měnily tyto runy z doprovodných na strážné – ty nejsilnější, jaké byli Sartani
schopni vytvořit. Kdokoliv, kdo se přiblíží k tomuto oblouku –

„Na co tu k čertu čekáme?“ ozval se Hugh Ruka. Nejistě se
podíval na Alfréda. „Necítíš se doufám na omdlení, že ne?“

„Ne, pane Hughu, ale – Počkat! Ne!“

Hugh Ruka se najednou prosmýkl kolem Alfréda a zamířil přímo
k oblouku.

Modře svítící runy změnily barvu z modré na červenou. Ruka,
poněkud zaražený, se zastavil a podezřívavě je pozoroval.

Nestalo se nic. Alfréd zůstal potichu. Tard by mu zřejmě
stejně v žádném připadě nevěřil. Byl to typ člověka, který se o všem musí
přesvědčit sám.

Hugh udělal krok dopředu. Sigla začala doutnat a vybuchla
plamenem. Dveřní klenba se okamžitě obklopila obloukem ohně.

Pes uskočil.

„Zatraceně!“ zamumlal Ruka. Očividně to na něj udělalo
dojem. Rychle ustoupil nazpět.

V tom okamžiku, kdy to udělal, ohnivý oblouk pohasl. Sigla
ještě jednou zazářila ponurou červení, ale ta se už nezměnila na modrou. Žár
plamenů stále ještě setrvával v chodbě.

„Není nám dovoleno vstoupit,“ řekl Alfréd klidně.

„Čekal jsem to,“ zavrčel Hugh Ruka a třel si paži tam, kde
mu plameny ožehly husté tmavé ochlupení. „Jak se teda, u všech předků,
dostaneme tam dovnitř?“

„Mohu prolomit ty runy,“ řekl Alfréd, ale neudělal ani
pohyb, aby se o to pokusil.

„Nervózní?“ zeptal se Haplo.

„Ne,“ bránil se Alfréd. „Jenom…“ Pohlédl nazpět do chodby,
na cestu, kterou přišli.

Modré runy na bázi zdi už nyní pobledly, ale pod dotekem
jeho pohledu, jeho myšlenky, začaly znovu zářit. Ukazovaly by cestu nazpět k
cele, k Haplovi.

Alfréd se podíval dolů na psa. „Musím vědět, co se stane s
tebou.“

„Na tom nezáleží.“

„Ale –“

„Zatraceně, já nevím, co se stane!“ vybuchl Haplo, ztráceje
trpělivost. „Ale vím, co se stane, když tady neuspějeme. Tak dělej.“

Alfréd už nic neřekl. Začal tančit.

Jeho pohyby byly pomalé, ladné, slavnostní. Doprovázel se
zpěvem, jeho ruce spřádaly sigla k melodii, jeho nohy vykreslovaly tytéž
složité vzorce na kamenné podlaze. Tanec a magie do něj vstoupily jako opojné
bubliny do jeho krve. Jeho tělo, které tak často pociťoval jako neohrabanou
přítěž, najednou jako by patřilo někomu jinému a jemu bylo jenom půjčeno;
slouplo se z něho jako hadí kůže. Magie byla jeho maso, jeho kosti i jeho krev.
Byl světlo a vzduch a voda. Byl šťastný, klidný a beze strachu.

Rudé světlo strážných run zaplálo jednou, jasně a oslnivě,
poté zbledlo a pohaslo.

Temnota proudila dolů chodbou. Temnota Alfréda umlčela.

Bubliny prskly, sploštily se a vyprchaly. Magie z něj
odplynula. Jeho staré, těžké tělo před ním viselo jako nějaký masivní kabát na
věšáku. Musel se znovu do něj probojovat, pocítit, jakjeho tíha tlačí na jeho
ramena, musel se znovu pokusit vykročit ve schránce, která byla tak těžkopádná
a tak mu neseděla.

Alfrédovy nohy se se zašoupáním zastavily. Povzdechl a potom
řekl tiše. „Teď můžeme jit. Runy se znovu rozsvítí, až projdeme obloukem. Snad
to lorda Xara zastaví.“

Haplo jen zavrčel a ani se nenamáhal odpovědět.

Alfréd je vedl. Hugh Ruka ho následoval, ostražitě sleduje
runy a zřejmě očekávaje, že každou chvíli zase vzplanou. Pes, který vypadal. že
ho to naprosto nezajímá, cupal vedle Hughových podpatků. Poslední vstoupil
Jonathan; lazarovy šouravé kroky zanechávaly v prachu na zemi zřetelnou stezku.
Alfréd se podíval dolů na své nohy a byl zmaten a poněkud zneklidněn, když
uviděl vlastní stopy, které se zde zachovaly od doby. kdy prošli obloukem
poprvé. Poznal je podle jejich zmateného sledu, který bezcílně těkal sem a tam.

A Haplovy stopy – v přímé linii, vyznačující pevný úmysl a cíl.
Při odchodu z tohoto místa byla jeho chůze už méně jistá. Jeho cesta se
drasticky změnila, směr jeho života byl už navždy jiný.

A Jonathan. Když sem tehdy přišli, byl živý muž. Nyní
kráčela prachem jeho mrtvola – ani živá, ani mrtvá – nevšímajíc si cesty,
kterou zanechal ve svém životě. Ale stopy psa z doby první návštěvy zde nebyly
vidět. Dokonce ani teď nezanechával za sebou žádné. Alfréd na to v údivu civěl
a divil se, že si toho nikdy předtím nevšiml.

Nebo jsem snad viděl stopy, pomyslel si, zamyšleně se
usmívaje, protože jsem je chtěl vidět.

Sáhl dolů a poklepal na psovu hladkou, hedvábnou hlavu. Pes
k němu vzhlédl svýma jasnýma, lesknoucíma se očima. Jeho tlama se otevřela a
roztáhla se ve výrazu, který by se dal pokládat za úšklebek.

„Já jsem skutečný,“ zdálo se, že řiká. „Vlastně, já
jsem možná ta jediná realita.“

Alfred se obrátil. Jeho nohy už neklopýtaly. Vzpřímený,
kráčel pevně k Sedmé bráně, známé těm, kdo kdysi žili na Abarrachu, jako
Komnata prokletých.

 

Jako i posledně, chodba je vedla přímo ke slepé zdi.
vybudované z pevného černého kamene. Na ní byly vyznačeny dvě soustavy run.
První tvořila obyčejná uzavírací sigla, vepsaná sem bezpochyby samotným
Samahem. Další soustavu sem přidali dávní Sartani, kteří kdysi žili na
Abarrachu. Zatímco usilovali o kontakt se svými bratry na dalších světech,
podařilo se jim náhodou objevit Sedmou bránu. Uvnitř ní nalezli mír, poznáni
sebe sama, naplnění – to, co jim darovala vyšší moc, moc mimo jejich chápání a
porozumění. A tak tuto komnatu označili jako posvátnou, svatou.

V této komnatě zemřeli.

V této komnatě zemřel Kleitus.

Alfréd se otřásl, připomenuv si ten strašlivý zážitek. Jeho
ruka hmatala po runách na zdi. Nyní mu sklesla, chvějíc se, k jeho boku. Mohl
vidět, s úděsnou jasnosti, kostry ležící na podlaze. Masová vražda. Masová
sebevražda.

Každý, kdo sem přinese násilí, dočká se odměny na sobě.

Tak to bylo napsáno na zdech. Tenkrát byl Alfréd zvědav na
to, jak a proč. Teď si myslel, že už tomu rozumí. Strach – všechno to vycházelo
ze strachu. Kdoví čeho se Samah bál a proč,[9]
ale on měl strach, dokonce i v této komnatě, kterou Rada vybavila tou
nejmocnější magií. Bylo to za účelem zničení nepřátel Rady. Skončilo to
zničením samotných jejich stvořitelů.

Chladná ruka se dotkla Alfrédovy. Poděšeně sebou trhl a
shledal, že vedle něho stojí Jonathan.

„Neměj strach z toho, co je uvnitř.“

„…uvnitř…“ ozvala se smutná ozvěna.

„Ti mrtví jsou nyní, konečně po dlouhé době, v pokoji.
Nezůstala žádná stopa po jejich tragickém konci. Sám jsem se o to postaral.“

„…sám…“

„Ty ses sem vrátil?“ zeptal se Alfréd užasle.

„Mnohokrát.“ Zdálo se, že se lazar usmívá, fantom osvětlil
jeho temné mrtvé oči. „Přicházím a odcházím. Tato komnata se stala – tak jako
každé místo by mohlo být – mým domovem. Zde nacházím úlevu od utrpení své
existence. Zde načerpám trpělivost vše snášet a čekat, dokud nebude konec.“

„Konec?“ Alfrédovi se tento tón příliš nelíbil.

Lazar neodpověděl; jeho fantom vyklouzl ven z mrtvého těla a
neklidně se třepetal vedle něho. Alfréd se chvějivě nadechl; ať už až dosud
pociťoval jakoukoliv odvahu, nyní z něho zase rychle vyprchala.

„Co se stane, jestliže nebudeme mít úspěch?“

Opakuje si v duchu Haplova slova, Alfréd položil ruce na zeď
a začal zpívat runy. Kámen se pod jeho prsty rozpustil. Modře zářící sigla orámovala
dveře, které vedly ne do temnoty, jako posledně, když do komnaty vstoupili, ale
do jasného světla.

 

Sedmá brána byla místnost sestávající ze sedmi stěn z
mramoru. na nichž spočíval kopulovitý strop. Koule, zavěšená na strope vrhala
kolem jemnou bílou záři. Jak Jonathan řekl, mrtví, jejichž těla tehdy pokrývala
podlahu, byli pryč. Ale slova výstrahy zůstávala stále vepsána na zdi.

Každý, kdo sem přinese násilí, dočká se odměny nu sobě.

Alfréd překročil práh. Znovu pocítil ono všezahalující teplo
plné lásky, s nimž se setkal tehdy, když poprvé do této místnosti vstoupil. V
jeho usoužené duši se rozlil pocit útěchy a klidu, který se v něm šiřil jako
hojivý balzám. Přivlekl se blíž k oválnému stolu, zhotovenému z čistého bílého
dřeva – dřeva, jež pocházelo z toho dávného, nerozděleného světa – a pozoroval
ho s úctou a smutkem.

Jonathan stanul vedle něho. Kdyby byl Alfréd dával pozor,
všiml by si změny, která se s lazarem stala, když vkročil do místnosti. Fantom
zůstal venku, mimo jeho tělo; už se nesvíjel, nebojoval o svůj únik. Jeho
neurčitý, beztvarý obrys se přetvořil v zářivý obraz vévody, jakým byl. když ho
Alfréd poprvé poznal: mladý, nadšený, veselý. Tělo vypadalo jako stín duše.

Ale Alfréd si toho nevšiml. Zíral na runy, vyřezané na
stole, zíral na ně jako v transu, neschopný odvrátit pohled. Přistoupil blíž,
ještě blíž.

Hugh Ruka stál ve dveřích a s bázní si prohlížel místnost,
jako by – i když teď konečně ten čas nadešel – váhal překročit její práh.

Pes do něho šťouchl a pokoušel se ho postrčit dopředu,
konejšivě vrtě ocasem.

Hughova zachmuřená, ztažená tvář se uvolnila. Usmál se. „No
dobrá, když to říkáš ty,“ řekl zvířeti a vešel dovnitř. Rozhlédnuv se a
ostražitě pozoruje všechno kolem sebe, kráčel k bílému stolu. Položil ruce na
jeho desku a prsty začal jakoby lenivé objíždět vyryté runy.

Pes vběhl do místnosti… a zmizel.

Alfréd si Hugha nevšiml. Neviděl ani, že pes zmizel.
Neslyšel, že se dveře zavřely. Stál u stolu. Vztáhl ruce a jemně, uctivě
položil své prsty na bílé dřevo…

 

„Přišli jsme dnes, bratři,“ promluvil Samah ze svého místa v
čele stolu, „abychom rozštěpili svět.“
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KOMNATA ZNÁMÁ JAKO SEDMÁ BRANÁ BYLA PLNÁ Sartanů. Rada sedmi
seděla kolem stolu; ostatní stáli. Alfréd byl zatlačen až k zadní zdi, téměř až
k jedněm ze sedmi dveří. Dveře samotné a řada sedmi čtverců na podlaze před
každými z nich zůstaly volné.

Tváře, které ho v těsné blízkosti obklopovaly byly bledé,
napjaté, ztrhané. Bylo to, pomyslel si Alfréd, jako vidět se v zrcadle. Musel
vypadat přesně tak, protože přesné tak se i cítil. Jenom Samah, kterého bylo
možno zahlédnout jen chvílemi, když se nějak posunuly davy lidí, které ho
obklopovaly – se zdál být plné pánem situace i sebe sama. Tvrdý a nesmiřitelný,
byl ztělesněním strašlivé moci spojující je navzájem.

Kdyby jeho vůle povolila, my všichni bychom se rozdrobili
jako plesnivý sýr.

Alfréd přešlápl z jedné nohy na druhou, pokoušeje se tak
zmírnit únavu z nekonečně dlouhého stání. Obvykle netrpěl klaustrofobií, ale
napětí a strach spolu se stísněnými podmínkami vytvořily dojem, že okolní stěny
se chystají nad ním uzavřít. Dýchat bylo obtížné. Místnost se náhle zdála
změnit ve vakuum.

Opřel se zády o stěnu a přál si, aby za nim povolila a
poskytla trochu víc prostoru. V mozku mu vířily podivuhodné vize; viděl, jak se
celé mramorové bloky hroutí a dovnitř proudí čerstvý vzduch a nad ním se
otevírá nesmírná rozloha modré oblohy. Zmocnila se ho touha utéct z tohoto
místa, uprchnout Samahovi a strážcům Rady. uniknout nazpět do světa, ne
pryč z něho.

„Bratři.“ Samah vstal. Celá Rada nyní stála. „Čas nadešel.
Připravte se k vyslání magie.“

Teď Alfréd zahlédl Orlu. Byla bledá, ale ovládala se. Znal
její odpor vůči tomuto plánu, věděl, jak vehementně proti tomuto rozhodnutí
bojovala. Ona mohla. Byla Samahova žena. Ji by nikdy neuvrhl do vězení s jejich
nepřáteli. Jako to udělal s některými ze svých odpůrců.

Sartani stáli se skloněnými hlavami a sepjatýma rukama, oči
zavřené. Začali postupně upadat do uvolněného, meditačniho transu, potřebného k
přivolání tak nesmírné magické sily, jak požadovali Samah a Rada.

Alfréd se pokusil o totéž, avšak jeho myšlenky se odmítly
soustředit, zoufale těkaly a vrhaly se všemi směry, rozbíhaly se sem a tam bez
možnosti úniku jako myši chycené v krabici spolu s kočkou.

„Vypadáš, že nejsi schopen koncentrace, bratře,“ promluvil
tichý, klidný hlas vedle Alfréda.

Polekán, otočil se Alfréd směrem, odkud hlas přicházel, a
uviděl muže, oprajícího se o zeď vedle něho.

Muž byl mladý, ale jinak bylo obtížné říci o něm něco víc.
Hlavu měl zakrytou kápí své róby a ruce měl omotány obvazy.

Obvazy! Alfréd zmateně zíral na bílé lněné tkanivo,
pokrývající mužovy ruce, zápěstí a předloktí, a naplnil ho neurčitý pocit
strachu.

Mladý muž se k němu obrátil a usmál se – klidným, vyrovnaným
úsměvem.

„Sartani dojdou k tomu, že budou tohoto dne litovat,
bratře.“

Jeho hlas se změnil, zazněl v něm trpký tón. „Ne že by ovšem
jejich lítost zmírnila utrpení nevinných oběti. Ale nakonec dospějí aspoň k
porozumění nestvůrnosti toho, co spáchali. Jestli tě to může trochu utěšit.“

„Porozumíme,“ řekl Alfréd váhavé, „ale pomůže nám to
porozumění? Bude proto naše budoucnost lepší?“

„To se uvidí, bratře,“ řekl Haplo.

To je přece Haplo! A já jsem Alfréd, ne nějaký bezejmenný
Sartan bez tváře, který kdysi, před dlouhým, dlouhým časem, stál třesoucí se v
té stejné komnatě. Ale přece jen, ve stejném čase, jsem byl já tento nešťastný
Sartan. Jsem zde a byl jsem tam.

„Měl jsem mít více odvahy.“ zašeptal Alfréd. Pot mu stékal
dolů po lysině a promáčel límec jeho kabátu. „Měl jsem promluvit a pokusit se
zastavit toto šílenství. Jenže já jsem zbabělec. Viděl jsem, co se stalo těm
druhým. Já… nemohl jsem tomu čelit. I když teď, snad, myslím, že by to bylo
lepší… Aspoň bych mohl žít sám se sebou v míru, i když by to asi netrvalo
dlouho. Teď musím po zbytek svého života nést toto břímě.“

„To není tvá vina,“ řekl Haplo. „Přestaň se konečné
omlouvat.“

„Ano, to je…“ řekl Alfréd. „To je. Pro každého z nás, kdo
odmítl vidět předsudek, nesnášenlivost, nenávist… je to naše vina.“

„Napřáhněte se, bratři,“ mluvil Samah. „Napřáhněte vaši mysl
až k tomu nejvzdálenějšímu okraji vaši moci a pak sáhněte za něj. Představte si
možnost, že tento svět není jeden, ale že je redukován na své elementární
součásti: zemi, vzduch, oheň a vodu.“

Uprostřed čtyř dveří se modře rozzářila osamocená sigla.
Alfréd rozpoznal symboly – jeden pro každý ze čtyř elementů. Toto tedy byly
dveře, které povedou na čtyři nové světy. Začal se třást.

„Naši nepřátelé, Patryni, byli uvrženi do vězení. Nyní jsou
pod naší kontrolou, zneškodněni,“ pokračoval Samah. „Mohli bychom je snadno
zničit, jenže my jejich zničení nechceme. Chceme jejich vykoupení, jejich
polepšení. Jejich vězení – nu, řekněme raději nápravné středisko – je
připraveno k uzavření.“

Siglum na pátých dveřích vzplanulo a hořelo zlobnou, žhnoucí
červení. Labyrint. Vykoupení. Haplo se trpce usmál.

„Musíte to zastavit, Samahu,“ chtělo se Alfrédovi zuřivě
vykřiknout.

„Labyrint není vězení, ale mučírna! Slyší nenávist a strach,
které se skrývají za vašimi slovy! Labyrint použije tuto nenávist k ničení a
vraždění!“

Ale Alfréd nepromluvil. Příliš se bál.

„Vytvořili jsme pro Patryny přistav.“ Samah se usmál, krutě,
nemilosrdně, se sevřenými rty. „Až se naučí své tvrdé lekci, Labyrint je
propustí. Vystavíme pro ně město a naučíme je žít jako civilizované lidi.“

„Ovšem,“ řekl si Alfréd v duchu, „Patryni budou pokračovat
ve studiu vaši lekce. Lekce nenávisti, kterou jste je naučili. Vynoří se z
Labyrintu, silnější ve svém vzteku, než byli dříve. Až na některé. Některé jako
Haplo. kteří se naučili, že pravá síla je v lásce.“

Šesté dveře začaly kmitat jemnými a zářivými barvami
soumraku. Nexus.

„A posléze,“ pravil Samah s gestem ke dveřím za sebou, které
–jak mávl rukou – se pomalu začaly otvírat, „stvoříme cestu, která nás povede k
těmto světům. Stvoříme Bránu smrti. Jakmile tento svět zahyne, zrodí se z něj
nové a lepší světy. A teď ten čas nastal.“

Samah se pomalu obrátil tváří k těmto dveřím, které byly
nyní doširoka otevřené. Alfréd se pokusil zahlédnout, co je za nimi. Stoupl si
na špičky a zašilhal přes hlavy zástupu před sebou.

Modrá obloha, bílé mraky, zelená tráva, vlnící se oceány…
Starý svět.

„Rozštěpte ho na kusy, bratři,“ poručil Samah. „Rozštěpte
ten svět na kusy.“

Alfréd nedokázal vyslat svou magii. Nemohl. Viděl tváře těch
politováníhodných, ale nezbytných obětí civilizace. Viděl jejich nevíru jejich strach,
jejich paniku. Tisíce a tisíce, prchající ke svému neodvratnému konci, protože
zde neexistovalo žádné bezpečí, žádné útočiště.

Plakal, zoufale vzlykal Nemohl si pomoci, nemohl se
ovládnout.

Haplo položil svou ovázanou ruku na jeho rameno. „Seber se.
To nikomu nepomůže. Samah se na tebe dívá.“

Alfréd bázlivě zvedl hlavu. Jeho oči se střetly se
Samahovými a on viděl v očích toho muže strach a vztek.

A pak už najednou Samah nebyl Samah.

Byl to Xar.
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Sedmá brána

„ALFRÉDE!“

Ten hlas ho vola! přes nesmírnou vzdálenost, přes čas a
prostor. Byl slabý, ale naléhavý. Nutil ho k odchodu, k odstoupení, k návratu…

„Alfréde!“

Ruka na jeho rameni s ním třásla. Alfréd shlédl dolů na tu ruku
a viděl, že je obvázaná. Polekal se, pokusil se vyškubnout, ale nemohl. Ruka ho
držela pevně.

„Ne, prosím, nech mě být!“ zakvílel Alfréd. „Jsem ve své
hrobce. Jsem v bezpečí. Jsem v míru a klidu. Nikdo mi tu nemůže ublížit. Nech
mě být!“

Ale ruka ho nepustila. Stále ho velmi pevně držela a někam
ho táhla, jenomže teď už ho její pevný stisk přestal děsit, naopak mu připadal
vítaný, uklidňující a útěšný. Táhla ho nazpět, do světa živých.

A potom, ještě než byl úplně tam, se ruka odtáhla. Obvazy z
ní spadly. Uviděl, že ruka je pokrytá krví. Lítost naplnila jeho srdce. Ruka
byla napřažená, vztahovala se k němu.

„Alfréde, potřebuju tě.“

A tam, u jeho nohou, stál pes a vzhlížel k němu lesknoucíma
se očima.

„Potřebuju tě.“

Alfréd natáhl ruku a uchopil napřaženou dlaň.

Bolestivě ho stiskla a škubla jím nazpět, že ho zcela připravila
o rovnováhu. Svalil se na podlahu.

„A drž se dál od toho zatraceného stolu, ano?“ nařídil
Haplo, stojící nad ním a shlížející na něho dolu. „Skoro jsme tě nadobro
ztratili.“ Podíval se na Alfréda přísně, ale v jeho klidném úsměvu byl náznak
obavy. „Jsi v pořádku?“

Skrčený na rukou a kolenou na zaprášené mramorové podlaze,
Alfréd se nevzmohl na žádnou odpověď. Mohl pouze v bezeslovném úžasu hledět na
Hapla, stojícího zde přímo před ním, na Hapla celého, živého.

„Ty vypadáš,“ poznamenal Haplo a náhle se zakřenil, „přesně
tak jako ten pes.“

„Příteli…“ hlesl Alfréd a svezl se dozadu na paty. Oči se mu
naplnily slzami. „Příteli…“

„Teď tu nezačni brečet,“ řekl Haplo varovně. „A vstaň,
zatracené. Nemáme moc času. Lord Xar –“

„On je tady!“ vypravil ze sebe zděšeně Alfréd, sbíraje se na
nohy. Klopýtavě vyrazil kolem stolu k místu v jeho čele, kde Xara předtím
viděl.

Nevěřícně zamrkal. Ne Samah. A určitě ne Xar. V čele stolu
stál Jonathan. Vedle něho, napjatý a zamračený, byl Hugh Ruka.

„Cože… viděl jsem Xara…“ Tato další myšlenka Alfrédem přímo
otřásla. „Ty!“ Zavrávoral nazpět k Haplovi. „Ty! Ty jsi skutečný?“

„Z masa a kostí,“ řekl Haplo.

Jeho ruka – pokrytá sigly, silná a teplá – zachytila Alfréda
a podepřela Sartana, který byl smrtelně bledý a celý se třásl.

Alfréd bázlivě natáhl kostnatý prst a opatrně do Hapla rýpl.
„Vypadáš jako skutečný,“ řekl, stále na pochybách. Rozhlédl se kolem
sebe. „A pes?“

„To psisko někam uteklo,“ řekl Haplo. Usmál se. „Zřejmě
někde ucítil salám.“

„Neutekl,“ řekl Alfréd roztřeseně. „On je zase částí tebe.
Konečně. Ale jak se to jen všecko stalo?“

„To tato komnata,“ odpověděl Jonathan. „Prokletá… a
požehnaná. V Haplově případě runová magie udržela jeho tělo naživu. Magie teto
komnaty, uvnitř Sedmé brány, umožnila jeho duši znovu spojit se s tělem.“

„Když sem vstoupil princ Edmund,“ řekl Alfréd, vzpomínaje si,
„jeho duše se naopak osvobodila od těla.“

„On byl mrtvý.“ odpověděl Jonathan. „A vzkříšený pomoci
nekromantie. Jeho duše byla zotročená. To je ten rozdíl.“

„Ach,“ povzdechl Alfréd, „myslím, že nyní už začínám
rozumět.“

„To jsem tedy kvůli tobě moc rád,“ přerušil ho Haplo. „Kolik
let si myslíš, že ti to snad bude trvat, než tomu porozumíš úplně? Jak jsem už
řekl, nemáme moc času. Musíme se kontaktovat s tou vyšší moci –“

„Já vím jak! Byl jsem tady, během Rozdělení! Byl tady Samah
a všichni členové Rady, shromážděni tady za tím stolem. A byl jsi tu ty… No, na
tom vlastně nesejde,“ skončil Alfréd poslušně, zachytiv Haplův pohled,
netrpělivý pohled. „Později ti to všechno řeknu.“

„Tyhle čtvery dveře –“ ukázal – „z nichž jedny jsou trochu
pootevřené, vedou každé k jednomu ze čtyř světů. Ty dveře tamhle vedou do
Labyrintu. A tamhlety – ty, co jsou zavřené – musí vést do Vortexu, jenž se,
jak si jistě vzpomínáte, zhroutil. A tyhle tam –“ prst, jímž ukazoval, se mu
slabě zachvěl – „tamty dveře, ty, co jsou úplně otevřené, vedou do Brány
smrti.“

Haplo zabručel. „Říkal jsem ti, aby ses držel zpátky od toho
zatraceného stolu. Tamty dveře nevedou nikam jinam než do chodby. V
případě, žes na to zapomněl, příteli, to jsou ty dveře, kterými jsme sem
přišli, když jsme tu byli naposled. I když, jak si vzpomínám, jsi je při našem
odchodu zavřel. Nebo spíš, ony skoro zavřely tebe.“

„Ale to bylo na Abarrachu.“ protestoval Alfréd. Zcela bezmocně
se rozhlédl kolem sebe, zděšen náhlým poznáním. „My nejsme v Komnatě
prokletých. Nejsme na Abarrachu. Jsme uvnitř Sedmé brány.“

Haplo, ve tváři skeptický výraz, pokrčil rameny.

„Jsme tam.“ řekl Alfréd. „A jak ses sem dostal ty?“ Haplo
znovu pokrčil rameny. „Probral jsem se napůl zmrzlý ve vězeňské cele. Byl jsem
sám. Nikdo jiný tam nebyl. Vyšel jsem ven do chodby a uviděl jsem na zdi svítit
modré runy. Šel jsem za nimi. Pak jsem uslyšel tvůj hlas, jak zpíváš. Strážné
runy mě propustily. Šel jsem dovnitř, našel dveře otevřené a vešel jsem sem. Ty
jsi seděl u toho zatraceného stolu, brečels a omlouval ses… jako obvykle.“

Alfréd, celý zmatený, se podíval na Jonathana. „Jsme
pořád na Abarrachu? Já tomu nerozumím.“

„Protože jsi šel k Sedmé bráně, našel jsi Sedmou
bránu. Teď jsi v Sedmé bráně.“

„…v Sedmé bráně…“ potvrdila radostně ozvěna.

„Tyto dveře –“ Jonathan pohlédl ke dveřím se siglem, označujícím
Bránu smrti – „stály otevřené po všechna ta staletí. Aby se Brána smrti
uzavřela, musíš ty dveře zavřít.“

Nesmírnost tohoto úkolu Alfréda naprosto přemohla. Aby byly
vytvořeny a otevřeny tyto dveře, vyžadovalo si síly Rady sedmi a stovek dalších
mocných Sartanů. Zavřít je – bylo nyní pouze na něm.

„Tak jak jsem se sem tedy dostal?“ zeptal se Haplo očividně
ještě nedůvěřivý. „Nepoužil jsem žádnou magii –“

„Ne magie,“ odpověděl Jonathan, „ale poznání – poznání sebe
sama. To je klíč k Sedmé bráně. Kdyby byli moji lidé, kteří kdysi našli toto
místo, opravdu znali sami sebe, byli by schopni objevit jeho moc. Dostali se
blízko. Ale ne dost blízko. Nedokázali jí využít.“

„…využít…“

„Potřebuju nějaký důkaz. Otevři nějaké dveře,“ řekl Haplo.
„Ne tyhle!“

Záměrně se střežil přiblížit se ke dveřím, které byly
pootevřené. „Nějaké další dveře z těch, co jsou zavřené. Ať uvidíme, co je tam
venku.“

„Které dveře?“ zeptal se Alfréd a polkl.

Haplo chvilku mlčel, pak řekl: „Ty, o kterých tvrdíš, že
vedou do Labyrintu.“

Alfréd zvolna přikývl. Vzpomněl si, jak viděl Komnatu těsně před
Rozdělením. Znovu v duchu viděl dveře se žhnoucím rudým siglem.

Určil správné dveře. Obešel po straně stůl – dávaje pozor,
aby se nedotkl run vepsaných na bílém dřevě – došel ke dveřím a stanul před
nimi.

Potom natáhl ruku a jemně se dotkl sigla vyleptaného do
mramoru. Začal zpívat, zprvu velice tiše a jemně, pak jeho hlas zesílil Objel siglum
svými prsty a to se probudilo k životu a zaplálo rudým svitem.

Hlas se Alfrédovi zasekl v hrdle. Zakašlal, polkl a pokusil
se ve zpěvu pokračovat, i když nyní byl jeho zpěv křaplavý, chraptivý a
neladný. Zatlačil do dveří.

Dveře se tiše otevřely.

A oni byli v Labyrintu.
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Labyrint

PROPLUVŠE BRANOU SMRTI, OBĚ SARTANSKÉ LODĚ dorazily na
Nexus. Přistály blizko místa, kde kdysi stával dům lorda Xara. Nyní z něj zbyla
jen hromada zuhelnatělého dřeva. Když lodě přistávaly, vyhlíželi Sartani
lodními okénky ven, šokováni zkázou. která se nabízela jejich pohledu tak, že
nebyli schopni řeči.

„Tady vidíte velikost nenávisti, již vůči nám chovají tito
Patryni,“ dal se slyšet Ramu. „Vylili si svůj vztek na nás tím, že zničili
město a zemi, kterou jsme vytvořili pro ně, i když to znamená, že to budou jen
oni, kteří tím budou trpět. Pro takové vandalství neexistuje žádný důvod ani
omluva. Tito lidé nikdy nebudou schopni žit v civilizované společnosti.“

Marit by mu byla mohla říci pravdu – že ti, kdo zničili
Nexus, byli hadi – ale věděla, že by jí to nikdy neuvěřil. Odmítla nechat se
jím vyprovokovat ke zbytečné hádce a zachovávala hrdé, důstojné mlčení, s tváří
odvrácenou, aby Sartani nemohli vidět její slzy.

Ramu nařídil větší části Sartanů zůstat v bezpečí na palubě
lodi, kde je mohly ochránit runy, a ven vyslal skupiny průzkumníků.

Zatímco zvědové byli v terénu, přišli Sartani z Chelestry,
aby se postarali o své abarrašské bratry. Byli při tom jemní, trpěliví a vlídní,
rozdávajíce štědře a neomezeně ze své vlastní síly. Pár z nich, když míjeli
Marit, se dokonce zastavilo, aby se jí zeptali, mohou-li pro ni něco udělat.
Samozřejmě že jejich pomoc odmítla, ale přece jen – překvapená a dojatá jejich
účasti – se ovládla natolik, aby k nim byla vlídná.

Jediný Sartan. ke kterému měla jakous takous důvěru (a ani
to ne příliš), byl Baltazar. Neuměla si vysvětlit proč. Snad proto, že on i
jeho lidé také viděli, jaké to je, dívat se. jak jejich děti umírají. Nebo snad
proto, že si udělal čas, aby s ni během jejich cesty Branou promluvil, aby se jí
zeptal na Labyrint a na to, co se tam děje.

Marit netrpělivě očekávala návrat sartanských průzkumníků;
ti, když se konečně vrátili, šli ihned za Ramem. Marit by dala několik Bran za
to, aby slyšela, co mu budou hlásit. Ale nezbývalo jí nic jiného než čekat.

Nakonec Ramu přece jen vyšel z kabiny a kráčel – zdráhavě,
jak si Marit pomyslila – k Baltazarovi. Rádci se očividně nezamlouvalo. že se o
svou autoritu musí dělit, ale neměl jinou možnost. Abarraští Sartani dali během
cesty docela jasně najevo, že neuznávají jiného vůdce než svého vlastního.

„Nelíbí se mi, co jsem slyšel,“ pronesl Ramu sníženým
hlasem. „Zprávy průzkumnikú si odporují. Říkají mně –“

Marit nemohla slyšet, co hlásili průzkumníci, ale mohla
hádat. Průzkumnici asi viděli cokoliv, co hadi chtěli, aby viděli.

Baltazar poslouchal a pak zdvořilým gestem Rama zadržel.
Nekromant se podíval na Marit a pokynul ji, aby se k nim připojila.

Ramu svraštil čelo. „Myslíte si, že je to moudré? Ona je
zajatec. Nezamlouvá se mně, abychom prozrazovali naše plány nepříteli.“

„Správně, ona je zajatec. Ale jistě víte, že je pro ni
obtížné – ne-li nemožné – utéct. Rád bych slyšel, co má ona k tomu říct.“

„Jestli se zajímáte o lži, bratře, pak ji tedy v každém
případě vyslechněme,“ řekl Ramu kousavě.

Marit se přiblížila a mlčky se postavila mezi ty dva.

„Prosím, pokračujte. Rádce,“ řekl Baltazar.

Ramu chvíli mlčel. Byl rozzlobený a rozladěný a musel si
znovu promyslet, co a kolik by toho měl odhalit. „Chtěl jsem říct, že mám v
úmyslu jít k Poslední bráně. Chci se sám přesvědčit, co se tam vlastně děje.“

„Výborný nápad,“ přitakal Baltazar. „Doprovodím vás.“

Nezdálo se, že je tím Ramu příliš potěšen. „Myslel bych,
bratře, že byste měl raději zůstat na palubě. Jste stále ještě velmi slabý.“

Baltazar to odbyl mávnutím ruky. „Jsem představitelem svých
lidí. Nebo jejich vládce, je-li vám libo. Podle sartanského zákona nemůžete mou
žádost odmítnout. Rádce.“

Ramu se uklonil. „Měl jsem na mysli jen vaše zdraví.“

„Ovšemže měl.“ řekl Baltazar hladce, s úsměvem. „A já s
sebou beru Marit, aby mi dělala poradce.“

Naprosto ohromená, zírala na něj v němém úžasu.

„Absolutně vyloučeno.“ Ramu odmítl o té věci i uvažovat. „Je
až příliš nebezpečná. Zůstane tady, pod stráží.“

„Buďte rozumný, Rádce,“ opáčil Baltazar chladně. „Tato žena
žila jak na Nexu, tak i v samotném Labyrintu. Důvěrně zná obyvatele i krajinu. Ona
ví, co se tady děje – něco, co, jak myslím, vaši průzkumníci nevědí.“

Ramu krvavě zrudl pod tíhou této urážky. Nebyl zvyklý, aby
jeho autorita byla zlehčována. Ostatní členové Rady, kteří to slyšeli, vypadali
zneklidněně a navzájem si vyměňovali zmatené pohledy. Baltazar se nenechal
nijak unést, zůstával stále chladně zdvořilý. Ramu neměl jinou možnost než
souhlasit. Stále potřeboval pomoc abarašských Sartanů a teď tu nebyl čas ani
místo k tomu, aby se s Baltazarem přel.

„Dobrá,“ řekl. „Smí tedy doprovodit vás. ale
bude pod přísným dohledem. Jestliže se něco stane –“

„Přebírám za to plnou zodpovědnost,“ řekl mírně Baltazar.

Ramu, se zachmuřeným pohledem na Marit, se otočil na
podpatku a odkráčel.

Otevřený konflikt byl pro tuto chvíli odvrácen. Ale každý
Sartan, kdo byl svědkem tohoto střetnutí dvou silných vůlí, věděl, že byla
vyhlášena válka.

Dvě slunce nemohou nikdy putovat po stejné dráze, jak praví
přísloví.

„Chtěla bych vám poděkovat, Baltazare,“ začala nešikovně
Marit.

„Neděkujte mi,“ odpověděl chladně, odsekávaje slova. Pak
položil jednu svou vyzáblou zuboženou ruku na její paži a odtáhl ji k jednomu z
okének. „Dívejte se chvíli ven. Chci, abyste mi něco vysvětlila.“

Kostnaté prsty se zaryly do její paže s takovou silou, že sigla
pod jejich tlakem se zaktivovala a začala v obraně zářit. Nelíbil se jí jeho
dotek a začala se od něj odtahovat. Jeho stisk zesílil.

„Vyčkejte na vaši šanci,“ řekl tiše a naléhavě, ještě než
mohla něco říct. „Až přijde, využijte ji. Udělám pro vás, co budu moct.“

Útěk! Marit hned věděla, co myslel. Ale proč? Váhala, plná
podezření.

Vrhl rychlý pohled přes její rameno. Pozorovalo je několik
Sartanů, ale byli to jeho lide, kterým mohl důvěřovat. Ostatní Sartani buď
odešli s Ramem, nebo byli zaneprázdněni ošetřováním svých bratří.

Baltazarův pohled se vrátil k Marit. Promluvil tichým
hlasem: „Ramu to neví, jenže i já jsem vyslal své průzkumníky. Hlásili, že
ohromné armády strašlivých kreatur – rudí draci, vlci, kteří chodí jako lidé,
obrovský hmyz – se shromažďují kolem Poslední brány. Snad by vás zajímalo, že Ramovi
průzkumníci chytili jednoho z vašich lidí, vyslýchali ho a přinutili ho
mluvit.“

„Nějakého Patryna?“ Marit byla zmatená. „Ale v Nexu žádní
Patryni nezůstali. Už jsem vám řekla – hadi vyhnali všechny mé lidi nazpět
Poslední branou.“

„Na tomto Patrynovi bylo něco zvláštního,“ pokračoval
Baltazar, pozorněji sleduje. „Měl velmi divné oči.“

„Nechte mě hádat. Ty oči zářily rudě. To nebyl nikdo z mých
lidí! Byl to jeden z hadů. Oni mohou převzít jakoukoliv podobu –“

„Ano? Z toho mála, co jste mi řekla, jsem usoudil, že to
mohlo být něco podobného. Ten Patryn přiznal, že jeho lidé jsou ve spolku s
hady a že bojují o otevření Poslední brány.“

„Ta poslední část je pravdivá!“ vykřikla Marit, cítíc se
zoufale bezmocná. „Musíme! Jestli se Poslední brána uzavře, moji lidé budou
uvnitř už navěky!“

Strach a zoufalství ji zadrhly hrdlo. Na okamžik nebyla
schopna pokračovat. Bojovala, aby se ovládla, a pak se ji podařilo jakžtakž
klidně promluvit. „Ale my nejsme s hady v žádném spolku. My víme, co
jsou zač. Raději bychom zůstali už navždycky zavřeni v Labyrintu, než abychom
se dali na jejich stranu! Jak jenom ten blázen Ramu může něčemu takovému
věřit!“

„Věří tomu, čemu chce věřit, Marit. Tomu, co slouží jeho
účelu. Nebo je možná slepý k jejich zlu.“ Nekromant se pousmál sevřenými rty,
smutně. „My nejsme. My jsme se podívali do tohoto temného zrcadla. A uviděli
jsme jeho odraz.“

Baltazar povzdechl a jeho tvář velice zbledla. Byl, jak Ramu
řekl, stále ještě velmi slabý. Ale odmítl Maritin návrh, aby se prozatím vrátil
do své kabiny a lehl si.

„Vy potřebujete donést zprávu vašim lidem. Marit. Řekněte
jim, že jsme tady. Musíme se spojit dohromady, abychom bojovali proti těmto
stvůrám, nebo budeme všichni zničeni. Kdyby tak tady byl někdo z vašich lidi,
kdo by mohl s Ramem promluvit, přesvědčit ho –“

„Ale takový tu je!“ vydechla Marit a chytila se Baltazara.
„Vůdce Vasu! On sám je částečně Sartan! Pokusím se ho najít. Mohu použít svou
magii, abych se k němu dostala. Ale Ramu mě bude hlídat, sledovat, co dělám.
Určitě se mě pokusí zastavit.“

„Kolik času potřebujete?“

„Jen co bych nakreslila runy. Asi tak třicet tepů srdce, nic
víc.“

Baltazar se usmál. „Čekejte a dávejte pozor.“

 

Marit stála nahrbená vedle zdi, obklopující vypálenou kostru
toho, co kdysi bývalo krásnými budovami Nexu. Město, jež se kdysi rozžíhalo jako
první hvězda večera a jasně zářilo na pozadí soumračné oblohy, bylo nyní masou
zčernalého kamene. Jeho okna byla temná a prázdná jako oči mrtvých. Kouř ze
stále dýmajících dřevěných konstrukcí a trámů stoupal vzhůru, tvořil na obloze
mraky a přinášel do krajiny zamlženou a ošklivou noc, ozářenou pruhy oranžové
barvy.

Dva Sartani byli určeni, aby ji strážili, ale dívali se po
ní jen občas; mnohem více je zajímalo, co se děje za branou než hlídání jednoho
přemoženého a očividně neškodného zajatce.

To, co viděla za branou, oslabilo Marit daleko víc než
jakákoliv sartanská magie.

„Zprávy nelhaly,“ prohlásil Ramu ponuře. „Armády temnoty se
hromadí k útoku proti Poslední bráně. Jak se zdá, přišli jsme právě včas.“

„Ty blázne!“ řekla mu Marit trpce. „Ty armády se hromadí,
aby zaútočili na nás.“

„Nevěřte jí, Sartani,“ ozval se čísi sykavý hlas zpoza zdi.
„Je to trik. Ona lže. To jejich armády chtějí prolomit Poslední bránu a odtud
zahájit své tažení do čtyř světů.“

Obrovská hadí hlava se zvedla za zdí a tyčila se nad nimi,
zvolna se kývajíc vpřed a vzad. Její oči zářily rudě; jazyk kmital ven a
dovnitř z bezzubých čelistí. Kůže na hadím těle vypadala stará a vrásčitá a
místy volně visela. Stvoření páchlo po smrti a rozkladu a po vyhořelých
ruinách.

Baltazar v hrůze couvnul. „Co je to za příšernou stvůru?“

„Vy to nevíte?“ Rudé oči se zableskly v čemsi, co snad měl
být smích. „Vy jste nás přece stvořili…“

Oba sartanšti strážci bylí bledí a otřesení. Tohle mohla být
Maritina šance k útěku, ale hadův strašlivý pohled se upíral přímo na ni, nebo
to tak vypadalo, a ona nebyla schopná ani se pohnout, ani myslet, jenom se
dívat do těch rudých očí v jakési úděsné fascinaci.

Jenom Ramu byl odolný proti jejich příšernému kouzlu. „A tak
jste tedy zde, ve spolku s vašimi přáteli Patryny. Jeden z vašich vlastních
lidí mně to alespoň řekl.“

Hadí hlava poklesla. Jeho oči se přivřely, rudý svit
zeslábl. „Mýlíte se. Rádce. Jsme tu, abychom vám pomohli. Jak jste tušil,
Patryni se pokoušejí uniknout ze svého vězení. Přivolali si na pomoc hordy
draků, aby za ně bojovali. Právě nyní se jejich armády blíží k Poslední bráně.“

Hlava sklouzla přes zeď, následována částí obrovského,
ohavně páchnoucího těla. Ramu to nevydržel. Ustoupil dozadu, ale jenom krok či
dva. Pak zůstal stát.

„Tvá rasa je s nimi.“

Hadí hlava sebou zakmitala. „Sloužíme svým tvůrcům. Dejte mi
rozkaz a my zničíme Patryny a navždy zapečetíme Poslední bránu!“

Had položil hlavu na zem před Ramem. Jeho rudé oči se
zavřely v gestu servilního podrobení.

„A až zničí nás, obrátí se proti tobě, Ramu!“ varovala
Marit.

„Vy sami se octnete uvnitř v Labyrintu! Nebo snad někde na
ještě horším místě!“

Had ji ignoroval. Ramu rovněž.

„Proč bychom vám měli věřit? Na Chelestře jste nás napadli
–“

Obrovský had zvedl hlavu. Jeho oči vzplanuly v ublíženém
rozhořčení.

„Byli to ti bezbožní tardové, kteří vás napadli, Rádce. Ne
my. Zde je důkaz. Když bylo vaše město zaplaveno mořskou vodou, která anuluje
magii, a když jste tak byli připraveni o vaši moc, slabí a bezbranní, ublížili
jsme vám snad? A byli bychom mohli.“

Rudé oči na okamžik zableskly; pak – znovu – je zakryla
víčka, která utlumila jejich svit. „Mohli jsme, ale neudělali jsme to. Váš
vážený otec – čest jeho památce – nám otevřel Bránu smrti. Byli jsme jenom
šťastní, že jsme mohli uprchnout před našimi tardskými pronásledovateli. A
udělali jsme dobře. Jinak byste nyní čelili hrozbě ze strany vašich
nejzarputilejších nepřátel sami.“

„Čelíte jí sami. Ramu. My všichni jí nakonec budeme čelit
sami,“ řekla tiše Marit.

„A tohle říká jeden z těch, kdo pomáhali zavraždit vašeho
otce!“ zasyčel had. „Ona poslouchala jeho křik a smála se!“

Ramu smrtelně zbledl. Jeho pohled se obrátil na Marit.

„Nesmála jsem se,“ procedila chvějícími se rty. Vybavily se jí
Samahovy skřeky. Pod víčky ji bodaly žhavé slzy. „Nesmála jsem se.“

Ramu sevřel pěst.

„Zabijte ji…“ zašeptal dračí had. „Zabijte ji hned teď…
pomstěte se.“

Ramu sáhl do záhybu své róby a vytáhl sartanský nůž.
Prokletou čepel. Podíval se na ni pak jeho pohled sklouzl zpět na Marit.

Ta pokročila vpřed, očividně dychtivá a připravená bojovat.

Baltazar vstoupil mezi ty dva.

„Jste šílený, Ramu? Podívejte se, k čemu vás už tenhle
ohavný had donutil! Nevěřte mu! Já ho znám. Poznal jsem ho! Už jsem ho předtím
viděl.“

Vypadalo to, že se Ramu chystá odstrčit Baltazara stranou.
„Jděte mi z cesty! Nebo, při památce mého otce, zabiju vás také!“

Had je pozoroval a přitom jeho tělo očividně tloustlo a
mohutnělo, záhyby jeho kůže se vyrovnávaly, byl hladší.

Oba sartanští strážci se na něj dívali v hrůze, nevědouce co
dělat.

Prokletá čepel v Ramově ruce se začala svíjet, ožívat. Marit
co nejrychleji nakreslila do vzduchu magický kruh z modrých a rudých siglí.
Jejich oheň vzplál oslnivým jasem. Vyslovila jméno „Vasu“, vkročila dovnitř
runového kruhu a zmizela.

Ramu zuřivě zasunul Prokletou čepel nazpět do pochvy.
Chladný vztekem se obrátil k nekromantovi.

„Vy jste jí pomohl utéct! To je zrada! Až toto zde skončí,
budete pod dohledem dopraven před Radu!“

„Nebuďte blázen. Ramu,“ opáčil Baltazar. „Marit měla pravdu.
Jen se podívejte na toho ohavného hada! Znáte ho? Viděl jste ho už předtím?
Dobře se podívejte – dovnitř do sebe!“

Ramu si zachmuřeně měřil Baltazara, pak se znovu obrátil k
hadovi. Stvůra nyni vypadala nafouklá, přecpaná. Rudé oči se smály a
pomrkávaly.

„Spojím se s tebou. Napadni Patryny,“ nařídil Ramu. „Zabij
je. Všechny je zabij.“

„Ano, pane!“ Hadí hlava se hluboce sklonila.
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Sedmá brána

„VIDÍŠ, CO SE DĚJE?“ ŘEKL HAPLO. ALFRÉD POTŘÁSL hlavou. „Je
to beznadějné. My se nikdy nepoučíme. Naši lidé se navzájem zničí…“ Ramena mu
poklesla v zoufalství.

Haplo položil ruku na jeho paži. „Nemusí to být tak zlé, příteli.
Jestliže tvoji a moji lidé najdou nějaký způsob, jak se v míru setkat. uvidí
zlo hadů. Dračí hadi nemohou stále štvát jednu stranu proti druhé, jestliže se
obě strany spojí, jestliže jedna s druhou jim budou čelit společně. Máme lidi
jako jsou Marit a Baltazar a Vasu… Oni jsou naše naděje. Ale Brána se musí
zavřít!“

„Ano, musí.“ Alfréd zvedl hlavu. Na jeho zšedlých lících se
objevil nádech barvy. Pohlédl ke dveřím, označeným symbolem Brány smrti. „Ano,
máš pravdu. Brána se musí zavřít a zapečetit. Tak aspoň budeme moci zadržet
zlo, zabránit mu, aby se dál nešířilo.“

„Dokážeš to?“

Alfréd zrudl. „Ano, věřím, že ano. Ta formule není zas až
tak příliš obtížná. Víš, obsahuje možnost, že –“

„Nemusíš to vysvětlovat,“ přerušil ho Haplo. „Není na to
čas.“

„Ach, ehm, ano.“ Alfréd zamrkal. Přistoupil ke dveřím a
smutně, sklíčeně si je prohlížel. „Kdyby se to jenom bylo nikdy nestalo. Víš,
nejsem si tak docela jist, co se stane, když se Brána zavře.“ Mávl rukou.

„Myslím s touhle komnatou. Existuje zde možnost, že… že by
mohla být zničena.“

„A my s ní,“ dodal Haplo klidně.

Alfréd přikývl.

„Potom si myslím, že je to riziko, které budeme muset
podstoupit.“

Alfréd znovu pohlédl do dveří vedoucích do Labyrintu. Hadi
se obtočili kolem ruin Nexu, jejich gigantická těla se valila přes zčernalé
kameny a zpřelámané, zuhelnatělé trámy. Jejich rudé oči zářily. Mohl téměř
slyšet jejich smích.

„Ano,“ řekl Alfréd tiše a zhluboka vydechl. „A teď tedy –“

„Počkej!“ Hugh Ruka stál u dveří, kterými sem vstoupili.
„Mám otázku. Tohle se mě také týká,“ dodal drsně.

„Ovšem, pane Hughu,“ řekl Alfréd omluvně, zmatený a
vzrušený.

„Prosím, odpusťte… Je mi líto… Nemyslel jsem –“

Hugh Ruka udělal netrpělivé gesto a tak přerušil Alfrédovo
nesouvislé koktání.

„Když zavřete Bránu, co se stane se čtyřmi tardskými světy?“

„Přemýšlel jsem o tom,“ řekl pomalu Alfréd. „Podle mých dřívějších
výzkumů soudím, že je docela možné, že kanály, které spojují všechny světy
navzájem, budou i nadále fungovat, i když Brána bude zavřená. Tudíž
Kopsej-vysej bude dále dodávat energii do citadel na Pryanu a ty ji budou
vyzařovat do kanálů na Abarrachu, který zas na oplátku bude posílat –“

„Takže všechny světy budou fungovat dál.“

„Nejsem si ovšem úplně jistý, ale pravděpodobnost je taková,
že –“

„Ale nikdo nebude moct cestovat mezi nimi.“

„Ne. Tím si jistý jsem,“ řekl Alfréd těžce. „Až bude Brána
smrti zavřená, jediný způsob, jak se dostat z jednoho světa na druhý, bude
letět prostorem. Což je – vzhledem k současnému stavu vývoje tardské magie –
vůbec jediný způsob, jak se doslat na další světy. Pokud vím, dítě Zmar bylo
jediným tardem. který kdy vstoupil do Brány smrti, a udělal to jenom –“

Ostrý rýpanec loktem zasáhl Alfréda do žeber.

„Chci s tebou na moment mluvit,“ Haplo nasměroval Alfréda ke
stolu.

„Samozřejmě,“ odpověděl Alfréd, „hned, jenom co to vysvětlím
panu Hughovi –“

„Teď hned.“ řekl rezolutně Haplo. „Nezdá se ti, že je to
hodně divná otázka?“ zeptal se šeptem.

„Proč? Ne,“ odpověděl Alfréd v obraně očividně chápavého
žáka. „Vlastně jsem si myslel, že je docela případná. Jestli si vzpomínáš, ty a
já jsme o tom diskutovali na Arianu.“

„Přesně tak,“ řekl Haplo, stále šeptem, přimhouřenýma očima
sleduje Hugha Ruku. „My jsme o tom mluvili. Ale co je nějakému nájemnému
zabijákovi z Arianu do toho, zda tardové na Pryanu budou moct navštívit své
bratránky na Chelestře, nebo ne? Proč by se měl o to starat?“

„Já nerozumím.“ Alfréd byl úplně zmaten.

Haplo mlčel a dál pozoroval Hugha Ruku. Ten šťouchnutím
otevřel jedny dveře a nahlédl do nich. Haplo zahlédl přes jeho ramena v dálce
plující kontinent Drevlin. Kdysi stále zahalený v bouřlivých mracích, Drevlin
se nyní koupal ve slunečním svitu. Světlo se třpytilo a odráželo na zlatých,
stříbrných a mosazných součástích báječného Kopseje-vyseje.

„Ani já si nejsem jistý, že tomu rozumím,“ řekl posléze
Haplo. „Ale myslím, ze bys měl raději skončit s teoriemi a dát se do té tvé
magie.“

„Dobrá,“ řekl usouženě Alfréd. „Ale napřed se musím vrátit
nazpět v čase,“

„Nazpět? Nazpět kam?“

„Nazpět k Rozdělení.“ Alfréd se podíval dolů na desku bílého
stolu a roztřásl se. „Nechci to, ale je to ten jediný způsob. Musím vidět,
jakým způsobem Samah vrhl své kouzlo.“

„Tak to udělej,“ řekl Haplo. „Ale nezapomeň se vrátit. A nenech
se tam také sám rozdělit.“

Alfred se unaveně usmál. „Ne,“ odpověděl a začervenal se.
„Ne, dám si pozor…“

Pomalu a zdráhavč, s třesoucími se prsty položil ruce na
stůl…

 

…Chaos vířil kolem něho. Alfréd, na výsost zděšený, stál
přímo v centru magické bouře. Vyjící větry jim cloumaly, přirážely ho nazpět ke
zdi a lámaly mu kosti. Zalévaly ho gigantické vlny, jež se na něj řítily a
přelévaly. Topil se, lapal po dechu. Blesky křižovaly oblohu, třeskaly,
oslepovaly; hrom rachotil až kdesi v jeho hlavě. Plameny hučely, šlehaly a
pálily, stravovaly jeho maso. Vzlykal strachem a bolestí; umíral.

„I jediná kapka, když padne do oceánu, může vyvolat vlnu.
Potřebuji vás všechny! Nepřestávejte! Magii!“ překřikoval vřavu Samah.

„Použijte magii, nebo nikdo z nás nepřežije!“

Magie proudila k Alfrédovi jako kousky vraku, plovoucí na
bouři zmítaném moři. Viděl ruce, jak se po nich vztahují, viděl, jak některým
se podařilo na nich zachytit, jak jiné ruce je minuly a zmizely. Zoufale hrábl
po nějaké opoře…

Prsty se mu sevřely na něčem pevném. Hluk a hrůza na okamžik
ustoupily a on viděl svět – celistvý, modrozeleně zářící v temnotě prostoru.
Musí zlomit ten svět, nebo síla chaotické magie zlomí jeho.

„Je mně to líto!“ plakal a opakoval ta slova stále a stále.
„Je mně to líto. Je mně to líto…“

Jediná kapka…

Svět explodoval.

Alfréd zoufale sáhl po možnosti, že by mohl být vytvořen
znovu, a pocítil stovky sartanských myslí upínat se ke stejnému cíli. A přece 
stále plakal, dokonce i když tvořil, a jeho slzy padaly do moře jemně se
dmoucích vln…

 

Alfréd zvedl hlavu. Naproti němu, na druhé straně stolu,
seděl Jonathan. Lazar neříkal nic. v jeho očích chvílemi zaplanul život,
chvílemi byly mrtvé. Ale Alfréd věděl, co tyto oči viděly. „Tolik jich
zemřelo!“ vykřikl Alfréd a celé jeho tělo se třáslo. Nemohl dýchat; dusil se
křečovitými vzlyky. „Tolik!“

„Alfréde!“ zatřásl s nim Haplo. „Nech to být! Zapomeň na
to!“

Alfréd seděl zhroucený, hlavu v dlaních, jeho ramena sebou
škubavě trhala.

„Alfréde…“ naléhal Haplo tichým hlasem. „Čas…“

„Ano,“ řekl Alfréd a chvějivě se nadechl. „Ano, jsem v
pořádku. A… vím jak. Vím, jak zavřít Bránu smrti.“

Vzhlédl k Haplovi. „Bude to to nejlepší. Už nemám žádné
pochyby. Rozdělení světa bylo veliké zlo. Ale snažit se popřít jedno zlo druhým
– tím, že se světy zase spojí v jediný – by znamenalo ještě větší zkázu. A lord
Xar by také nemusel mít úspěch. Existuje možnost, že by magie mohla naprosto
selhat. Světy by se mohly rozdrobit na kusy. Nic by je už nedalo dohromady.
Všechno živé na nich by zahynulo. Xar by mohl zůstat naprosto sám, s ničím víc
než s hrstkou prachu, kapkou vody, chumáčem kouře a spoustou krve…“

Haplo se pousmál svým klidným úsměvem.

„Vím ještě něco jiného.“ Alfréd vstal, pojednou vysoký a
důstojný, ve svých pohybech ladný a velmi elegantní. „Mohu vyslat to kouzlo
sám. Nepotřebuji tvou pomoc, příteli. Ty se musíš vrátit.“ Ukázal na dveře
označující Labyrint. „Potřebuji tě tam tvoji lidé. I moji.“

Haplův pohled sklouzl tím směrem, zíral na svět, který kdysi
nenáviděl a jímž pohrdal, na svět, který nyní měl v sobě vše, co mu bylo drahé.
Zavrtěl hlavou. Alfréd, připraven na něco podobného, ho začal přemlouvat.
„Potřebují tě tam. Já tu udělám to, co se musí udělat. Takhle to je nejlepší.
Nemám strach. No tedy, ne moc,“ dodal rychle. „Věc se má tak, že ty tu nemáš co
na práci. Nepotřebuji tě. Ale oni ano.“

Haplo neříkal nic a stále vrtěl hlavou.

„Marit tě miluje!“ zkusil Alfréd zasáhnout slabé místo v Haplově
zbroji. „A ty miluješ ji. Vrať se k ní. Drahý příteli,“ pokračoval vážně. „Pro
mě už to vědomí, že vy dva jste spolu… no… udělá mi to, co musím udělat, mnohem
snazší…“

Haplo stále vrtěl hlavou.

Alfréd vypadal, jako by měl bolest. „Ty mně nevěříš. Ale já
tě nezklamu. Já vím, že dříve jsem tě často nechal na holičkách, ale teď jsem
silný, opravdu. Jsem –“

„Vím, že jsi,“ odvětil Haplo. „Věřím ti. Ale chci, abys i ty
věřil mně.“

Alfréd na něj jenom němé zíral a mrkal očima.

„Poslouchej mě. Abys mohl vyvolat kouzlo, budeš muset
opustit tuto místnost a vstoupit do Brány smrti. Je to tak?“

„Ano, ale –“

„Pak já zůstanu zde.“ řekl Haplo pevně.

„Proč? Já ne –“

„Abych hlídal,“ řekl Haplo.

Alfrédovy naděje, dříve jasné, se náhle zatemnily; temný
mrak přešel přes jeho slunce. „Lord Xar. Zapomněl jsem. Ale jestli se nás
chystá nějak zastavit, měli bychom to udělat hned teď –“

„Tak se vytas se svým kouzlem,“ vybídl Haplo ostře.

Alfréd se na něj podíval, smutně, úzkostlivě. „Ty něco víš.
Něco, cos mi neřekl. Něco zlého. Jsi v nebezpečí. Snad bych neměl odejít…“

„Na tobě a na mně nezáleží. Mysli na ně,“ řekl Haplo klidně.

„Nechte toho,“ řekl Jonathan. „A začněte.“

„…nechte toho… začněte…“ Hlas fantoma byl silný, téměř
silnější než hlas těla.

„Vyšli kouzlo!“ řekl Hugh Ruka. „Osvoboď mě.“

I jediná kapka, když padne do oceánu, může vyvolat vlnu.

„Udělám to,“ řekl Alfréd náhle a zvedl hlavu. „Dokážu to.“

Obrátiv se k Haplovi, napřáhl k němu ruku.

„Sbohem, příteli,“ řekl. „Děkuji ti. Za to. žes mě znovu
probudil k životu.“

Haplo přijal Alfrédovu ruku a pak užaslého a zmateného
Sartana pevně objal.

„Já ti děkuju.“ řekl chraptivě, „za to, žes mi dal život.
Sbohem, drahý příteli.“

Alfréd byl neobyčejně rudý. Nešikovně poklepal Hapla po
zádech, pak se odvrátil a otřel si oči i nos rukávem svého kabátu.

„Víš,“ řekl, stále s odvrácenou tváři, a jeho hlas byl
podivně tlumený a zastřený. „Já… schází mně pes.“

„Víš,“ opáčil Haplo a zakřenil se. „mně také.“

S posledním láskyplným pohledem se Alfréd obrátil a kráčel
ke dveřím označeným siglem, jež znamenalo „smrt“.

Neklopýtl ani jednou.
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Sedmá brána

HAPLO STÁL NEDALEKO OD BRÁNY SMRTI A DÍVAL se za Alfrédem.
Vzápětí si Patryn uvědomil něčí těsnou blízkost. Byl to Hugh Ruka, jenž se
přišel postavit vedle něho, přidávaje se k němu v jeho hlídce. Haplo se
neotočil, neodvrátil zrak ode dveří.

Alfréd položil ruku na siglum a vyslovil runu.

Dveře se rozlétly. Alfréd, aniž by se ohlédl, vstoupil
rychle dovnitř a zmizel.

Hugh Ruka vykročil ke dveřím. „Dál bych už nechodil,“
varoval ho Haplo mírně.

Zabiják se zastavil, ohlédl se. „Chci se jen podívat, co se
děje?“

„Jestliže uděláte ještě jeden krok, můj pane,“ řekl Haplo a
jeho hlas byl uctivý, ale zároveň i rozhodný, „budu nucen vás zastavit.“

„Můj pane?“ Hugh Ruka se tvářil zmateně.

Haplo se pohnul a postavil se mezi Ruku a dveře.

„Nepoužijte násilí,“ ozvalo se Jonathanovo tiché varování.

„…násilí…“

Hugh Ruka si Patryna chvíli prohlížel, pak pokrčil rameny a
pronesl pár slov – slov v patrynštině. Slov, které žádný tard nemohl znát.

Sprška jiskřivých run zavířila kolem zabijákovy postavy.
Světlo bylo oslnivé; Haplo byl nucen přimhouřit oči. Když zase prohlédl, Hugh
Ruka byl pryč. Na jeho místě stál lord Xar.

„Ta otázka na čtyři světy,“ řekl Xar. „To mě prozradilo.“

„Ano, můj pane.“ Haplo se pousmál a potřásl hlavou. „Nebyl
to ten druh otázky, kterou by mohl položit tard. Hugh Ruka se příliš nestaral ani
o ten svůj jeden svět. natož o ty tři ostatní. Mimochodem, kde vůbec je?“

Xar pokrčil rameny: jeho pohled se soustředil na Bránu
smrti.

„V Ohňovém moři. V Labyrintu. Kdo ví? Když jsem ho viděl
naposledy, byl na palubě té sartanské lodi. Zatímco ty jsi neprozřetelně marnil
svůj čas s tímhle žvatlavým Sartanem. stačil jsem vzít na sebe Hughovu podobu a
zaujmout jeho místo na hřbetě té ohňové dračice. Tahle věc znala pravdu.“ Xarův
pohled bleskl na Jonathana.

Lazar zůstal sedět u stolu, zdánlivé lhostejný, nevšímavý.

„Ale co znamenají živí pro tyto chodící mrtvoly? Jsi blázen,
že mu věříš. On tě zradil.“

„Nepoužije násilí.“ opakoval tiše Jonathan.

„…násilí…“

Xar opovržlivě odfrkl. Jeho oči se vrátily k Haplovi. „Takže
ty opravdu máš v úmyslu – ty a tento sartanský pán, kterému sloužíš – zavřít
Bránu smrti.“

„Ano,“ řekl Haplo.

Pánovy oči se zúžily. „Zničíš své vlastni lidi! Zničíš ženu,
kterou miluješ. Zničíš své dítě! Ano, ona je naživu. Ale zůstane naživu jenom
tehdy, jestliže zakážeš tomu Sartanovi zavřít Bránu.“

Haplo neodpověděl; snažil se zachovat svůj vnější klid. Xar
byl ale rychlý dost, aby si přečetl, co znamenají napjaté svaly čelisti, náhlá
bledost, rychlý a pochybovačný pohled ke dveřím vedoucím do Labyrintu.

„Jdi za ní, můj synu,“ řekl jemně. „Jdi za Marit, najdi své
ditě. Já ji našel. Vím, kde je. Není to daleko, vůbec ne. Vezmi ji a její matku
do Nexu. Tam budete v bezpečí. Až má práce tady skončí –“ pán udělal gesto,
zahrnující vše kolem nich – „vrátím se v triumfu a připojím se k vám. Společně porazíme
naše nepřátele a zavřeme Sartany ve vězení, které oni určili pro nás! A my
budeme svobodni!“

Haplo stále mlčel. Ale nepohnul se, ani o krok neustoupil.
Zůstal tam, kde byl, blokuje přistup ke dveřím.

Xar se přes Haplovo rameno podíval do Brány smrti. Nemohl
vidět Alfréda, zato vířící chaos, z něhož hádal, že Alfréd má zřejmě potíže.
Dokud měl chaos převahu, Xar si nemusel dělat starosti. Měl čas. Díval se na
runy zářící na stěnách. Mohl si přečíst jejich varování. Po chvíli se Vládce
Nexu obrátil znovu k Haplovi, který mu stále blokoval cestu.

„Alfréd tě oklamal, můj synu,“ pravil varovně. „On tě
využívá. Nakonec se obrátí proti tobě. Dej pozor na má slova. On tě
uvrhne nazpět do vězení!“

Haplo se nepohnul.

Xar už začal mit vztek. Pokročil dopředu, až stanul přimo
před Haplem. „Tvá věrnost patří mně, můj synu. Dal jsem ti život.“

Haplo zůstal tichý. Jeho levice se pohnula k jeho hrudi, k
jizvě křížící srdeční runu.

Xar napřáhl ruku, uchopil Haplovu a zaryl nehty do jeho
masa.

„Ano, nechal jsem tě zemřít! Bylo to moje právo, vzít ti
život, když jsem ho potřeboval. Dlužils mi to tam –“ jeho seschlý prst ukázal k
Labyrintu – „před Poslední branou.“

„Ano, pane. Bylo to vaše právo.“

„Mohl jsem tě zabít, můj synu. Mohl. Ale neudělal jsem to.
Láska láme srdce.“ Xar povzdechl. „Toto je moje slabost. Přiznávám to –“

„To není slabost, pane To je vaše síla,“ pravil Haplo. „To je
to, proč jsme přežili.“

„Nenávist!“ Xar byl očividně rozmrzen a jeho hlas byl
chladný. „Proto jsme přežili! A teď je pomsta na dosah! A nejenom pomsta, ale i
šance napravit velké zlo! Ze čtyř světů bude jeden – a pod naší vládou!“

„Tisíce, miliony zemřou!“

„Tardi!“ Xarův tón byl pohrdlivý; pak ale – pohlédnuv na
Haplovu tvář – si pán uvědomil, že řekl něco, co neměl.

Ale byl zmaten. Když pak jedním okem zašilhal po Bráně
smrti, viděl, že šílený vír chaosu se zpomaluje. Nijak Alfrédovu moc
nepřecenil.

Hadí mág byl očividně schopen věc zvládnout.

Xarovi začínal docházet čas. „Promiň mi můj poněkud tvrdý
postoj, můj synu. Mluvil jsem bez rozmyslu, nepřemýšlel jsem. Ty víš, že
udělám, co bude v mých silách, abych zachránil tolik tardů, kolik bude možné.
Budeme je potřebovat, aby nám pomohli svět znovu vybudovat. Řekni mi jména těch
tardů, na nichž ti obzvlášť záleží, a já se postarám, aby byli dopraveni na
Nexus. Ty sám můžeš na to dohlédnout. Budeš garantem jejich bezpečí – což by
bylo nemožné, kdyby Brána smrti byla zavřena. Pak bych ani já nebyl schopen je
zachránit. Jdi do Brány smrti. Využij této příležitosti. Já tě pošlu zpět za
Marit, ke tvému dítěti –“

Haplo nezaváhal. „Ne, můj pane.“

Xar byl zklamaný, vzteklý. Viděl, že chaos uvnitř Brány
smrti se uklidňuje. Dveře na vzdáleném konci dlouhé chodby byly ještě stále
otevřené. Alfréd vystrčil ven ruku, aby je zavřel…

Vládce Nexu už neměl žádnou jinou možnost.

„Naposledy jsi zmařil mé plány, můj synu!“ Xar napřáhl svou
ruku dopředu a začal zpívat runy.

Jonathanův hlas se pozvedl ve varování. „Nepoužívejte
násilí!“

Fantom varování opakoval, ale jeho hlas už nikdo nemohl
slyšet.
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Brána smrti

ALFRÉD UŽ ZAPOMNĚL NA HRŮZY CESTOVÁNÍ Branou smrti, jež
zhutňuje a slučuje, vybírá a rozděluje všechny možnosti, a to vše přesně ve
stejný okamžik v čase.

Shledal, že se octl v rozsáhlé chodbě, podobné nějaké
jeskyni, která byla zároveň malou štěrbinou, jež se pořád zmenšovala. Zdi,
podlaha i strop utíkaly kamsi od něho pryč, expandujíce stále více ven, jak se
chodba řítila na něho dovnitř, drtíc ho prázdnotou.

„Nesmím si toho všímat, nebo se zblázním!“ uvědomil si
zoufale. „Musím se na něco soustředit… na Bránu. Na zavření Brány. Kde… kde
vůbec je?“

Začal ji zrakem hledat, a ihned možnost, že Bránu nalezl,
způsobila, že se objevila, zatímco možnost, že ji nikdy nenajde, ji přiměla
zase zmizet. Odmítl připustit si druhou možnost a pevně se držel té první a
uviděl – dveře na vzdáleném konci chodby před sebou, vzadu za sebou, pohybující
se rychle k němu a zároveň stále ustupující, čím dál tím víc vzdálené, čím víc
se k nim přibližoval.

Byly označeny siglem, stejným siglem jako dveře, jimiž
vstoupil.

Mezi oběma těmito dveřmi se táhla chodba známá jako Brána
smrti. Zavřít obojí dveře, a tato chodba by byla zapečetěna už navěky.

Ale aby mohl zavřít vzdalující se dveře, musel projít
chodbou až k nim.

Chaos tančil a posouval se kolem něho, možnosti se odehrávaly
současně, více než dvě v jediném okamžiku. Třásl se zimou, protože mu bylo
strašně horko. Najedl se tolik, že hladověl téměř k smrti. Jeho hlas byl příliš
hlasitý, nemohl ho slyšet. Pohyboval se nesmírně rychle, a přitom se vůbec
nepohnul z místa, kde se vznášel, stál, poskakoval, běžel, po hlavě, na nohou,
bokem.

„Ovládej se,“ řekl si Alfréd zoufale. „Snaž se dostat chaos
pod kontrolu.“

Zaměřil se na cíl, soustředil se a zápasil s možnostmi, a
konečně chodba byla a zůstala chodbou a strop byl nahoře a podlaha dole a vše
bylo tam, kde mělo být. Dveře byly na konci chodby. Byly otevřené. Stačilo mu
pouze jít tam a zavřít je.

Alfréd vykročil vpřed.

Dveře ucouvly dozadu.

Zastavily se. On však stále šel. Pryč od nich.

„Nech to běžet,“ rozlehl se chodbou Jonathanův hlas. „A
uchop to.“

„No ovšem!“ vykřikl Alfréd. „To je ta moje chyba! To byla i
Samahova chyba! To vždycky byla ta naše chyba, po všechna ta staletí! Snažíme
se ovládnout neovladatelné. Nechat běžet… nechat běžet.“

Ale nechat to prostě běžet nebyla tak snadná věc. Znamenalo
to sám se úplně odevzdat chaosu.

Alfréd se o to pokusil. Otevřel ruce. Chodba se začala
posunovat; zdi se zavíraly dovnitř a zároveň letěly ven. Pevně sevřel pěsti nad
ničím a držel to jako o život.

„Nemyslím, že to dělám správně,“ řekl si dost nešťastně.
„Možná jsem to neměl úplně nechat běžet. Určitě by ničemu neublížilo, kdybych
držel jenom malinký kousek…“

Ze vzdáleného konce chodby se ozvalo radostné „huf“. Alfréd
se otočil dokola, zastavil se a stál tiše jako pěna a uviděl, jak dolů po
chodbě poskakuje pes – tlamu otevřenou v širokém úšklebku – a míří přímo k
němu.

„Ne, ne!“ vykřikl Alfréd, zvedaje v obrané ruce, aby odrazil
psí útok. „Ne! Hodný chlapec. Nechoď blíž! Šikovný pes. Hodný pejsek. Ne!“

Pes skočil a narazil přímo do Alfrédovy hrudi. Sartan se
skácel po hlavě dozadu. Všude lítaly kousky magie. Padal nahoru, vznášeje se
dolů.

A tam, právě před ním, byly dveře.

Alfréd se s bouchnutím zastavil. A zůstal tak.

Vděčně si otřel zpocenou lysinu rukávem košile. Všechno bylo
tak snadné, tak reálné.

Před ním – obyčejné dřevěné dveře se stříbrnou klikou. Ne že
by vyvolávaly nějaký mocný dojem, spíš naopak. Alfréd do nich nakoukl a uviděl
čtyři světy, viděl Nexus. Labyrint a zničený Vortex.

Labyrint. Patryni i Sartani stáli seřazeni v bitevní formaci
na každé straně opálené a zčernalé zdi. Vysoko nad jejich armádami prolétávali
dobří draci z Pryanu, ale málokdo je mohl přes temnotu a kouř zahlédnout. Každý
mohl ale dobře vidět stvůry Labyrintu, strašlivá monstra, která číhala v
lesích, čekajíce, až budou moci napadnout vítěze. Jestli by z této beznadějné
bitvy vůbec mohl vzejít nějaký vítěz.

Nikdo jiný než hadi.

Nafouklí a tlustí z nenávisti a strachu, jimiž se dosyta
nakrmili, plazili se po obou stranách zdi. podporujíce obě vojska,
našeptávajíce jim lži, naléhajíce, povzbuzujíce a všemi způsoby rozdmýchávajíce
plameny války.

Zděšený a s pocitem nevolnosti natáhl Alfréd ruku, aby dveře
zavřel.

Jeden z hadů však zahlédl zákmit náhlého pohybu a vztyčil
hlavu. Vzhlédl vzhůru a přes vír zvolna se uklidňujícího chaosu zahlédl
Alfréda.

Brána smrti stála doširoka otevřená, viditelná pro kohokoli,
kdo věděl, kde ji hledat.

Rudé hadovy oči zaplály v náhlém poplachu. Viděl nebezpečí,
jež hrozilo; být navždycky polapeni v Labyrintu, cesta k bohatým tardským
světům uzavřena.

Vydal varovný skřek a rozvinul celé své obrovské tělo. Rudé
oči polapily Alfréda ve svém příšerném, hypnotizujícím pohledu. Had začal ječet
ohavné hrozby a vykouzlil hrozivé obrazy strašlivých muk. Se svou bezzubou tlamou
doširoka otevřenou se dračí had vrhl k otevřeným dveřím rychlosti, která nijak
nezadala rychlosti a sile cyklonu.

Alfrédova ruka se sevřela na stříbrné klice. Snaže se
ignorovat hadovy úděsné skřeky, Sartan vší silou bojoval, aby dveře přitáhl k
sobě a zavřel.

A pak, odněkud z dálky za sebou, zaslechl vzdálený hlas –
hlas lorda Xara.

„Naposledy jsi zmařil mé plány, můj synu!“

A Jonathanův hlas: „Nepoužijte násilí!“

Potom Haplův hlas, úzkostný a bolestný výkřik… a další
výkřik, který měl varovat Alfréda.

Příliš pozdě.

Siglum, rudě planoucí, udeřilo dolů chodbou. Vzplanulo jako
blýskavice, přímo na Alfrédově hrudi.

Oslepený, pohlcený ohněm, pustil kliku dveří.

Ty se rozlétly dokořán.

Had se vřítil dovnitř.
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HAD VTRHL DVEŘMI DO BRÁNY SMRTI PŘESNĚ V tom okamžiku, kdy
Xarovo siglum zasáhlo Alfréda.

Chaos se uvolnil zpod Alfrédova slábnoucího stisku a začal
se krmit z hada, jako se ten na oplátku krmil zase z něho. Had se letmým
pohledem přesvědčil, že Sartan je těžce zraněn a patrně umírá. Spokojen, že pro
něj už nepředstavuje žádnou hrozbu, proplazil se chodbou až ke komnatě.

Alfréd ho nijak nemohl zastavit. Xarova smrtící magie
sežehla jeho kůži jako roztavené železo. Svezl se na kolena a v agónii bolesti
si sevřel hruď. Sartani z dávných časů by byli věděli, jak se ochránit. Alfréd
ale nikdy nebojoval s žádným Patrynem, nikdy se necvičil v bojovém umění.

Planoucí bolest ho téměř oloupila o smysly; nebyl schopen
jediné myšlenky. Přál si jen zemřít, aby tato trýzeň skončila. Ale pak uslyšel
Haplův chraptivý výkřik.

Strach o přítele prorazil žhnoucí stěnu agónie. Stěží si
uvědomuje, co dělá, a jednaje čistě instinktivně, začal Alfréd dělat to, o čem
by Ramu věděl, že se má udělat hned. Začal rozplétat Xarovu magii.

Ve chvíli, kdy prolomil první runovou strukturu, bolest
značně polevila. Zneškodnit zbytek siglí bylo už potom docela snadné, asi tak,
jako když se ze švů výpáře první steh a zatáhne se za uvolněnou nit. Ale i když
už nebyl na pokraji smrti, přece jenom nechal magický útok působit na sebe až
příliš dlouho. Ublížil mu, zranil ho.

Zesláblý Alfréd vrhl zoufalý pohled na dveře, vedoucí z
Brány smrti do Labyrintu. Teď je už nemohl nikdy zavřít. Chaos jim uštědřoval
rány jako vichr hurikánu.

Otočil se a podíval se dolů chodbou, pokoušeje se uvidět, co
se děje v Komnatě. Jenže druhé dveře byly daleko, až příliš daleko od něho a
tak malé; stejně tak by se mohl pokoušet vstoupit do dětského domečku pro
panenky. Chodba vedoucí nazpět k těmto dveřím se vlnila a houpala, podlaha byla
nyní stěnou, stěna stropem, strop podlahou.

„Násilí,“ řekl si zoufale Alfréd. „Do Posvátné komnaty
vstoupilo násilí.“

Co se jenom dělo tam uvnitř? Byl Haplo naživu, nebo mrtvý?

Alfréd se pokusil vstát, ale chaos vyškubl podlahu zpod jeho
nohou. Skácel se a přistál tvrdě, bez dechu. Byl příliš slabý na to, aby
bojoval, měl příliš velké bolesti a byl až příliš zmatený a zoufalý svým
vlastním strachem. Oděv z něj visel v ohořelých cárech. Bál se podívat na své
tělo pod nimi. bál se toho, co uvidí. Popadl zbytky svého sešlého kabátu a
přetáhl si je přes ránu na hrudi, skrývaje ji tak i před svým vlastnim
pohledem.

Když ruce zase odtáhl, byly pokryté krví.

Ale musel něco udělat. Nemohl tu jenom tak zůstat sedět.
Jestliže byl Haplo živ, bojoval proti nepřátelům sám.

Alfréd se chystal k novému pokusu zvednout se. když tu jeho
pozornost upoutal jakýsi pohyb. Vyhlédl Branou smrti ven do Labyrintu. A viděl,
že k otevřeným dveřím se plazi stovky hadů.

 

Haplo ležel natažený před vchodem, vedoucím do Brány smrti.
Buďto byl v bezvědomí, nebo mrtev; Xar to nevěděl a nestaral se o to. Pán se už
rovněž vypořádal s tím takzvaným Hadím mágem. Další pohled mu ukázal Alfréda,
jak se krvácející a zesláblý bezcílně plazí v chodbě po rukou a po kolenou.
Tolik tedy, pokud se týkalo toho údajně mocného Sartana.

Jist, že je již nyní bezpečný před jakýmkoliv vyrušováním,
Xar ihned obrátil svou pozornost ke dveřím, vedoucím do čtyř tardských světů a
k jejich sloučení v jediný. Nevšímal si lazara, který pořád dokola cosi brebtal
o nepřístojnosti násilí v Posvátné komnatě.

Xar znal patřičnou formuli. Vládce Nexu, v masce Hugha Ruky.
seděl předtím u bílého stolu. Sdílel Alfrédovu vizi o Rozdělení. Ve skutečnosti
ho Alfréd vlastně tehdy skutečně zahlédl, což byla Xarova chyba. Naštěstí byl
Sartan tím zážitkem tak vyvedený z míry a rozrušený, že ani nevěděl, co vlastně
vidí. V tom okamžiku mohl ovšem Alfréd Xarovi jeho úkol hodně znesnadnit. Jak
to ale vypadalo nyní, Vládci Nexu stačilo pouze sáhnout po patřičné možnosti.

Rozštěpit svět si vyžádalo stovky Sartanů. aby vytvořili
potřebnou silu magie. Xar však nebyl tímto gigantickým úkolem nijak zastrašen.

Bude určitě snadnější nechat zkolabovat světy v jediný,
zvlášť když měl k dispozici sílu, jíž byla napájena Sedmá brána.

Lord Xar měl na každý z těchto čtyř světů úplně jasný
výhled. Začal rychle kreslit do vzduchu runy, sigla destrukce, zpětné změny a
planetárních otřesů.

Zlověstné bouřkové mraky se začaly hromadit nad Arianem.

Čtyři jasná slunce na Pryanu potemněla.

Mořská voda na Chelestře bublala a vřela.

Prudké záchvěvy otřásaly nestabilním světem Abarrachu.

„Vaše moc je nesmírná. Pane Nexu,“ zasykl jakýsi hlas za
Xarem.

„Všechna čest vám.“

Xar se otočil. Uprostřed komnaty stál had v podobě muže
–jednoho z Xarových vlastních lidi. Had vypadal přesně tak jako Patryn, ve
všech ohledech, až na to, že sígla vytetovaná na jeho kůži byly pouhé nesmyslné
škrábanice.

Xar zostražitěl. Věděl toho o hadech už dost, aby jim
nedůvěřoval. Věděl také, že jsou velice mocní v magii. Tento zde mohl docela
dobře porušit jeho formuli, i když to dosud neudělal.

„Kdo jsi?“ zeptal se. „A co chceš?“

„Vy mě znáte, pane,“ řekl had. „Jsem Sang-drax.“

„Sang-drax je mrtvý,“ řekl Xar ostře. „Ten had zemřel v
Labyrintu.“

„A přece tu stojím, a velmi živý. Řekl jsem vašemu
následovníkovi –“ pohled rudých očí sklouzl na padlého Hapla – „a říkám i vám.
Pane Nexu, že my nemůžeme zemřít. Byli jsme a vždy budeme.“

Xar jen odfrkl. „Co tedy děláš tady? Naposledy jsem viděl
tebe a ostatní z tvé rasy v Labyrintu, jak zabíjíte moje lidi!“

Had se zatvářil ohromeně, dotčeně, téměř zarmouceně. „Škoda
že jste si nedal tolik času, abyste si to nechal vysvětlit, Pane Nexu. Ti, kdo
v Labyrintu útočili, nebyli vaši lidé, nebyli to praví Patryni. Ne, byla to jen
hanebná a zlopověstná cháska, patrynská krev smíšená se sartanskou. Něco
takového by nemělo být ponecháno naživu, že ne? Koneckonců,“ dodal Sang-drax a
jeho oči se rudě zatřpytily zpod přivřených viček, „vy jste tam byl. Mohl jste
nás zastavit.“

Xar odmávl tento argument stranou jako nedůležitý. „Něco
jsem o tom slyšel už od Hapla. Nelíbí se mi to, ale já si to s těmito
polokrevnými vyřídím sám, až se vrátím do Labyrintu. Znovu se tě ptám,
proč jsi tady? Co chceš?“

„Sloužit vám, můj pane.“ řekl had s hlubokou úklonou.

„Tak tedy dávej pozor na Bránu smrti,“ nařídil mu Xar.
„Nechci, aby se mi ten bláznivý Sartan do toho pletl.“

„Jak poroučíte, můj pane.“

Xar hlídal hada koutkem oka. Sang-drax poslušně vykročil,
aby zaujal své místo. Pán už hadům nevěřil a bylo mu jasné, že jim případně
bude muset ukázat, jednou a provždy, kdo je tady pánem. Avšak pro tentokrát had
zřejmě mluvil pravdu. Přišel, aby sloužil, protože pánovy zájmy byly v souladu
s jeho vlastními. Obrátil se tedy znovu k magii, která už zatím začínala
slábnout, a upnul k ni svou pozornost úplně a beze zbytku.

V okamžiku, kdy byl Xar obrácen k němu zády, Sang-drax
velice pozorně zkoumal Haplovo tělo. Patryn vypadal jako mrtvý. Sigla na jeho
kůži se ani v hadově přítomnosti nerozzářila. Sang-drax se ohlédl po Xarovi a
potajmu do padlého Patryna kopl špičkou boty.

Haplo se nepohnul.

Pohroužen cele ve své magii, Xar si ničeho nevšiml.

Sang-drax sáhl do záhybu svého oděvu a vytáhl dýku, která
měla tvar útočícího hada.

 

Tím, že předstíral smrt, si Haplo v Labyrintu zachránil
život více než jednou. Trik spočíval v tom, že bylo nutno kontrolovat
magii jeho přirozenou tělesnou ochranu, zabránit siglům, aby reagovala.
Nevýhodou bylo, že tím vlastně zůstal bez obrany. Ale Haplo věděl, že tento
Sang-drax druhý či dvoumiliontý nebo jakkoliv si had sám říkal, se nezajímá o
něho. Had hrál mnohem vyšší hru. Hrál o vládu nad vesmírem.

Haplo se donutil úplně se uvolnit a nechat své tělo naprosto
bezvládné. Kopanec od hada přijal, aniž sebou sebeméně škubl. Projely jím
bolest a strach, jeho tělo na okamžik instinktivně zatoužilo bojovat, bránit se
proti zlu, které téměř drtilo jeho smysly. Zaťal však zuby a riskoval pohled
zpod napůl spuštěných víček.

Viděl Sang-draxe a uviděl i dýku – ohyzdnou, vlnovitě zakřivenou
čepel stejně šedé barvy, jako bylo, v jiné formě, i šupinaté tělo dračího hada.
Sang-drax se již o Hapla dále nezajímal. Pohled jeho rudých očí byl upřen na
Xara.

Haplo se opatrně rozhlédl po Komnatě. Jonathan stále ještě
seděl za bílým stolem. Lazar neudělal žádný pohyb, vypadal lhostejný,
nevšímavý, mrtvý. Haplo bleskl pohledem na dveře vedoucí do Brány smrti. Přes
vířící šílenství chaosu nemohl Alfréda vidět, neměl ani potuchy, je-li Sartan
mrtev, či živ.

„Jestliže žije, tak patrně bojuje svůj vlastní boj,“ řekl si
Haplo. „Sang-drax si nepochybně přivedl posily.“

Jako v odpověď zaslechl Alfrédův krátký výkřik, plný
zoufalství a hrůzy, takže určitě nemohl přijít Haplovi na pomoc. A nebylo zde
nic, co by mohl udělat Haplo, aby Sartanovi pomohl.

Haplo měl své vlastní problémy.

Na přízračném pozadí bouře a ohně, temnoty a vzdouvajícich
se moří kreslil Xar složitý vzorec run, které, až by byly úplné, měly způsobit,
aby základní elementy stávajících čtyř světů se posunuly a přestavěly,
rozštěpily a pak znovu spojily. Zabrán do své magie, Xar se nemohl odvážit, aby
dovolil své koncentraci povolit byť i na zlomek vteřiny. Tak obtížná, tak
všeobsáhlá byla tato kouzelná formule, že byl nucen vlít do ni každou část
svého bytí. Jeho vlastní tělesná ochrana byla oslabena; sigla na jeho svraštělé
staré kůži stěží svítila.

Magie plála v gigantickém infernu před Vládcem Nexu; jeho
záda byla však nechráněna.

Sang-drax pozvedl dýku. Hadovy rudé oči se upřely na pánův
zátylek, na místo, kde ochranné runy končily.

Opatrně a zcela bezhlučně se had začal krást ke své oběti.
Aby se však dostal ke Xarovi, musel Sang-drax napřed obejít Hapla.

Jestliže můj pán zemře, kouzlo, jež vyvolal, se zruší. Světy
budou v bezpečí. Měl bych nechat Xara zemřít.

Tak jako on nechal zemřít mě.

Něměl bych dělat nic. Jenom prostě nechat mého pána zemřít…

Musím…

„Můj pane!“ vykřikl Haplo a současně se vymrštil na nohy.
„Za vámi!“







Kapitola 32



Sedmá brána

ALFRÉD V HRŮZE ZÍRAL VEN Z BRÁNY SMRTI. DALŠÍ hadi opustili
bitvu v Labyrintu a spěchali k otevřeným dveřím. Jeden, o něco před ostatními,
byl už téměř zde.

„Haplo!“ Alfréd začal v hrůze volat o pomoc, ale v témže
okamžiku zaslechl Haplův varovný výkřik určený lordu Xarovi.

Ohlédnuv se přes rameno nazpět, dolů po chodbě zmítající se
v chaosu, Alfréd uviděl Patryna vyskočit a zaútočit na hada.

Alfrédovi uvázl výkřik v hrdle. Bezmocně se otočil zpět k
otevřeným dveřím, k hadovi, který už už – s rudě planoucíma očima –
dorazil až k němu. Jestliže se tomuto hadovi podaří vstoupit, připojí se ke
svému druhovi a Haplo bude muset bojovat proti oběma. Jeho šance už proti
jednomu byly nepatrné; proti dvěma budou jeho vyhlídky nulové, zvlášť jestli se
proti němu obrátí i Xar, což se zdálo velice pravděpodobné.

„Musím toho hada zastavit sám!“ – řekl si Alfréd, zoufale
tápaje uvnitř sebe po odvaze, po tom druhém Alfrédovi, jehož pravé jméno bylo
Coren – Vyvolený.

A náhle se zrealizovala možnost, že Alfréd byl znovu v
mauzoleu na Arianu.

Nemohl tomu uvěřit. Rozhlížel se kolem sebe, zmatený, a
přece s pocitem nesmírného ulehčení a vděčnosti. Připadalo mu, že se právě
probudil ve své posteli a shledal, že všechno, co předcházelo, nebylo nic víc
než strašlivá noční můra.

Hrobku naplňoval hluboký mír a ticho. Byl v bezpečí.
Obklopovaly ho rakve jeho přátel, spících v klidu a v pokoji. A jak tak bloudil
očima kolem sebe, omámený a vděčný, zvědav, co to vše znamená, uviděl Alfréd
dveře své vlastni hrobky otevřeny.

Stačilo pouze vlézt dovnitř, lehnout si a zavřít oči.

S pocitem úlevy k ni udělal krok… a klopýtl o psa.

Skácel se na mramorovou podlahu mauzolea, beznadějně
zapletený ve zmateném klubku pacek a huňatého ocasu. Zvíře bolestně vyštěklo.
Alfréd přistál přímo na něm.

Když se mu konečně podařilo vyhrabat se zpod Sartanova těla,
zvíře se rozhořčené otřepalo a podívalo se na něho vyčítavýma očima.

„Je mi to líto…“ vykoktal Alfréd.

Jeho omluva vyvolala v komnatě ozvěnu, podobnou hlasu
fantomu. Pes se podrážděně rozštěkal.

„Máš pravdu,“ řekl Alfréd zrudnuv a slabě se usmál. „Tak je
to vždycky – pořád se omlouvám. Už se to nestane.“

Dveře od hrobky se zabouchly.

Byl znovu v Bráně smrti, uvnitř na chodbě, a had byl už ve
dveřích.

Alfréd nechal vše běžet… a pak to uchopil.

Drak, se zelenými šupinami a zlatými křídly, jehož lesklá
hříva zářila jako slunce, rozrazil chaos, vyrazil ven z Brány smrti a vrhl se
na hada.

Drakovy silné zadní spáry bušily do hadova těla, pronikaly
do jeho šedé šupinaté kůže, zarývaly se hluboko do jeho masa.

Had, probodnutý dračími spáry, se svíjel a kroutil ve snaze
osvobodit se, ale jeho pohyby pouze zarážely dračí spáry hlouběji do jeho těla.
Ve strašné bolesti se had ze všech sil bránil, jeho silné, bezzubé čelisti se
pokoušely popadnout drakův tenký krk, rozdrtit jej a zlomit.

Dračí zuby se sevřely nad hadími chňapajícími čelistmi a
ponořily se do jeho hlavy, přímo mezi rudé, nenávistné oči. Vytryskla krev,
padající dolů do Labyrintu jako déšť. Had ve smrtelném zápasu zařval a jeho
skřek doletěl k jeho druhům.

Jejich řady se uzavřely kolem draka, připravujíce se
zaútočit, aby ho zabily.

Alfréd uvolnil své spáry z mrtvého hada a nechal ho padnout
k zemi. Strašně rád by se vrátil do Komnaty Haplovi na pomoc, ale neodvážil se
nechat dveře nestráženy.

Zelený a zlatý drak se tedy vrátil před Bránu smrti,
očekávaje útok.

 

Haplův výkřik vytrhl Xara z jeho magie. Nepotřeboval se
podívat, aby věděl, co se děje. Had ho zradil. Xar měl sotva čas k tomu, aby
znovu obnovil svou vlastní magickou tělesnou ochranu. když pocítil prudký úder
zezadu. Záchvěv bolesti sežehl jeho zátylek.

Xar se zapotácel a otočil, aby se bránil.

Haplo bojoval se Sang-draxem; oba se zuřivě přetahovali o
krví potřísněnou dýku.

„Lorde Xare! Tenhle zrádce se vás pokusil zabít!“ zasyčel
Sang-drax a uštědřil Haplovi zákeřný, zlomyslný úder.

Haplo neříkal nic, jen těžce a bolestně oddechoval.

Sigla na jeho kůži zářila modře; na jeho rukou byla krev.

Xar natáhl ruku, dotkl se svého zranění a zase ji spustil
zpět, mokrou od krve.

„Vskutku,“ řekl a s podivnou nezúčastněností pozoroval boj
mezi Haplem a hadem. Bolest znamenala určité rozptýlení jeho koncentrace, ale
na vyhojení neměl čas. Runová konstrukce, kterou vytvořil, planula jasným
světlem přede dveřmi, vedoucími ke čtyřem světům. Ale sem tam v ní už jasné
světlo počínalo blednout. Zbavena pánovy mocné podpory, magie, kterou vyslal,
se začínala rozplétat.

Xar podrážděně setřel krev, která mu začínala stékat po krku
dolů do jeho róby. Podle zájmu, který jí věnoval, by to klidné mohla být i krev
někoho docela jiného.

Sang-drax zatím uštědřoval Haplovi nové a nové rány –
divoké. zákeřné údery, které drtily jeho runovou magii, pronikaly jí a začaly
otloukat a zraňovat jeho maso a kosti. Haplova tvář byla pokrytá krví. Napůl
omráčený a téměř slepý mohl dělat jen málo, aby čelil tomuto brutálnímu útoku.

Rána za ranou ho neustále srážela na kolena. Zlomyslný
kopanec do obličeje ho vrávorajícího odmrštil kamsi dozadu. Padl a zůstal v
bezvědomí ležet na podlaze. Vedle něho zůstala ležet dýka ve tvaru hada.

Sang-drax se otočil ke Xarovi.

Vládce Nexu se napjal. Had stál mezi Xarem a jeho magickou
runovou konstrukcí.

Sang-drax ukázal na ležícího Hapla.

„Tenhle váš zrádný sluha se vás pokusil zavraždit, Pane
Nexu! Naštěstí jsem ho dokázal zastavit. Řekněte jen slovo a já to s ním
skončím.“

Haplo se převalil, takže ležel tváři dolů ke krví postříkané
podlaze.

„Nemusíš plýtvat svým časem,“ prohlásil Xar, zvolna
postoupiv o trochu bliž k Haplovi, k hadovi, k magii. „Já si to s nim vyřídím
sám. Ustup.“

Hadovy oči záplaty jasným, podezřívavým svitem. Avšak
Sang-drax rychle sklopil víčka a skryl tak své emoce.

„Je mi jenom potěšením uposlechnout vás, pane. Ale nejdřív
–“ had se sehnul – „mi dovolte, abych odstranil zrádcovu zbraň. Mohl by vás
zase podvést.“

Sang-draxova ruka však uchopila jen prázdný vzduch.

Xar – zcela nedbale – položil nohu na krví pokrytou čepel.
Jedním okem stále sleduje Sang-draxe, poklekl k Haplovi. Pán uchopil – ne
zrovna jemně – Haplovu bradu a otočil mu tvář ke světlu. Na Haplově čele zela
ošklivá sečná rána, hluboká téměř až ke kosti.

Pán rychle načrtl šikmo přes ni hojící siglum, které ránu
uzavřelo a zastavilo krvácení. Pak, po chvilkovém zaváhání, načrtl na Haplovo
čelo další siglum, jež bylo kopii toho, které se táhlo přes Xarovo srdce.

Nakreslil je krví; nebude trvalé. Nemělo žádnou moc… žádnou
magickou moc.

Při pánově doteku se z Haplovy hrudi vydral slabý sten; jeho
oči se otevřely. Xar zesílil tlak, zarývaje své zkřivené prsty hluboko do
Haplova masa.

Haplo vzhlédl a nejistě zamrkal. Měl potíže zaostřit zrak, a
když se mu to konečně podařilo, vypadal zmatený. Povzdechl a slabě se usmál.
Pak natáhl ruku a uchopil Xarovo zápěstí.

„Můj pane,“ mumlal. „Jsem zde… dokázal jsem to. Zde, u
Posledni brány.“

„O čem to mluví, pane?“ zeptal se Sang-drax neklidně. „Co
vám to vykládá? Lže, můj pane, pořád lže.“

„Není to nic důležitého,“ odpověděl Xar. „Myslí si, že je
zase zpátky v Labyrintu.“

Haplo se otřásl. Jeho hlas zesílil, ztvrdl. „Porazil jsem
ho, pane. Zvítězil jsem nad ním.“

„Ano, můj synu,“ řekl Xar. „Dobyl jsi velikého vítězství.“

Haplo se usmál. Ještě na chvíli se přimkl k pánově ruce, pak
ji pustil. „Děkuji vám za vaši pomoc, můj pane, ale teď ji nepotřebuju. Dokážu
projít Branou sám.“

„Tak jdi, můj synu,“ řekl Xar jemně. „Tak jdi.“

Sang-drax vyslovil siglum – sartanské siglum – a zároveň
nakreslil do vzduchu siglum patrynské. Obě runy zaplály a rozletěly se ke
konstrukci, kterou vytvořil Xar.

Jenže Vládce Nexu byl na stráži; očekával, že had udělá něco
právě takového. Jeho reakce byla rychlá. Odpověděl tím, že vyslal vlastní runu.
Obě konstrukce se střetly, vzplanuly a explodovaly ve spršce jisker, anulujíce
tak jedna druhou.

Xar vstal. V ruce držel hadí dýku.

„Znám toho pravého zrádce,“ prohlásil s pohledem upřeným na
Sang-draxe, který ho pozoroval zúženýma, lesknoucíma se rudýma očima. „Vím, kdo
se snažil přivést mé lidi do zkázy.“

„Chcete vidět tu osobu, jež uvalila zkázu na vaše lidi?“
zašklebil se Sang-drax. „Podívejte se do zrcadla, Pane Nexu!“

„Ano,“ řekl Xar mírně, „dívám se do zrcadla.“

Sang-drax shodil patrynské tělo a přijal svou pravou hadí
podobu, rostl a expandoval, dokud jeho obrovský, slizem pokrytý trup nezaplnil
celou Komnatu prokletých.

„Děkuji vám, Pane Nexu, že jste vyslal tu formuli, abyste
rozštěpil světy,“ řekl had a jeho hlava se vztyčila. „Přiznávám, byl to plán, s
kterým jsme nepočítali. Ale také nám velice dobře poslouží. Budeme se sytit ze
zmatku a chaosu po celé věky, které přijdou. A vaši lidé zůstanou polapeni v
Labyrintu už navěky. Lituji, že se nedožijete toho, abyste to viděl, lorde
Xare, ale vy jste až příliš nebezpečný –“

Hadova bezzubá tlama se otevřela. Xar zíral na svou zkázu.
Pak se odvrátil.

Zaměřil všechnu svou pozornost na magii, na podivuhodnou
runovou konstrukci, kterou vytvořil. Na magii, které věnoval celý život – sen,
ukovaný z nenávisti.

Věděl, že had útočí, své smrtící čelisti doširoka otevřené,
aby ho pohltil.

Pevnou rukou vykreslil do vzduchu další siglum. Jeho oheň
zářil modře, pak rudě, pak žhavě bílým, oslepujícím plamenem. Xar pak pevným,
jasným a zřetelným hlasem vyslovil rozkaz.

Siglum udeřilo do magické runové konstrukce a vzplanouc jako
explodující hvězda, vyrvalo z formule její srdce.

Čelisti chňaply a zavřely se nad Vládcem Nexu.
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Sedmá brána

HADI SE HRNULI K BRáÁĚ SMRTI. BYLA NYNÍ JASNĚ viditelná,
jako černá skvrna na šedé, kouřem naplněné obloze nad Labyrintem. Dole pod ní
Poslední brána zůstávala ještě stále otevřená, jenže Sartani shromažďovali své
síly kolem ní a totéž dělali na opačné straně i Patryni.

Alfréd so snažil držet na uzdě své zoufalství ale nemohl
doufat že Bránu bude schopen uhájit proti tak nesmírnému počtu nepřátel.

Hrůzné zvuky z Komnaty za ním podlamovaly jeho vůli,
rozptylovaly jeho pozornost, právě když se potřeboval co nejvíc soustředit na
svou magii.

Zoufale, šíleně pátral po vhodných možnostech, pokoušeje se
najit alespoň jednu, která by mu pomohla, ale připadalo mu, že se snaží o
nemožné.

Ať už použil jakoukoliv formuli, hadi vždycky byli schopni
jeho kouzlo prolomit a zničit. Nikdy předtím si neuvědomoval, jak mocné jsou
tyto stvůry, ani že vlastně čerpají svou silu a moc z války, jež se odehrává
dole. S těžkým srdcem zelený a zlatý drak držel před Branou smrti stráž a
očekával svůj brzký konec.

Náhle mu zaclonil výhled jakýsi stin, který se snesl se
strany k němu.

Alfréd se sebral a připravil se k boji.

Uviděl jakéhosi starého muže, který seděl na dračím hřbetě.
Stařec byl oděn do róby barvy myší šedi a jeho dlouhé bílé vlasy za nim divoce
povlávaly.

„Červený velitel Červenému jedna!“ zavyl starý muž. „Jdi na
cíl. Červený jedna!“

Hadi se rozestoupili a přeskupili, posílajíce některé z
nich, aby to s Alfrédem skoncovali. Zbylí se nakupili u Brány smrti, snažíce se
dostat dovnitř.

„Zruš útok, Červený jedna!“ křičel starý muž a divoce mával
rukou. „Leť zachránit princeznu! Má letka to převezme!“

Za starým mužem a jeho drakem vylétla z kouře hořícího Nexu
celá legie pryanských draků.

„Jak se ti libí má loď?“ Starý muž samolibě poklepal na dračí
šíji. „Tahle bedna dokázala proletět šest parseků!“

Drak se náhle spustil z oblohy na jednoho z hadů.

Starý muž, ještě než se Alfrédovi ztratil z dohledu, mu
zasalutoval. Ostatní pryanští draci ho následovali, vrhajíce se do boje proti
nepřátelům.

Alfréd už nebyl proti nepřátelské přesile sám. Mohl se
konečně vrátit do Komnaty prokletých. Vletěl zpět do Brány smrti. Zde rychle změnil
svou formu a stal se z něho zase vysoký, neohrabaný plešatý Sartan v roztrhaném
sametovém kabátě. Na okamžik ještě postál u vchodu a pozoroval bitvu.

Tváří v tvář odvážnému, rozhodnému protivníkovi se většina
hadů dala na útěk.

„Sbohem, Zifnabe,“ řekl Alfréd tiše.

S povzdechem se obrátil zpět, aby čelil chaosu zuřícímu po
celé délce chodby za ním.

A když to udělal, zaslechl z dálky slabý výkřik.

„To jméno je… Luke…“

 

V Komnatě prokletých drtil had Xara v bezzubé tlamě a
konečně mrštil polámaným a krvácejícím tělem do slabě zářící zdi místnosti.

Pánovo tělo do ní narazilo s praskotem lámajících se kostí a
nato sklouzlo po zdi dolů, zanechávajíc krvavou stopu na bílém mramoru. Xar
zůstal ležet na podlaze jako ubohá, zmuchlaná hromádka. Z hadovy tlamy se
vydral triumfální skřek.

„Můj pane!“ Haplo byl opět na nohou, sice omámený a slabý,
ale už ne dezorientovaný.

„Už zde není nic, co bys mohl udělat,“ řekl had. „Pán Nexu
je mrtev.“

Hadovy rudé oči se obrátily na Hapla.

Čtyřmi dveřmi za sebou mohl Haplo vidět čtyři světy. Bouře
na Arianu začínala slábnout. Oceány Chelestry byly zase klidné. Pryanská slunce
zářila oslepujícím jasem. Abarrašská zemská kůra se otřásla a nyní už byla
nehybná. Zhroucené tělo jeho pána leželo na podlaze v kaluži krve.

Stále ještě sedě za bílým kulatým stolem, Jonathan poněkud
pozvedl hlas: „Nepoužijte násilí!“

„Na to už je trochu pozdě,“ poznamenal ponuře Haplo.

Had se tyčil nad ním, jeho obrovská hlava se hypnoticky
kývala vpřed a vzad a rudé oči zíraly dolů na něho.

Haplovou jedinou zbraní byla dýka tvaru hada. Byl překvapen,
když pocítil, jak dobře mu padne do dlaně; jílec se zdál sám od sebe
přizpůsobit jeho sevření. Avšak krátká čepel nebyla pro tlustou a magickou kůži
hada nic víc než hmyzí bodnutí.

Haplo sevřel zbraň a pohlédl na stvůru, očekávaje útok. Sigla
na jeho kůži jasně záplála.

Had začal měnit svou formu, zmenšoval se, až najednou, během
jednoho mrknutí oka, stál v Komnatě elfí lord.

Věnuje Haplovi úlisný úsměv, začal se Sang-drax přikrádat blíž
a blíž.

„Už ani krok,“ řekl Haplo, zvednuv nůž.

Sang-drax se hned zastavil. Jeho štíhlé, delikátní ruce se
zvedly dlaněmi dopředu, v gestu kapitulace a usmíření. Vypadal ublíženě,
zklamaně.

„Tohle je tvůj dík, Haplo?“ Sang-drax ladným gestem ukázal
na Xara. „Nebýt mého zásahu, on by tě byl připravil o život.“

Haplo vrhl rychlý pohled na Xarovo tělo a vzápětí znovu
obrátil pozornost na Sang-draxe, který – mezitím – udělal nový pokus přikrást
se blíž k Patrynovi.

„Zabils mého lenního pána,“ řekl Haplo tiše.

Sang-drax se nevěřícně zasmál. „Lenní pán! Zabil jsem pána,
který nařídil Zmarovi, aby tě nechal zavraždit. Pána, který svedl tvou
milovanou ženu a pak ji přesvědčil, aby tě zabila. Pána, který se chystal
přikovat tě k životu plnému muk, mezi nemrtvé! To byl pro tebe tvůj lenní pán!“

„Jestliže můj pán požadoval mou smrt jako platbu za můj
život, potom to bylo jeho právo.“ odpověděl Haplo, drže dýku pozdviženou,
hrozebně a pevně. „Marníš svůj čas. Ať už to, co máš v úmyslu se mnou udělat,
je cokoliv, tak to udělej.“

Velmi rád by věděl, co je s Alfrédem, a mohl pouze
předpokládat, že Sartan je asi mrtev.

Sang-drax byl zcela ohromen. „Můj drahý Haplo, nemám žádnou
zbraň. Nejsem pro tebe žádnou hrozbou. Ne, já ti chci jenom sloužit. Moji lidé
ti chtějí sloužit. Kdysi jsem se před tebou sklonil a řekl ti ‚pane‘! Teď to
udělám znovu!“

Had v elfí podobě udělal hlubokou, servilní poklonu, rudé
oči sklopené, zastíněné víčky. Přikrčiv se, pokusil se znovu přiblížit se k
Haplovi. Zastavil ho záblesk čepele hadí dýky.

„Do Nexu dorazili Sartani.“ pokračoval Sang-drax syčivě. „Víš
to vůbec, Haplo? Ramu má v úmyslu zapečetit Poslední bránu. Já je mohu
zastavit. Moji lidé a já je můžeme zničit. Stačí ti říct jenom slovo a krev
tvých nepřátel se stane sladkým vínem, zvoucím k hostině. Na oplátku žádáme
jenom malou laskavost,“

„A ta je –?“ zeptal se Haplo.

Sang-draxův pohled sklouzl ke čtyřem dveřím – jeho rudé oči
dychtivě, hladově zableskly. „Vyšli formuli, kterou předtím použil tvůj pán. Ty
to dokážeš, Haplo. Jsi tak mocný jako Xar. A já ti při tom rád nabídnu svou
ubohou pomoc –“

Haplo se jen pochmurně pousmál a zavrtěl hlavou.

„Přece to neodmítneš?“ Sang-drax se tvářil, jako by byl
smutně překvapen, jako by mu Haplo nějak ukřivdil.

Haplo neodpověděl. Místo toho začal couvat k prvním dveřím –vedoucím
na Arianus.

Sang-drax ho pozoroval zúženýma očima. „Co to děláš, Haplo,
příteli?“

„Zavírám dveře, Sang-draxi, příteli,“ odpověděl Haplo. „Zavírám
všechny dveře.“

„Chyba, Haplo,“ zasyčel had. „Strašlivá chyba.“

Haplo shlédl dolů na Arianus, svět Vzduchu. Bouřlivé mraky
se začaly rozplývat; Solár vysvitl v celé své nádheře. Viděl kontinent Drevlin,
viděl, jak se kovové časti Kopseje-vyseje lesknou ve střídavém slunečním
světle. Mohl si představit trpaslíka Limbeka, krátkozrace pošilhávajícího zpod
silných čoček svých brýlí, jak pronaší projev, který neposlouchá nikdo, jenom
Jarra. A možná někdy velké množství malých Limbeků, kteří by chtěli změnit svět
svými „proč“.

Haplo se pousmál, řekl sbohem a zabouchl dveře.

Sang-drax znovu nespokojeně zasyčel.

Haplo se na hada nedíval; podle toho, že světlo v Komnatě
potemnělo, mohl soudit, že stvůra znovu změnila svou formu.

Další dveře – Pryan, svět Ohně. Oslepující sluneční světlo,
kontrastující s rostoucími stíny kolem něho. Maličké stříbrné hvězdičky vypadaly
jako třpytící se drahokamy zasazené do sametové zeleně džungle. To citadely,
které se probudily k životu, vyzařovaly své světlo a energii do vesmíru.

Paithan a Rega, Aleatha a Roland a trpaslík Drugar – lidé,
elfové a traslíci – žijící, milující, bojující a umírající. Podle Xara se
naučili ovládat titány. Ti nyní řídili citadely. Haplo se už nikdy nedozví o
jejich osudu. Ale hodně spoléhal na to, že tardové – pružní a přizpůsobiví,
silní i ve svých četných slabostech, s nepřekonatelným duchem – budou žít a
prospívat, zatímco bohové, kteří je přivedli na tento svět, zmizeli a byli
zapomenuti.

Haplo řekl sbohem a přibouchl dveře.

„Sám ses zničil, Patryne,“ varoval syčivý hlas. „Skončíš
stejně jako tvůj pán.“

Haplo se neohlédl. Mohl slyšet, jak se hadovo obrovské tělo
se škrábáním sune po kamenné podlaze, cítil odporný zápach smrti a rozkladu,
mohl téměř vnímat sliz na hadí kůži.

Vrhl krátký pohled na Abarrach, mrtvý svět, zalidněný
mrtvými.

Jonathan čekal, že je osvobodí, že osvobodí i sebe. To se
zřejmě už nestane.

Také jsem je zklamal, řekl si Haplo.

„Je mi to líto,“ řekl, když zavíral dveře, a smutné se
pousmál. Znělo to skoro stejně, jako když to říkal Alfréd.

Došel ke čtvrtým dveřím, dveřím vedoucím na Chelestru, svět
Vody. Na tomto světě konečně dospěl k poznání sebe sama. Slyšel za sebou hadí
sykot, ale umíněně ten zvuk ignoroval. Trpasličí dívka Grundle se už
pravděpodobně provdala za svého Hartmuta. Na svatbě se jistě sešla celá
společnost – elfové, trpaslíci i lidé – všichni pohromadě, aby to patřičně
oslavili. Hapla napadlo, jak asi obstála Grundle ve své soutěži ve vrhání
sekerou.

Zašeptal sbohem s přáním mnoha štěstí jí i jejímu manželovi
a s chvilkovým bodnutím lítosti dveře zavřel. Pak se obrátil k Sang-draxovi.

Hadí dýka v jeho rukou se změnila v meč z čisté oceli,
těžký, vyzařující světlo. Jeho magie se na tom nepodílela. To musel způsobit
had.

Nad ním se tyčilo obrovské šedé tělo, jehož pouhá přítomnost
už byla zdrcující. Had by ho byl mohl kdykoliv skolit zezadu, ale zřejmě
nechtěl, aby Haplo umřel bez boje, bez zápasu, bez bolesti a beze strachu…

Haplo zvedl meč a sebral sílu k útoku.

„Nedělej to, Haplo! Odlož zbraň!“

Z Brány smrti se vypotácel Alfréd. Málem se už jak široký,
tak dlouhý natáhl na podlahu, ale zachránil se tak, že se rychle zachytil
bílého stolu. Stále ještě se ho drže, vydechl naléhavě: „Nebojuj!“

„Ano, Haplo,“ posmíval se had, „jen odlož ten meč! Tvé
umírání tak bude mnohem rychlejší.“

Haplova košile se zbarvila krví. Rána přes jeho srdeční runu
se znovu otevřela a začala krvácet. Podivné, zranění od dýky na čele ho vůbec
nebolelo.

„Nepoužívej žádnou zbraň.“ Alfréd namáhavě lapal po dechu,
bojuje, aby zůstal klidný. „Odmítni bojovat. Je to právě boj, co ta stvůra
chce!“ Sartan ukázal na tělo lorda Xara. „Ti, kdo na toto místo přinesou
násilí, dočkají se ho sami na sobě.“

Haplo váhal. Po celý svůj život bojoval o přežití. Nyní byl
žádán, aby odhodil svou zbraň, aby odmítl bojovat a pokorně očekával mučení,
trýzeň, smrt… A co horší; snášet vědomí, že jeho nepřítel bude žít dál, aby
zničil další životy.

„Žádáš příliš mnoho, Alfréde,“ řekl drsně. „Příště budeš asi
ode mě chtít, abych omdlel.“

Alfréd k němu vztáhl ruce. „Haplo, prosím tě –“

Hadův masivní ocas šlehl kolem a zasáhl Sartana do zad
ranou, která ho zlomila v půli a srazila na bílý stůl.

Sang-drax se vztyčil. Hadí hlava se jaksi nerozhodně kývala
nad Alfrédem. Rudé oči se zaostřily na Hapla. „Příští rána mu zlomí páteř. A
další ho zřejmě rozdrtí. Bojuj, Haplo, nebo ten Sartan zemře.“

Alfrédovi se podařilo zvednout hlavu. Měl zlomený nos a
rozražený ret. Celá jeho tvář byla zalitá krví. „Neposlouchej ho, Haplo!
Jestliže budeš bojovat, budeme zničeni!“

Had čekal, se samolibým zadostiučiněním, neboť věděl, že
zvítězil.

Naplněn planoucí zlostí a naléhavou touhou zabít toto hnusné
stvoření, Haplo vrhl na Alfréda trpký, zklamaný pohled. „Ty očekáváš, že tu
budu jenom stát a umřu?“

„Věř mi, Haplo!“ žebronil Alfréd. „To je všecko, co jsem kdy
od tebe chtěl! Věř mi!“

„Věřit Sartanovi!“ Sang-drax se rozchechtal neskutečně
příšerným smíchem.

„Věřit svému smrtelnému nepříteli! Věřit těm, kdo tě poslali
do Labyrintu, kdo byli zodpovědní za smrt tisíců tvých lidí? Tvých rodičů,
Haplo!

Vzpomínáš si, jak zemřeli? Na výkřiky tvé matky? Křičela
dlouho, velmi dlouho, že ano, než ji konečně nechali zemřít na její zranění! A
tys to viděl. Viděls, co jí udělali. Ten muž – je zodpovědný. A on tě prosí,
abys mu věřil…“

Haplo zavřel oči. Hlava ho začala šíleně bolet, cítil na
svých rukou lepkavou krev. Byl znovu dítě, schované v křoví, šokované a omráčené
ranou, kterou mu uštědřil jeho otec. Ta rána ho měla omráčit, aby zůstal
potichu a bezpečné ukryt, zatímco jeho rodiče se pokusili odlákat útočníky od
svého dítěte. Ale rodiče nedokázali utéct daleko, Haplo přišel k vědomí.

Jeho vlastni nářek ze strachu a ohromeni byl zadušen jeho
hrůzou. A nenávistí. Nenávistí k těm, kdo to udělali, i k těm, kdo za to byli
zodpovědní.

Haplo pevně sevřel meč a čekal, až z jeho očí zmizí krvavé
rudá clona, aby mohl vidět svou kořist… a málem zbraň upustil, když pocítil na
noze letmé olíznutí mokrého jazyka.

Potom se ozvalo ujišťující zakňučení a jeho kolena se dotkla
tlapka.

Haplo sáhl dolů a pohladil hedvábné uši. K jeho kolenu se
přitiskla psí hlava. Cítil tvrdou kost lebky, teplo, jemnou srst. A přece nebyl
nijak zvlášť překvapen, když poté, co otevřel oči, shledal, že žádný pes vedle
něho nestojí.

Haplo hodil meč na podlahu.

Sang-drax se začal posměšně smát. Hadí tělo se vztyčilo. Had
chtěl bezbranného Patryna rozmačkat, pozvolna ho rozdrtit. Ale ve své dychtivé
zuřivosti a touze se přepočítal. Vyrostl přiliš rychle, zvedl se příliš vysoko.
Ohromná hlava prolomila strop Komnaty prokletých.

Runy, vepsané na stropě, praskly a vzplanuly; oblouky
modrého a rudého plamene se zavlnily a pronikly skrz hadí tělo. Sang-drax zařval
bolestí a začal se kroutit a svíjet, pokoušeje se uniknout plamenným výbojům.

Ale nemohl se uvolnit z trosek stropu. Byl chycen. Divoce a
zuřivě sebou zmítal, aby se osvobodil. Praskliny ve stropě se začaly rozšiřovat
a zároveň se rozštěpovaly i zdi.

Komnata prokletých – Sedmá brána – se rozpadala. A
existovala odtud jen jediná cesta ven – Brána smrti.

Haplo udělal krok. Hadův ocas sebou začal zběsile mlátit na
všechny strany. I teď, ve své agónii, se ho had pokoušel zabít.

Haplo uhnul stranou, ale nemohl se vyhnout ráně. Zasáhla
jeho levé rameno, už bolavé od znovu otevřené rány přes srdeční runu. Bolestí
zalapal no dechu a zoufale zápasil s temnotou bezvědomí, kradoucí se k němu.

Pomalu se zvedl na nohy. Jeho ruka se nevysvětlitelné
sevřela na jílci jeho meče.

„Bojuj se mnou!“ naléhal had. „Bojuj se mnou…“

Haplo zvedl meč a s rachotem ho poslal dolů po desce bílého
stolu. Čepel se zlomila vedví. Haplo zvedl jílec tak, aby ho had viděl, a pak
ho odhodil také.

Had se znovu zoufale pokusil o osvobození, ale magie Sedmé
brány ho bezpečně držela v zajetí. Oblouky modrého plamene tančily nad jeho
slizem pokrytým tělem a vyšlehovaly stále znovu.

Haplo se vrhl k Alfrédovi, který ležel na stole krváceje a v
bezvědomí. Hadův ocas udeřil do stolu a ten praskl. Slepý a ve strašných
bolestech nebyl už had schopen vidět svou kořist. V posledním pokusu o
osvobození udělal výpad proti silám magie, které jej spoutávaly a držely na
místě. Strop se pod tím tlakem začal lámat. Velký kus mramoru padl dolů a minul
Alfréda jen o vlásek. Další balvan přistál na hadově nyní už jen slabé se
kroutícím ocase. Dolů se s rachotem zřítil velký dřevěný trám a rozštípl bílý
stůl na dvě zcela od sebe oddělené poloviny.

Haplo klopýtal přes padající trosky a lapal po dechu, jak ho
dusil zvířený prach. Konečně se mu podařilo dostat se k Alfrédovi. Popadl ho za
to první, co se mu dostalo pod ruku – za zadní část Alfrédova sametového kabátu
– a vytáhl ho na nohy.

Alfréd sebou plácal a vrávoral, ochablý jako polámaná
loutka.

Haplo zašilhal přes trosky a vířící prach. „Jonathane!“
vykřikl.

Zdálo se mu, že vidí lazara, jak stále ještě klidně sedí za
jednou polovinou rozštěpeného stolu, nevšímavý ke zkáze, která ho již brzy také
pohltí.

„Jonathane!“

Žádná odpověď. A pak už neviděl lazara vůbec. Ohromný plát
mramoru se zřítil přímo mezi ně.

Alfréd se skácel k zemi.

Haplo pevně zahákl svou ruku do límce Sartanova kabátu a
začal ho táhnout vším tím rachotem a zkázou. Runy vytetované na Patrynově kůži
planuly rudě a modře, chráníce ho před padajícími troskami. Rozšířil okruh své
magie tak, aby chránila i Alfréda. Obklopil je zářivý runový krunýř. Bloky
kamene do něj narážely a okamžité od něj zase odskakovaly. Ale pokaždé, když do
tohoto krunýře něco udeřilo, nějaké siglum v něm zesláblo. Nebude trvat dlouho
a povolí úplně. A rozplétání započne.

Haplo napočítal patnáct, možná i dvacet kroků, nutných k
tomu, aby dosáhl Brány smrti.

Nemohl říct, že dosáhl bezpečí Brány smrti, neboť
poté co kdysi byl uvnitř, věděl, že tam bude muset čelit tomu nejhoršímu. Ale
smrt tam byla možnost, zde však jistota. Už si všiml, že jedno siglum v jeho
ochranném štítu začíná temnět…

Vlekl Alfréda po podlaze ke vchodu, když podlaha před ním už
tu náhle nebyla.

Před nimi se otevřela zející díra, vedoucí kamsi do
nekonečné nicoty. Kusy mramoru a třísky z bílého dřeva sklouzly do trhliny a
zmizely. Brána smrti světélkovala na druhé straně.

Trhlina nebyla široká. Haplo by ji byl schopen snadno
překročit. Ale nemohl to udělat a nést přitom Alfréda. Vytáhl Alfréda na nohy.
Sartanova kolena se vytočila dovnitř; jeho tělo pokleslo.

„Zatraceně!“ Haplo třásl Sartanem a znovu ho stavěl na nohy.

Alfréd byl při vědomí, ale rozhlížel se kolem sebe s
pomateným výrazem někoho, jehož rozum bloudí.

„Tak to je tedy něco nového,“ zamumlal Haplo. „Alfréde!“

Pleskl Sartana přes tvář.

Alfréd zalapal do dechu, zachrčel. Jeho oči se zaostřily. V
hrůze se rozhlédl kolem sebe. „Co –“

Haplo ho nenechal domluvit. Nemohl si dovolit dát Alfrédovi
čas k tomu. aby začal myslet na to, co se musí udělat.

„Když ti řeknu ‚skoč‘, tak skočíš.“

Haplo zatočil s Alfrédem dokola, postavil popleteného
Sartana na okraj zející trhliny a zavelel: „Skoč!“

Ne zcela si vědom toho, co se děje, omráčený úžasem a
hrůzou, Alfréd bezmyšlenkovité vykonal, co mu bylo poručeno. Udělal křečovitý
skok, škubaje nohama jako galvanizovaný pavouk, a přeletěl přes trhlinu.

Špičky jeho bot se zahákly na protější straně. Přistál na
břiše a vyrazil si dech. Haplo vrhl ještě rychlý pohled dolů do propastné
temnoty pod sebou, pak skočil i on.

Přistál lehce na druhé straně a popadl Alfréda. Společné se
pak oba vypotáceli z Komnaty prokletých do dveří vedoucích do Brány smrti.

Haplo se ohlédl a viděl ještě, jak se Sedmá brána kroutí a
smršťuje do sebe.

A s pocitem, že klouže dolů přes jakousi propast, se sám
propadl do chaosu.
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Sedmá brána

„CO SE TO, U ČERTA, DĚJE?“ VYKŘIKL HAPLO, zoufale se
pokoušeje někde se zachytit. Jeho ruce však nemohly najít vůbec žádnou oporu na
hladké, naklánějící se podlaze. „Co se to děje?“

Rovněž Alfréd pomalu a nezadržitelně klouzal dolů. Chodba, která
tvořila Bránu smrti, se stala cyklonem, vířícím a kroužícím ve spirálách, vírem,
jehož srdcem byla Komnata prokletých – Sedmá brána.

„Milosrdný Sartane!“ vydechl Alfréd šokován. „Sedmá brána se
hroutí a všechna svá magická zařízení bere s sebou!“

Klouzali nazpět do Komnaty prokletých – vlastně celá Brána
smrti klouzala nazpět do Komnaty a pak kdoví kam. Sartan se zoufale snažil
zastavit svůj pád, ale nebylo zde nic, čeho se zachytit, podlaha byla příliš
hladká.

„Co uděláme?“ vykřikl Haplo.

„Napadá mě jen jediná věc! A mohlo by to být správně nebo by
to mohlo být i špatně. Víš –“

„Tak to udělej!“ zařval Haplo. Byl už skoro u dveří.

„Musíme… zavřít Bránu smrti!“

Padali do zdemolované Komnaty rychlostí, která v Alfrédovi
vzbuzovala nevolnost, když se díval. Měl úděsný dojem, že klouže do otevřeného
jícnu hada. Byl by mohl přisahat, že vidí dvě rudé oči, planoucí hladem.

„Tu formuli, zatraceně!“ zaječel Haplo, marně se pokoušeje
zastavit svůj pád.

Toto je ta chvíle v mém životě, které jsem se vždycky
hrozil! pomyslel si Alfréd. Ta chvíle, které jsem se celý život snažil vyhnout.
Chvíle, kdy všechno závisí na mně.

Zavřel oči, pokusil se koncentrovat a sáhl do možnosti. Byl
blízko, tak velice blízko. Třesoucím se hlasem začal zpívat runy. Jeho ruka se
dotkla dveří. Strčil do nich…

Tlačil do nich, silně, ještě silněji…

Dveře se nechtěly pohnout.

Se strachem otevřel oči. Ať už udělal cokoliv, alespoň to
trochu zpomalilo jejich pád. Ale Brána smrti zůstala otevřená; stále ještě do ní
dovnitř proudil vesmír.

„Haplo! Potřebuju tvou pomoc!“ zakvílel.

„Jsi šílený? Patrynská a sartanská magie nemohou působit
dohromady!“

„Co my víme?“ opáčil Alfréd zoufale. „Jenom protože to nikdy
nikdo nezkusil, přinejmenším že jsme se tomu zatím vždycky vyhnuli. Kdo ví, zda
ne někdy, v minulosti –“

„Dobře! Dobře! Zavření Brány smrti. Je to ono? To, co musíme
udělat?“

„Soustřeď se na to!“ vykřikl Alfréd. Rychlost jejich sestupu
se zase zvýšila.

Haplo vyslovil runy. Alfréd je zazpíval. Přímo uprostřed
nakloněné chodby zaplála sigla. Oboji runové struktury byly podobné, avšak
rozdíly byly jasně viditelné – až úděsně viditelné. Obě magické struktury se
vznášely dost daleko od sebe, zřetelně oddělené, záříce slabým a ponurým
plamenem, který jako by měl každou chvíli zablikat a zhasnout. Alfréd je
sledoval zoufalým pohledem.

„No, pokusili jsme se…“

Haplo zklamaně zaklel. „Nechci skončit takhle! Zkus do toho
dát víc síly. Zpívej, zatraceně! Zpívej!“

Alfréd se zhluboka nadechl a poslechl.

K jeho překvapení se k němu Haplo přidal. Patrynův baryton
vklouzl pod jeho hlas, jako by zvedal a podporoval Alfrédův vysoko nasazený
tenor.

Alfrédovým tělem se rozlilo teplo. Jeho hlas zesílil, zpíval
teď hlasitěji a s větší jistotou. Haplo si nebyl dost jist v melodii a občas
klopýtal o noty, snaže se je intonovat, jak nejlépe uměl, spoléhaje spise na
obsah než na přesnost.

Sigla začala zářit jasněji. Runy se přiblížily více k sobě a
brzy bylo Alfrédovi zřejmé, že rozdíly v obou strukturách jsou určeny k tomu,
aby se navzájem doplňovaly, tak jako jsou zářezy na klíči přizpůsobeny tomu,
aby zapadly do ozubí zámku.

Záblesk světla, jasnější než bílé zářivé srdce čtyř
pryanských sluncí, Alfréda na okamžik oslepil. Zavřel oči, ale světlo se
prodralo i pod jeho víčka a svítilo tu dál, oslňující, vybuchující až kdesi v
jeho hlavě.

Zaslechl tlumené bouchnuti, jako by se někde v dálce zavřely
dveře.

A pak všechno zase potemnělo. Stále se vznášel, ale už ne v
oné omračující spirále, ale jemně a příjemně, jako by se jeho tělo přeměnilo v
chmýří a on byl nesen na valící se vlně.

„Myslím, že to funguje,“ řekl si.

A napadlo ho, že by teď mohl zemřít, aniž by se musel omlouvat.
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Labyrint

HAPLO BYL ZRANĚNÝ A VYČERPANÝ. STRÁVIL DEN útěkem před
nepřáteli, občas se obracel a bojoval s nimi, vždycky. když ho někde zaskočili.
Nyní se jich konečně zbavil, ale byl slabý a omámený; zoufale potřeboval někde
se zastavit a vyhojit se. Ale neodvážil se. Byl v Labyrintu a sám. Lehnout si a
spát znamenalo lehnout si a zemřít.

Sám. To koneckonců znamenalo i jeho jméno. Haplo. Sám.
Osamělý.

A pak čísi hlas řekl něžně: „Nejsi sám.“

Haplo zvedl bolestí a únavou zakalené oči. „Marit?“

Nevěřil tomu. Ona byla jenom iluze, výsledek jeho bolesti,
jeho velké touhy a zoufalství.

Silné paže, teplé a bezpečné, se položily kolem jeho ramenou
a podepřely ho, když se už málem zhroutil. Vděčně přijal jejich pomoc a opřel
se o ni. Jemně ho spustila na zem a uložila jeho zraněné tělo na lůžko z listí.
Vzhlédl k ní. Klečela vedle něho.

„Hledal jsem tě.“ řekl.

„Našel jsi mě,“ odpověděla.

S úsměvem si položil její ruku přes svou rozťatou srdeční
runu. Její dotek utišil jeho bolest. Teď už byl schopen vidět jasně.

„Obávám se, že to se už nikdy úplně nevyhojí,“ řekla.

Vztáhl ruku a něžně jí odhrnul vlasy z čela. Siglum na její
kůži, Xarovo siglum, začínalo blednout. Tohle se také nikdy nezhojí. Ucukla pod
jeho dotekem, ale stále se usmívala. Pak uchopila jeho ruku a přitiskla své rty
k jeho dlani.

Uvědomil si náhle nebezpečí kolem nich a vrátila se mu
ostražitost.

„Nemůžeme tady zůstat,“ řekl a sedl si.

Zastavila ho rukama proti jeho ramenům. „Jsme v bezpečí.
Aspoň pro tuto chvíli. Nech to být, Haplo. Nech odejít strach a nenávist. To
všechno teď skončilo.“

Neměla tak úplně pravdu, jenom zčásti. To všechno jenom
právě teď začalo.

Lehl si nazpět na lůžko z listí a stáhl ji k sobě.

„Tebe nemohu nechat odejít,“ řekl.

Položila hlavu na jeho hruď, na jeho srdeční runu, jmennou
runu.

Osamocené siglum, rozťaté vedví.

I přes své porušení silnější než dřív.
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Labyrint

„CO JE TO S NÍM?“ ZEPTALA SE ŽENA. ZNĚLO TO povědomě,
jenomže Alfréd nemohl ten hlas nikam zařadit. „Je zraněný?“

„Ne,“ odpověděl muž. „Pravděpodobně jenom omdlel.“

Ne, neomdlel jsem! chtěl Alfréd rozhořčeně protestovat. Já
jsem přece mrtev! Já –

Uslyšel se, jak vydal jakýsi zvuk, spíše zakrákání.

„No, co jsem ti říkal? Přichází k sobě.“

Alfréd opatrně otevřel oči. Vzhlédl vzhůru a uviděl větve
jakéhosi stromu. Ležel na měkké trávě pod ním a nějaká žena klečela vedle něho.

„Marit?“ vypravil ze sebe s úžasem. „Haplo?“

Jeho přítel stál hned vedle ní.

Marit se na Alfréda usmála a jemně mu položila ruku na čelo.

„Jak se cítíš?“

„Já… já nevím.“ Alfréd opatrně zkoumal jednotlivé části
svého těla a byl překvapen, že necítí žádnou bolest. Ale to snad také neměl,
ne? „Jste také mrtví?“

„Ty nejsi mrtev,“ zakřenil se na něj Haplo. „Na žádný pád
ještě ne.“

„Ještě ne…“

„Jsi v Labyrintu, příteli. A patrně tu zůstaneš ještě
pořádně dlouho.“

„Tak to fungovalo!“ vydechl Alfréd. Sedl si. Oči se mu naplnily
slzami. „Naše magie fungovala! Brána smrti je –“

„Zavřená,“ doplnil Haplo a usmál se svým klidným úsměvem.
„Sedmá brána byla zničena. Magie nás zřejmě vyhodila sem. A jak jsem řekl,
pořádnou chvíli si zde asi pobudeme.“

Alfréd zůstal sedět. „Bojuje se tady?“

Haplova tvář se zachmuřila. „Začíná se, podle Vasa. Zkoušel
navázat přímé jednání s Ramem, ale Rádce odmítl dokonce i s ním promluvit.
Prohlašuje, že je to jenom past.“

„Vlkeni a chaodyni se shromažďují k útoku,“ dodala Marit.
„Už došlo k šarvátkám podél okrajů pralesa. Kdyby se tak s námi Sartani
spojili, jenže –“ pokrčila rameny a zklamaně potřásla hlavou. „Mysleli jsme, že
bys mohl promluvit s Ramem ty.“

Alfréd se nervózně postavil na nohy. Stále ještě nemohl
uvěřit, že není mrtvý. Pokradmu se štípl a škubl sebou bolestí. Snad tedy byl
opravdu naživu…

„Nemyslím, že bych v tom byl nějak příliš platný,“ řekl
smutně. „Ramu si myslel, že jsem skrznaskrz tak špatný jako kterýkoliv Patryn,
co kdy žil. Nebo možná i horší. A jestliže někdy zjistí, že jsem spojil svou
magii s tvou…“

„A že také fungovaly.“ dodal Haplo a zubil se.

Alfréd kývl a usmál se v odpověď. Věděl, že by měl být
vlastně nad tím smutný, ale nemohl si pomoci. Radost jako by mu s bubláním
stoupala vzhůru k srdci. Rozhlédl se kolem sebe a zalapal po dechu.

Uprostřed světliny ležela na krytu z listí dvě nehybná těla.

Jedno bylo oděno v černé róbě, staré, sukovité a zkřivené
ruce mu zkříženě spočívaly na hrudi. Druhé tělo patřilo člověku, tardovi.

„Hugh Ruka!“ Alfréd nevěděl, má-li být rád nebo plakat.

„Je… je…“

„Je mrtev,“ řekla Marit potichu. „Položil život v boji při
obraně mých lidi. Našli jsme ho spolu s těly několika chaodynů. Vypadal tak,
jak ho vidíš teď. V pokoji a v míru. Když jsem ho našla mrtvého –“ hlas se
jí najednou zlomil a Haplo, přistoupiv k ní, ji jednou paži objal – „věděla
jsem hned, že se v Bráně smrti stalo něco hrozného. A věděla jsem také, že bych
měla mít strach, ale neměla jsem.“

Alfréd mohl jenom kývnout, neschopen řeči. Vedle Hapla ležel
Xar, Vládce Nexu.

Haplo sledoval Alfrédův pohled a uhodl, co si myslí.
„Nalezli jsme ho tady tak, jak vidíš.“

Dojatý, se směsicí vzájemně si odporujících pocitů, se
Alfred přiblížil k mrtvému.

Ve smrti vypadala Xarova tvář daleko starší než zaživa. Rýhy
a vrásky, které v ní do napjaté vášnivosti vykreslily jeho nenávist a nezdolná
vůle, nyní povolily a zbortily se, odhalujíce skrytou bolest a trýzeň, hluboký
a nepomíjející smutek. Zíral vzhůru k obloze temnýma, nevidoucíma očima, zíral
na oblohu svého vězení, ze kterého unikl pouze proto, aby se v něm octnul
znovu.

Alfréd poklekl vedle něho. Natáhl svou jemnou ruku a
zatlačil mu jeho doširoka otevřené oči.

„Porozuměl… nakonec,“ ozval se poměrně blízko nich čísi
hlas. „Netruchlete nad ním.“

Za nimi stál Jonathan.

A byl to Jonathan! Ne už ten strašlivý lazar, ta
chodící mrtvola, pokrytá svou vlastni krví, s neviditelnými známkami své
bolestné smrti na svém těle. Byl to Jonathan, mladý muž, tak jak ho kdysi
znali.

„Živy!“ vykřikl Alfred.

Jonathan zavrtěl hlavou. „Už nejsem jedním z těch trpících
nemrtvých. Ale nevrátil jsem se ani k životu. Ani bych nechtěl. Jak
předpovědělo proroctví. Brána se otevřela. Brzy se vrátím na ostatní světy a
odvedu s sebou ty duše, které jsou na nich polapeny. Zůstal jsem pouze, abych
osvobodil tyto dva.“

Ukázal na lorda Xara na Hugha Ruku.

„Oba již překročili práh. A toto je naposled, co jsem mezi
živými. Žijte blaze a sbohem.“

Jonathan se obrátil k odchodu. A jakmile to udělal, jeho
fyzické tělo se začalo ztrácet, až se proměnilo v prach, slabě světélkující v
jasné sluneční záři.

„Počkej!“ vykřikl zoufale Alfréd a rozběhl se za ním;
klopýtal o kameny a zakopával ve snaze dohonit pomíjející bytost. „Tak počkej!
Musíš mně říct, co se stalo. Já tomu nerozumím!“

Jonathan se nezastavil.

„Prosím!“ žadonil Alfréd. „Cítím jakýsi podivný pokoj a mír.
Totéž jsem zažil, když jsem byl v Komnatě prokletých poprvé. Znamená to…
znamená to, že se mohu spojit s tou vyšší mocí?“

Žádná odpověď nepřišla. Jonathan zmizel.

„Ty jsi zvonil?“

Za kmenem stromu vyhlédl zašpičatělý vršek velice
nereprezentativně vyhlížejícího klobouku. Pak se objevil i zbytek, který
zahrnoval starého čaroděje v róbě barvy myší šedi.

„Zifnab,“ zamumlal Haplo. „Jistě ne –“

„Neříkej mi Justin!“ odsekl starý muž dotčeně. Vstoupil na
světlinu a začal se zmateně rozhlížet kolem sebe. „Mé jméno… eh… je… Ach, do
pekel s tím! Říkej mně klidně Justin, když chceš. Dost slušné jméno. Asi se ti
líbí. Tak, co to bylo za otázku?“

Alfréd zíral na Zifnaba ohromeně, v náhlém, svítajícím
pochopeni. „Vy! Vy jste ta vyšší moc! Vy jste bůh!“

Zifnab si pohladil vousy a pokusil se tvářit skromně. „No,
teď když ses už o tom zmínil –“

„Ne, pane. Absolutně ne.“ Z pralesa se vynořil obrovský
drak.

„A proč ne?“ Zifnab byl očividné dotčen, rozhořčené se
narovnal. „Kdysi jsem byl bůh a ty to víš.“

„Bylo to předtím nebo potom, co jste se dal k tajné službě
Jejího Veličenstva, pane?“ promluvil drak hrobovým hlasem.

„Nemusíš zrovna urážet.“ Zifnab popotáhl. Přitočil se blíž k
Alfrédovi a snížil hlas. „Byl jsem takřka bůh. Najdeš to v poslední kapitole.
On je akorát žárlivý, víš…“

„Promiňte, pane?“ řekl drak. „Nějak jsem to dobře neslyšel.“

„Horlivý,“ opravil se Zifnab spěšně. „Řekl jsem, že jsi
horlivý.“

„Vy nejste bůh, pane,“ opakoval drak. „Musíte si to
ujasnit.“

„Mluví úplně jako můj léčitel,“ vrčel Zifnab, ale ne příliš
hlasitě.

Pak si hluboce povzdechl, pohrávaje si v ruce svým
kloboukem. „Ať to je tedy po tvém. Mezi námi, já jsem úplně stejný jako vy. Ale
musím vám říct, že jsem z toho dost naštvaný.“ Zlostně se podíval na draka.

„Ale,“ dohadoval se Alfréd, „kde je potom ta vyšší moc? Vím,
že existuje. Samah se s ní setkal. Abarraští Sartani, kteří před lety vstoupili
do Komnaty, ji také objevili.“

„Totéž se stalo i Sartanům z Chelestry,“ dodal Haplo.

„Ano, udělali tutéž zkušenost,“ řekl Zifnab, „tak jako i
vy.“

„Oh!“ Alfrédova tvář zářila, zdálo se, že přímo plane. Pak,
pozvolna, ta záře zase pohasla. „Ale já jsem neviděl nic.“

„Ovšemže ne.“ řekl Zifnab. „Podíval ses nesprávným směrem.
My všichni jsme se vždycky dívali nesprávným směrem.“

„Do zrcadla,“ zamumlal Haplo, vzpomenuv si na pánova
poslední slova.

„Ach, ha!“ vykřikl Zifnab. „To je ta jízdenka!“ Starý muž
napřáhl svou vyzáblou ruku a rýpl Alfréda do hrudi. „Podívej se do zrcadla.“

„J-jemine, to ne!“ Alfréd zrudl a začal koktat. „To
neudělám! Nemůžu! Já nejsem žádná vyšší moc!“

„Ale jsi.“ Zifnab se usmál a zamával rukama. „A stejně i
Haplo. A také já. Tak je to – podívejme se, na Arianu máme celkem čtyři tisíce
šest set třicet sedm obyvatel v samotné Střední říši. Jejich jména, v abecedním
pořádku, následuji takto: Aaltje. Aaltruida, Aaron…“

„K věci, pane,“ řekl drak přísně.

Starý muž si odpočítával na prstech. „Aastami. Abbie…“

„Ale my přece nemůžeme být bozi všichni,“ protestoval
docela popletený Alfréd.

„Nevím, proč by ne,“ bručel Zifnab. „Mohla by to být zatraceně
dobrá věc. Přiměje nás to myslet dvojmo. A jestli se vám ten nápad nelíbí,
myslete na sebe jako na kapku v moři.“

„Vlna,“ řekl Haplo.

„Všichni z nás jsou kapky v oceánu, jež tvoří vlnu. Obyčejně
držíme Vlnu v rovnováze – voda jemně olizuje pobřeží, dívky tančí hula a točí
se v písku,“ řekl Zifnab zasněně. „Ale někdy vyvedeme Vlnu z klidu. Tsunami.
Přílivové vlny. Dívky jsou spláchnuty do moře. Ale Vlna vždy jedná tak, aby se
sama opravila. Naneštěstí –“ povzdechl – „někdy posílá vodu, aby se vzedmula
opačným směrem.“

„Obávám se, že pořád nerozumím,“ řekl Alfréd smutně.

„Ale budeš, starý brachu.“ Zifnab ho klepl do zad. „Je tvým
osudem, abys o tom napsal knihu. Samozřejmě ji nikdo nebude číst, ale – ano –
to je pro tebe to pravé. Je to ten tvořivý proces, co se počítá. Jako Emily
Dickinsonová. Léta psala v podkroví a nikdo to nikdy nečetl –“

„Promiňte, pane,“ přerušil ho milosrdně drak, „ale nemáme
čas na diskusi o miss Dickinsonové. Je zde totiž ta záležitost s hrozící
bitvou.“

„Cože? Ach ano.“ Zifnab si popotáhl vousy. „Není mi tak
docela jasné, jak z toho vybruslit. Ramu je hloupý, tvrdohlavý, necitelný starý
–“

„Jestli smím podotknout, pane,“ řekl drak, „byl jste to vy,
kdo jste mu dal špatnou informaci –“

„Abych ho sem dostal, a to přece udělal, ne?“ křikl Zifnab.
„Ty si myslíš, že by sem jinak přišel? Ne, při tvé pratetičce Minnie! Pořád by
trčel na Chelestře a kvůli němu by tam nebylo konce potíží. A teď, tady, on –“

„Kvůli němu žádný konec potíží,“ uzavřel drak pochmurně.

„No, to už vlastně není tak docela pravda.“

Na světlinu vstoupil vůdce Vasu, doprovázen Baltazarem.

„Přinášíme dobré zprávy. V současné době žádná bitva nebude.
Alespoň ne mezi námi. Ramu byl donucen rezignovat na svou funkci Rádce. Převzal
jsem ji já. Naši lidé –“ Baltazar pohlédl na vůdce Vasa a ten se v odpověď
usmál – „utvořili spolu alianci. Ve vzájemné spolupráci bychom měli být schopni
se vypořádat s armádami zla.“

„To jsou opravdu dobré noviny, pane. Má rasa je ze srdce vítá.
Uvědomte si ale oba,“ dodal drak zcela vážné, „že tento boj nikdy neskončí.
Zlo, přítomné v Labyrintu, zde zůstane navždy, i když nastolením důvěry a smíru
mezi obojím vaším lidem se jeho vliv zmenší.“ Drak pohlédl na Alfréda. „Vlna se
opravuje sama, pane.“

„Ano, vidím,“ řekl Alfréd zamyšleně.

„A zůstávají zde naši bratranci hadi. Nikdy nebudou
poraženi, obávám se. Ale mohou být udrženi v mezích. Jsem rád, že mohu říct, že
většina z nich je nyní uvězněna zde v Labyrintu. Jen velmi málo jich žije na
čtyřech ostatních světech mezi tardy.“

„Co bude s tardy teď, když je Brána smrti zavřená?“ zeptal
se zamyšleně Alfréd. „Přijde snad vniveč všechno to, čeho dosáhli, zůstanou teď
úplně odříznuti jedni od druhých?“

„Brána je sice zavřená, jenomže kanály zůstávají otevřeny.
Velký Kopsej-vysej pracuje dál. Jeho energie vyzařuje skrz kanály do citadel.
Citadely tuto energii neustále zesilují a posílají ji na Chelestru a na Abarrach.
Chelestranské slunce se začíná stabilizovat, což znamená, že mořské měsíce se
probudí. Život zde bude vzkvétat.“

„A Abarrach?“

„Nu, ohledně Abarrachu si zatím nejsme jistí. Ovšem, mrtví
ho opustili. Citadely budou ohřivat kanály, což rozpustí jeho ledový obal.
Regiony, které nyní svírá chlad, se stanou znovu obyvatelné.“

„Jenomže kdo přijde a znovu je osídlí?“ zeptal se Alfréd
smutně. „Brána smrti je zavřená. Tardové by v žádném případě nemohli přes ni
cestovat.“

„Ne,“ řekl drak. „ale jeden tard, který dnes žije na Pryanu
–jeden elf jménem Paithan Quindimar – pracuje na pokusech, které začal jeho
otec. Na pokusech, které se týkají raket. Tardové by se mohli dostat na
Abarrach dřív, než si myslíte.“

„A pokud jde o nás, život pro naše lidi nebude nijak
snadný,“ řekl Vasu. „Ale budeme-li pracovat společně, budeme moci udržet zlo z
dosahu a dosáhnout určitého stupně stability a miru – i v Labyrintu.“

„My vystavíme nový Nexus,“ prohlásil Baltazar. „Strhneme zeď
i Poslední bránu. Možná že zde někdy obě naše rasy dokážou žít v míru a v
harmonii.“

„Jsem za to vděčný. Opravdu vděčný.“ Alfréd si utřel oči
roztrhanou krajkou svého límce.

„Já také,“ řekl Haplo. Objal svou paží Marit a přitáhl si ji
těsněji k sobě. „Všechno, co teď potřebujeme udělat, je najít naši dceru –“

„Najdeme jí,“ řekla Marit. „Spolu.“

„Ale,“ napadlo náhle Alfréda, „co u Labyrintu se stalo Ramovi?
Co způsobilo, že se vzdal velení?“

„Taková zvláštní záležitost,“ řekl Baltazar vážně. „Obávám
se, že byl zraněn. Na dost choulostivém místě. A co je opravdu divné, vypadá
to, že není schopen vyhojit se sám.“

„Co ho zranilo? Dračí had?“

„Ne.“ Baltazar se lišácky podíval na Hapla, očividně
zadržuje smích. „Zdá se, že chudáka Rama pokousal pes.“







Epilog

PODIVNÁ BOUŘE, KTERÁ SE PŘEHNALA NAD Arianem, ustala tak
rychle, jak přišla. Nikdy předtím zde taková bouře nebyla, dokonce ani ne na
Drevlinu, kontinentě, který byl – nebo spíše býval – sužován prudkými
bouřemi téměř každou hodinu. Někteří z polekaných obyvatel vznášejících se
kontinentů měli strach, že nastává konec světa i kdvž ti rozumnější mezi nimi –
včetně Limbeka Zamykače – to věděli lépe.

„To je prostě vzdušný proud,“ řekl Jaře, nebo spíš tomu, o
čem si myslel, že je to Jarra, a co bylo vlastně, de facto, koště. Rozbily se
mu totiž během té bouře brýle. Jarra, která byla na podobná nedopatření zvyklá,
koště odstranila a zaujala jeho místo, aniž by si toho krátkozraký Limbek
všiml. „Vzdušné proudění, jež bylo bezpochyby vyvoláno vzrůstající aktivitou
Kopseje-vyseje, čímž vzniklo oteplení horní atmosféry. Budu tomu říkat –
vysejteplo.“

Což také udělal a hned tu noc měl o tom projev, který nikdo
neposlouchal, protože všichni vytírali odevšud vodu.

Divoké a prudké bouřkové větry hrozily, že způsobí značné
škody městům ve Střední říši, zvlášť elfím městům, která byla rozlehlá a řídce
osídlená. Ale když zuřivost bouře vrcholila, přišli mysteriarchové – vysoce
postaveni lidští kouzelníci Sedmého stupně – a svými magickými schopnostmi
ovládli vzbouřené živly a tak se velice zasloužili o ochranu elfů. Škody byly
minimální a zranění, ke kterým sem tam přece jenom došlo, jen lehká. Ale co
bylo nejdůležitější, tato neočekávaná a nevyžádaná pomoc udělala mnoho pro
snížení napěti mezi dřívějšími zapřísáhlými nepřáteli.

Jedinou stavbou, která během bouře utrpěla rozsáhlé škody,
byl chrám Albeda, místo, kde se uchovávaly duše mrtvých.

Kenkarijští elfové vystavěli Chrám z křišťálu, kamene a
magie. Jeho kopule, sestavená z křišťálových tabulek, chránila exotickou
zahradu plnou krásných a vzácných rostlin, z nichž některé se podle původu
datovaly až do doby před Rozdělením – rostlin, donesených ze světa, jehož
existence byla nyní už téměř zapomenuta. Uvnitř této zahrady mezi listy a
okázalými druhy růži poletovaly duše elfů z královské krve.

Každý elf, předtím než on nebo ona zemřel, odkázal svou duši
Kenkariům, ponechávaje ji v péči elfích opatrovatelů, známých jako geirové či
víšamové. Geirové přinášeli duše, uvězněné ve zdobených schránkách, do Chrámu,
kde je pak Kenkariové vypustili mezi ostatní duše, držené v zahradě. Mezi elfy
panovala víra, že tyto duše mrtvých zaručují sílu a moudrost, získané v jejich
životě, svým žijícím bratřím.

Tento starobylý zvyk zavedla svatá elfí žena Krenka-Anris,
když se duše jejích vlastních mrtvých synů vrátily, aby svou matku zachránily
před zlým drakem.

Kenkarijští elfové žili v Chrámu, pečovali o duše mrtvých, přijímali
nové a vypouštěli je do zahrady. Aspoň tak tomu bylo dříve. Když Kenkariové
zjistili, že elfí císař Agahran nechává zabíjet mladé elfy, aby získal jejich
silné duše k podpoře své zkorumpované vlády, Kenkariové zavřeli Chrám a odmítli
další duše přijímat.

Agahran byl posléze svržen z trůnu svým synem princem Rejšanem,
s pomocí lidských panovníků Štěpána a Anny z Volkaranu. Císař uprchl a beze
stopy zmizel. Elfové a lidé utvořili alianci. Mír byl velice křehký a snadno
ohrozitelný; jeho strážci a dohlížitelé měli spoustu práce, aby ho udrželi, a
byli stále nuceni utlumovat ohně emocí, potlačovat vzbouření a držet na uzdě
svéhlavé stoupence. Až doposud to fungovalo.

Ale Kenkariové netušili ani v nejmenším, co by měli teď
dělat, Poslední instrukce, kterou jim dal Strážce Duší a již obdržel přímo od
Krenky-Anris, byla udržovat Chrám zavřený. A tak uposlechli. Každý den pak
všichni tři Strážci – Duše, Kniha i Dveře – přistupovali k oltáři a prosili o
radu.

Bylo jim sděleno, aby čekali.

A pak přišla bouře.

Vítr začal neočekávaně mohutnět kolem poledne. Na obloze nad
i pod Střední říší se vytvořily hrůzostrašně vyhlížející tmavé mraky, které
úplně zahalily Solár. Vjednom okamžiku se den změnil v noc. Ve městech ustal
veškerý ruch. Lidé vyběhli do ulic a zděšeně pozorovali oblohu. Zásobovací
lodě, pravidelně křižující ve vzduchu mezi ostrovy, rychle hledaly jakýkoliv
bezpečný přistav, spouštějíce se k zemi do každého jen trochu vhodného
přístaviště, které bylo blízko, což znamenalo, že elfí lodě přistávaly v
lidských přístavech a lidé zas hledali útočiště v elfských městech.

Vítr stále sílil. Křehké hargastové stromy praskaly a
tříštily se. Chatrné domky byly rozplácnuty, jako by je smáčkla obří pěst.
Mohutné lidské pevnosti se chvěly a otřásaly v základech. Říkalo se, že dokonce
i kiršti mniši smrti, kteří obvykle věnovali jen nepatrnou pozornost tomu, co
se odehrávalo ve světě živých, se postupně vynořili ze svých klášterů a s
obavami vzhlíželi k obloze a pochmurně pokyvovali hlavami v očekávání blížícího
se konce.

V Chrámu se Strážci Duší, Knihy a Dveří shromáždili před
oltářem Krenky-Anris, aby se zde modlili.

Začalo pršet. Provazce šikmo se ženoucího deště se lily z
temných mraku jako šípy, vrháno nějakou strašlivou armádou. Kroupy veliké jako
hlava vojenského palcátu bombardovaly skleněnou kopuli Chrámu.

„Krenko-Anris,“ modlil se Duše, „slyš –“

Praskavý zvuk – hlasitý a prudký, jako výbuch při nějaké
pyrotechnické přehlídce – rozčísl vzduch. Dveře zalapal po dechu. Kniha ucouvla.
Strážce Duší, otřesen, se zarazil uprostřed modlitby.

„Duše v zahradě jsou strašně rozčilené,“ řekl jen.

I když duše samotné nebylo možno okem zahlédnout, listy
stromů se chvěly a třásly. Okvětní lístky květů pršely k zemi.

Další prasknutí, ostré, zlověstné.

„Hrom?“ odvážil se Strážce Dveří, zapomenuv – ve svém
strachu – že nemá mluvit, když nebyl vyzván.

Strážce Duší vstal a podival se křišťálovým oknem do
zahrady. S nesouvislým výkřikem se zapotácel dozadu a zachytil se oltáře, aby
neklesl. Ostatní dva k němu přiběhli.

„Co je to?“ zeptala se Kniha; hlas ji málem zradil.

„Strop!“ Duše zalapal po dechu a ukázal nahoru. „Začíná se
lámat!“

Teď už mohli všichni vidět prasklinu, tvořící rozšklebenou
linii klikatící se jako blesk, která se táhla přes celou křišťálovou kopuli.
Jak se dívali, prasklina se prodlužovala a rozšiřovala. Kousek skla se vylomil
a s třeskem spadl do zahrady.

„Krenko-Anris, spas nás!“ zašeptala Kniha.

„Nemyslím, že to budeme my, které ona spasí,“ řekl Strážce
Duší. Náhle byl zcela klidný. „Pojďte. Musíme odtud odejít a najít si úkryt v
podzemních místnostech. Rychle.“ Odvrátil se od oltáře a kráčel kvapně ke
dveřím. Kniha a Dveře spěchali za nim a ve svém spěchu mu téměř šlapali na
paty.

Za sebou slyšeli třeskot dalšího padajícího skla, jak se
tříštilo o velké stromy chráněné v zahradě pod kopulí.

Strážce Duší zazvonil na zvonek, který svolával Kenkarie k
společným modlitbám – tentokrát je však svolával k akci.

„Velká kupole se tříští,“ řekl svým šokovaným
následovatelům. „Nemůžeme udělat nic, abychom ji zachránili. Je to vůle
Krenky-Anris. Bylo nám řečeno, abychom vyhledali úkryt. Věci se nám vymkly z
rukou. Udělali jsme, co jsme mohli, abychom pomohli. Nyní se musíme modlit.“

„Co jsme udělali, abychom pomohli?“ zašeptal Strážce Dveří
ke Strážkyni Knihy, když spěchali za Strážcem Duší dolů po schodech, vedoucích
do podzemních komnat.

Strážce Duší to zaslechl a s úsměvem se obrátil. „Pomohli
jsme jednomu ztracenému muži najít psa.“

Bouře zuřila stále víc. Všichni si nyní byli jisti, že
Arianus je zničen.

A pak řádění živlů ustalo tak náhle, jako začalo. Temné
mraky zmizely, jako kdyby byly vysáty nějakými obrovskými otevřenými dveřmi.
Vrátil se Solár a oslnil zmatené elfy svým jasným světlem. Kenkariové vyšli z
podzemí a našli Chrám zcela a naprosto zničený. Křišťálová kopule byla
roztříštěna. Listy stromů a květiny uvnitř byly na pásky rozsekány a
rozcupovány ostrými střepinami skla a pohřbeny pod nánosem krup.

„A duše?“ zeptal se ohromený Strážce Dveří hlasem plným
bázlivé úcty.

„Pryč,“ řekla Strážkyně Knihy smutně.

„Svobodné,“ řekl Strážce Duší.
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KAPKY VODY

„Každý z nás má uvnitř v sobe schopnost vytvářet svůj
vlastní osud. Tolik víme. Ale co je mnohem důležitější, každý z nás má stejnou
schopnost vytvářet i osud vesmíru. Ach, tomu už obtížněji uvěříte. Ale říkám
vám, že je to tak. Nemusíte být Prvním z Rady sedmi. Nemusíte být elfím králem
nebo lidským monarchou či vůdcem trpasličího klanu, aby vaše osobnost se výrazné
zapsala do světa kolem vás.

Je snad v nesmírnosti oceánu nějaká kapka vody větší a
významnější než ta druhá?

‚Ne,‘ odpovíte, ‚ale jednotlivá kapka také nemůže způsobit
přílivovou vlnu.‘

‚Ale,‘ dokládám já, ‚jestliže jedna jednotlivá kapka padne
do oceánu, vytvoří vlnění. A toto vlnění se šíří dál. A snad jednou – kdo ví –
tyto vlnky vzrostou a vzedmou se a případně se zpěněné vylijí na pobřeží.‘

Tak jako kapky v širém oceánu, tak i každý z nás vytvoří
vlnky, jak kráčíme životem. Výsledky čehokoliv, co uděláme – jak už bezvýznamné
se to může zdát – se šíří od nás ven. Možná že se ani nikdy nedovíme, jak
dalekosáhlý dopad může i ten nejobyčejnější náš čin mít na naše druhy
smrtelníky. Proto si musíme uvědomovat. po celou dobu našeho života, naše místo
v oceánu, naše místo ve světě, naše místo mezi našimi druhy, bytostmi stejnými
jako my.

Protože jestliže dostatečné množství nás spojí své síly,
můžeme zvednout příliv událostí – ať už k dobru, či ke zlu.“

 

Shora uvedený úryvek je částí projevu, který byl pronesen
před Radou sedmi ve dnech těsně předcházejících Rozdělení, a to krátce po
vytvoření Sedmé brány. Mluvčím byl jeden postarší Sartan, který byl známý svou
velikou moudrostí a přehledem. Jeho pravé sartanské jméno zde nesmí být uvedeno,
protože je stále ještě naživu a já nemám dovoleno je prozradit. (Jeho svolení
není možno obdržet, protože tragickým způsobem přišel o všechny vzpomínky, kým
kdysi byl.) Nyní je znám pod jménem Zifnab.

Ve zbytku své řeči tento postarší Sartan, který před Samahem
zastával funkci Rádce, pokračuje ve vášnivých argumentech proti návrhu
rozštěpit svět. Mnozí z členů Rady, kteří ho toho dne vyslechli, si vzpomínají,
že byli jeho projevem hluboce pohnuti, a více než pár jich začalo kolísat ve
svém rozhodnutí.

První z Rady, Samah, vyslechl tuhle řeč s chladnou
zdvořilostí a potom promluvil sám. Vykreslil v živých detailech rostoucí moc
Patrynů, vylíčil, jak se zmocnili vlivu nad tardskými královstvími a jak
vytvořili armády s jasným záměrem dobýt svět a zničit Sartany.

Členové Rady si vzpomínají, jak byli nadšeni obrazem světa.
jejž jim podal onen starši Sartan, a jak byli zároveň i nesmíme poděšeni tím,
co jim vykreslil Samah. Je nutno říci, že strach zvítězil nad tím, co Samah
označil jako „cenný, avšak nepraktický idealismus“. Rada odhlasovala, aby se
pokračovalo v Rozdělení a aby jejich nepřátelé byli zajati a uvězněni.

 

VYTVOŘENÍ SEDMÉ BRÁNY

Měli Patryni skutečně v úmyslu dobýt svět?

Není žádný způsob, jak bychom se to s určitostí dověděli,
protože – na rozdíl od Sartanů – žádní Patryni z té doby nezůstali naživu. Znám
přirozenost myslících bytostí, a proto si myslím, že je docela pravděpodobné,
že Samah měl na patrynské straně svůj protipól. V dalších částech řeči onoho
staršího Sartana existují určité poukazy na tohoto dnes už zapomenutého
patrynského vůdce, který je zde přímo jmenován. Onen Sartan pak naléhá na Radu,
aby dobře uvážila, zda jednání s touto osobou není lepším řešením než boj.

Možná že jednání se ukázalo jako nemožné. Možná že válka
mezi těmito dvěma mocnými silami byla nevyhnutelná. Možná že by válka mezi nimi
způsobila stejnou zkázu a utrpení, jaké vzešly z Rozdělení. To vše jsou otázky,
na něž nikdy nebudeme znát odpověď.

Když bylo definitivně rozhodnuto, byla Rada postavena před
gigantický úkol, uskutečnění magie, jaká předtím nebyla nikdy viděna v celém
známém vesmíru.

Nejdříve Rada vytvořila ústředí, skutečnou stavbu, která
byla ve světě fyzicky přítomna. To je ta místnost, kterou jsem později poznal
jako Komnatu prokletých. Samah se o této místnosti zmiňoval jako o Sedmé bráně,
poté co on sám navrhl a vypracoval plán znovuvytvoření světa, plán, který v
pozdějších dnech byl redukován na následující bezduchou litanii.

 

Svět byl zničen.

Z jeho trosek byly vytvořeny čtyři světy, světy pro nás a
pro tardy:

Vzduchu, Ohne, Kamene a Vody.

Čtyři brány spojují každý svět s dalším: Arianus s Pryanem,
s Aburrachem, s Chelestrou.

Pro naše nepřátele bylo zbudováno nápravné zařízení:
Labyrint.

Labyrint je spojen s ještě dalšími světy pomocí Páté
brány: Nexus.

Šestá brána je střed, dovoluje vstup: Vortex.

A vše je dovršeno Sedmou branou.

Konec byl začátek.

 

I když Sedmá brána kdysi měla fyzickou existenci, Sartani jí
vytvořili existenci i v magické rovině, což bylo něco velice podobného tomu, co
Patryni vybudovali v Abri – díra v magické struktuře, kde existuje možnost, že
žádné možnosti neexistují.

Když byl tenhle magický štít, aby se tak řeklo, čistě
vymazán, mohli Sartani vejít dovnitř a vybavit tuto komnatu specifickou runovou
magií, která měla způsobit (1) porážku a uvěznění jejich nepřátel, (2) záchranu
těch tardů, kteří byli považováni za perspektivní a hodné přežiti, (3)
destrukci světa, (4) vytvořeni čtyř nových světů. Monstrózní čin. Ale Sartani
byli silní v magii a zoufalí ve svém strachu. Vytvoření Sedmé brány jim zabralo
mnoho let práce, během nichž žili v neustálé hrůze, že je Patryni napadnou
ještě předtím, než oni budou schopni jim čelit.

Nakonec však přece byla Sedmá brána dokončena a magie
připravena. Sartani vstoupili do Brány a zjistili, ke svému ohromení, zklamání
i hrůze, že nejsou sami. Existovala možnost, nad níž nikdy předtím neuvažovali
– nebyli pány vesmíru. Byla zde moc, daleko větší než jejich.

 

TRPKÁ VODA

Jak se tato moc projevila? Jak vlastně ji Sartani objevili?
Nemohl jsem najít ani jednoho Sartana, který by byl ochoten mluvit o tomto
zážitku, jejž každý popisoval jako něco otřesného. Na základě vlastní
zkušenosti z mého prvního seznámení s Komnatou prokletých musím uzavřít, že
vnímání vyšší moci je různé a přísně osobní. Ve svém vlastním případě jsem
poprvé ve svém životě pocítil, že mě někdo miluje a přijímá takového, jaký
jsem, a to mě přivedlo k usmíření sama se sebou. Ale soudím, že pro ostatní
Sartany nebylo asi toto zjevení tak příjemné.

(Jistě, byla to zřejmě – jak nadhodil Haplo – tatáž sila,
která vyhnala pryanské Sartany z jejich chráněných pevností – citadel – do
okolní džungle, kterou stvořili, ale za niž odmítli přijmout zodpovědnost.
Později se k tomu v textu vrátím.)

Naneštěstí poznání, že ve vesmíru existuje moc větší než
jejich vlastní, neodradilo Samaha od jeho plánů, spíše ještě přikrmilo jeho
strach. Co když Patryni objeví tuto moc? Mohli by se s ní snad nějak spojit?
Možná že to už i udělali! Samah a členové Rady spolu s větší části sartanské
populace podlehli svému strachu. Kapky trpké vody se vzedmuly, aby vytvořily
vlnu strašlivé moci a síly, která se zřítila dolů a pohřbila pod sebou svět.

Ti Sartani, kteří tak jako Zifnab protestovali proti
rozhodnutí Rady, kteří se k němu odmítli připojit, byli prohlášeni za zrádce.
Aby taková zrada neposkvrnila a neoslabila magii Sedmé brány, byli tito zrádní
Sartani sehnáni dohromady a spolu s Patryny posláni do Labyrintu.

 

PÁD PATRYNŮ

Člověk by si mohl myslet, že zajetí a uvěznění Patrynů bylo
neobyčejně těžkým počinem, jenž vyvolal ty nejúděsnější magické bitvy strašlivé
síly. Že se Sartani takovýchto následků skutečně obávali, svědčí fakt, že
vytvořili magické zbraně jako Prokletá čepel a že vyzbrojili a vycvičili tardy,
aby jim pomáhali v boji pro sartanskou „věc“.

Ale nakonec, podle Sartanů, s kterými jsem mluvil, proběhlo
zajetí Patrynů celkem bez vážných problémů, což zapříčinila samotná přirozená
povaha Patrynů.

Na rozdíl od družných Sartanů, Patryni byli spíše samotáři,
kteří většinou žili sami nebo v malých rodinných skupinách. Byli to sobečtí,
zpupní a hrdí lidé, kteří měli málo soucitu i jeden ke druhému a pro někoho
jiného už vůbec žádný. Jejich žárlivost a rivalita dosahovaly takového stupně,
že pro ně nebylo možné se spojit, dokonce ani vůči jejich společnému nepříteli.
(To byl jeden z důvodů, proč dávali přednost životu mezi tardy, které mohli
zastrašovat a ovládat.) Tak byli tedy Patryni pochytáni jeden po druhém jako
snadná kořist pro sjednocené síly Sartanů.

 

ZAČÁTEK KONCE

Onen postarší Sartan, jehož dnes známe jako Zifnaba, odmítl
opustit svět. Když pro něho přišli sartanští strážci (jedním z nich byl Ramu),
aby ho uvěznili, starý Sartan nebyl k nalezení. Byv předem varován, zmizel
neznámo kam. (Byla tím, kdo ho varoval. Orla? Nikdy to neřekla, avšak já jsem o
tom často uvažoval.) Sartani po něm pátrali. Musím jim přiznat, že nechtěli,
aby někdo z nich byl vydán napospas hrůzám, o kterých věděli, že přijdou. Ale
on jim unikl. Zůstal na Zemi a stal se svědkem Rozdělení.

Ten strašlivý pohled ho přivedl k šílenství a on by
bezpochyby zahynul, ale podařilo se mu – nějakým způsobem – dostat se do
Vortexu a odtud do Labyrintu. Jak to dokázal, není známo, protože Zifnab sám se
na to nepamatuje. S jeho záchranou měli snad co dělat pryanští draci –
ztělesnění vyšší moci v této formě ke konání dobra – ale jestli tomu tak
skutečně bylo, odmítají o tom mluvit.

Zbývající Sartani odstěhovali ty tardy, o nichž soudili, že
jsou nějak užiteční, a proto je určili k osídlení nových světů, na bezpečné
místo (Vortex). Sami se pak uzavřeli v Sedmé bráně a vyslali odtud svou
spojenou magii. (Nechci se zde o tom zmiňovat. Popis toho, co jsem já sám viděl
a zažil, když jsem byl magicky přenesen nazpět v čase, najdete v Haplových
obšírnějších poznámkách o této události, shrnutých pod názvem Sedmá brána.)

 

KONEC ZAČÁTKU

Jakmile bylo Rozdělení dovršeno a vytvořeny nové světy,
Sartani – ti, kteří přežili úděsné rozpoutání sil, které sami uvolnili – byli
vysláni, aby v nových světech založili nový život. Vzali s sebou i tardy,
majíce v úmyslu hlídat je jako stáda ovcí.

Samah a členové Rady si za svou základnu zvolili Chelestru.
Při té příležitosti měl Samah Sedmou bránu zničit. (Věřim. že mu Rada skutečně
nařídila, aby to udělal, a že tak tím, když bránu zanechal nedotčenou, se
dopustil přímého neuposlechnutí rozkazu. Ale nemám o tom žádný důkaz. Členové
Rady, se kterými jsem mluvil, byli, pokud se tohoto tématu týkalo, značné
zdrženliví. Stále chtějí ctít Samahovu památku. Ach ano, on nebyl zlý muž,
jenom velice vyděšený.)

Myslím, že Samah pravděpodobně Bránu zničit chtěl, ale že se
okolnosti natolik zkomplikovaly, že ho to přesvědčilo, že by ji přece jenom měl
nechat otevřenou. Téměř ihned se ve svém novém světě dostal do problémů. Došlo
k podivným a nepředvídatelným událostem – událostem, nad nimiž Sartani neměli
tu nejmenší kontrolu.

 

HADI

Mořská voda na Chelestře se změnila tak, že měla zničující
účinek na sartanskou magii tím, že ji naprosto anulovala a Sartany učinila
bezmocnými. Sartani byli zmateni. Zcela určitě nestvořili takový oceán, který
by je připravoval o jejich magii. Kdo tedy? A jak a proč?

Ale to nebylo ještě to nejhorší.

Strašlivá magická erupce porušila křehkou rovnováhu jejich
díla – něco, o čem budou později trpaslíci na Chelestře mluvit jako o
„Vlně“. Pomyslete na Vlnu jako na moře v klidném dni, kdy vlny slabě narážejí
na pobřeží, jedna za druhou, střídavě klesajíce a vzápětí zase stoupajíce. Nyní
si představte přílivovou vlnu – vlnu, která se vymkla kontrole, která stoupá a
stoupá a stále stoupá. Ta vlna by se přirozeně snažila opravit se sama, a v
tomto případě to také udělala. Zlo, které existovalo ve světě před Rozdělením
odjakživa, získalo nyní sílu k tomu, aby na sebe mohlo převzít fyzickou formu a
tvar. Ztělesnilo se v hadech, nebo přesněji v dračích hadech. Hadi následovali Samaha
na Chelestru, nepochybně doufajíce, že se dozvědí něco více o novém světě, ve
kterém se najednou ocitli. Věděli o existenci Brány smrti, ale netušili, jak
funguje. Mohli do ni vstoupit pouze v tom případě, že by ji Sartani otevřeli. Snad
také pátrali po Sedmé bráně, i když je to jenom dohad. Každopádně jejich
objevení znamenalo pro Sartany další trpký šok. Nedovedli si představit, jak se
mohlo stát, že vznikly tak odporné stvůry. Běda, byli to však oni sami. kdo jim
dal život.

Hadi řekli Samahovi: „Ty jsi nás stvořil,“ a skutečně to on
také udělal. My všichni. Udělali jsme to my všichni, svým strachem,
nesnášenlivostí a nenávistí.

Ale to odbočuji.

 

DOBŘÍ DRACI Z PRYANU

Naštěstí pro tardy a Sartany – i když tehdy to ještě sami
nevěděli – Vlna pokračovala v pokusech o samoopravení. Zlo dračích hadů
bylo vyváženo dobrem, jež se ztělesnilo ve formě pryanských draků. Kdyby byla
Brána smrti zůstala otevřená, jak bylo zprvu v plánu, zlo a dobro by se
postupně vybalancovaly k rovnováze – Vlna by úspěšně opravila samu sebe.

Ale strach znovu ovládl Samahův život. Obávaje se dračích
hadů a nyní už i tardů – na jejichž nepatrné magické síly mořská voda nijak
nepůsobila – Samah vyslal zoufalé volání k dalším Sartanům na jiných světech,
žádaje je, aby mu přišli na pomoc, bojovat a podmanit si tyto nové nepřátele.

Na jeho volání však nikdy nepřišla žádná odpověď, nebo aspoň
tak to Samah sdělil svým lidem. Podle Orly, Samahovy ženy, však toto volání
zodpovězeno bylo. Sartani z ostatních světů sdělili Samahovi, že sami jsou
bezmocní a nemohou mu nijak pomoci, poněvadž mají vážné potíže. Samah lhal, aby
své lidi – z nichž někteří měli příbuzné a přátele na těchto světech – ušetřil
strašlivé pravdy. Veliký plán se začínal bortit.

 

ZAVŘENÍ BRÁNY SMRTI

Podle Orly byl Samah v té době zmatený, rozzlobený. Ztratil
kontrolu nad vývojem událostí a neměl potuchy proč. Plán měl přece fungovat.
Bylo to všechnu tak racionální, tak logické. Vinu kladl na tardy. Rovněž i na
slabé Sartany. Ale to nijak neřešilo okamžitý problém.

Kdyby hadi napadli Kalich – sartanskou domovskou základnu
–Sartani by neměli žádný způsob, jak se bránit. Všechno, co hadům stačilo
udělat, bylo vylít na kteréhokoliv Sartana vědro magii anulujicí vody a ten byl
vyřízen. Tardové se hádali mezi sebou, obviňujíce Sartany, že zavinili příchod
hadů. A co bylo mnohem horší, tardové viděli Sartany pokořené, potrestané,
prchajíc i před hady. Samah vyhnal tardy z Kalichu a poslal je na moře. aby si
nalezli svou vlastní cestu v novém světe.

Někdo by to mohl považovat za děsivý čin. Koneckonců, Samah
mohl právě tak poslat tardy přímo do bezzubých chřtánů hadů. Jenomže, podle
Orly, Samah hádal – a správně – že se hadi o tardy nezajimají. Jejich hlavním
cílem bylo proniknout do Brány smrti, a zda se jim to podaří, záviselo na
Sartanech.

Obávaje se toho, že by se zlí hadi snad mohli rozšířit z
Chelestry i na ostatní tři světy, Samah si najednou uvědomil, že nemá jiného
východiska než Bránu smrti uzavřít. Tehdy měl znovu možnost Sedmou bránu
zničit, ale myslel si, že by možná jednou její mocná magie mohla být potřebná.
Odeslal tedy Sedmou bránu do zapomenutí.

Když bylo toto všechno vykonáno, uvedli se Samah a jeho lidé
do stázickcho spánku, zamýšlejíce vzbudit se za sto let. V té době, jak
zdůvodňoval Samah, záležitosti na ostatních světech budou už stabilizovány,
Kopsej-vysej bude zase v pořádku a bude fungovat a citadely budou plnit své
úkoly. Až se probudí, vše už zase bude lepší.

Což ovšem nebyl ten případ.

 

HADI ZMRAZENI

Znovu mi přichází na mysl přiklad Vlny, opravující samu
sebe.

Vzhledem k tomu, že sartanská magie neměla vůbec žádný vliv
na chelestranský oceán, slunce Chelestry zůstalo nestabilní. Předpokládalo se,
že zůstane pevně ukotveno v centru tohoto vodního světa a že bude oteplovat
vnitřek jeho glóbu, nechávajíc zevní jeho části v podobě ledové kůry. Ale v
důsledku slabosti sartanské magie nemohlo být slunce udrženo v pevném bodu, a
tak putovalo, pomalu se vznášejíc ve vodě, a oteplovalo postupně vždy k němu
nejbližší část tohoto světa, zatímco zbytek byl uvězněn v ledu.

Když se Sartani nastěhovali na Chelestru, slunce zahřívalo
jejich část vodního světa – kontinent známý jako Kalich. (Pokud se týká ještě
podrobnějšího popisu, odkazuji zde na svazek, který Haplo – i přes mé námitky –
nazval Hadí mág.) Ale jak čas míjel a Sartani byli pohrouženi ve svém
spánku, slunce se začalo vzdalovat.

Zlí hadi až pozdě poznali svou zkázu. Neschopni utéci Branou
smrti a neochotni opustit Sartany pro případ, že se snad probudí, čekali hadi
až příliš dlouho, než aby ještě mohli uniknout. Když slunce odplulo, hadi za ním
nešli, a tak zmrzli v zamrzlém oceánu.

Vlna se již téměř znovu uvedla do normálu. Dobří draci na
Pryanu ve snaze, aby neporušili rovnováhu, se stáhli do podzemí, vyhýbajíce se,
jak mohli, kontaktům s tardy a se Sartany.

 

VLNA SE VALÍ DÁL

Arianus

Zatímco Sartani spali, čas běžel pořád dál. Samahova
velkolepá vize o tom, jak nové čtyři světy budou navzájem propojeny a budou
fungovat společně, selhala a neuskutečnila se. Sartanská populace vymírala.
Počet tardů – kteří nyní na všech světech (kromě Abarrachu) vzkvétali – naopak
rostl. Jejich populace vzrostly až příliš, než aby je těch pár zbylých Sartanů
mohlo mít i nadále pod kontrolou. Sartani se proto stáhli, doufajíce, že se za
nějakou dobu vrátí a znovu vše uvedou do pořádku. Po celou tu dobu čekali na
nějaký kontakt se svými bratry na dalších světech – na kontakt, ke kterému
nikdy nedošlo.

Velký Kopsej-vysej se sice dal do práce, jenomže postrádal
řízení a příkazy. Tardové neměli ani potuchy, co by měl vlastně dělat. Sartani
zanechali směrnice k obsluze Kopseje-vyseje u kenkarijských elfů – rasy, kterou
považovali za nejdůvěryhodnější.

Ale elfové na Arianu byli rozděleni a bojovali mezi sebou v
trpkém mocenském boji. A všichni elfové – bez rozdílu – se báli lidí a
ošklivili si je a lidé na oplátku zase neuznávali elfy. Kenkariové, kteří si
prostudovali směrnice o Kopseji-vyseji, si uvědomili, že stroj by mohl
sjednotit elfí i lidské země a trpaslíci že by ho mohli obsluhovat. Tento závěr
se elfům zdál nepřijatelný, nepřípustný. Proto Kenkariové knihu ukryli v
knihovně Chrámu Albeda, kde ležela zapomenuta po mnoho staletí.

Poté co předali knihu, Sartani z Arianu se ukryli v
chodbách, jež vybudovali v podzemí. Poslali své mladé lidi do stázického
spánku, opět s nadějí, že až se probudí, situace se zlepši. Naneštěstí většina
těchto mladých Sartanů ve spánku zemřela. (Myslím si, že je pravděpodobné, že
tato záhadná úmrtí jsou následkem praktikování nekromantie na Abarrachu,
protože je psáno, že když je jeden život navrácen nevčas, jiný nevčas zanikne.
Ale je to jenom dohad. spekulace. Doufám, že se má teorie už nikdy neprokáže!)

 

Pryan

Sartani na Pryanu žili v citadelách společně s tardy,
jež přivedli s sebou na tento svět. Sartani se měli starat o činnost hvězdných
sálů, které měly pracovat společné s Kopsejem-vysejem a vyzařovat energii na
ostatní světy. Snažili se uvést hvězdné sály do chodu a také řídit tardy,
jejichž počet rapidně rostl.

Stěsnány v citadelách, tardské rasy brzy začaly bojovat mezi
sebou. Sartani považovali tardy za obtížné a hádavé děti a také tak s nimi
zacházeli. Místo aby přicházeli mezi ně a pomáhali jim řešit jejich problémy,
vytvořili jim „chůvy“. Tak se zrodili titáni – strašliví obři, kteři původně
měli obsluhovat hvězdné sály (kdyby ovšem někdy začaly fungovat) a sloužit jako
opatrovníci a dohlížitelé tardů. Avšak Sartani, jednajíce pod vlivem slepého
předsudku a strachu, situaci spíše ještě zhoršili než zlepšili. Titáni se
ukázali jako až příliš mocná stvoření a nakonec se obrátili proti svým tvůrcům.

Jak a proč se Sartani na Pryanu dostali do kontaktu s vyšší
moci, dá se jen dohadovat. Při své návštěvě Pryanu vstoupil Haplo do jedné z
citadel a zde objevil místnost, kterou popisuje jako téměř přesnou repliku Sedmé
brány. Mohu se pouze domnívat, že Sartani na Pryanu zkonstruovali cosi, co by
mohlo být nazváno zdrobnělinou Sedmé brány, snad v naději, že se jim podaří
zkontaktovat své bratry na dalších světech nebo v zoufalém pokusu znovu otevřít
Bránu smrti.

Sartani na Pryanu zanechali po sobě prohlášeni, podle něhož
byli touto vyšší mocí donuceni opustit citadely. Myslím, že je pravděpodobnější,
že shledali snadnějším před svými problémy utéci než hledat nějaká řešeni. Vinu
svalili šikovně na vyšši moc, odmítnuvše přiznat, komu vlastně patřila – jim
samotným.

 

Abarrach

Pokud jde o Sartany na Abarrachu, jejich situace byla ze
všech sartanských populací nejzoufalejší. Tardové, které s sebou přivedli,
téměř všichni brzy zemřeli následkem zdejší jedovaté atmosféry. Sartani stáli
tváří v tvář vědomí, že nepřijde-li brzy pomoc, i oni sami zahynou. Byla to
právě skupina abarrašských Sartanů, kteří, ve snaze obnovit kontakt se svými
ztracenými bratry, narazili na Sedmou bránu.

Sartani si byli vědomi, že našli zdroj nesmíme moci. Jenže –
poněvadž už ztratili a zapomněli mnoho z dřívější sartanské magie –neměli ani
zdání, co to vlastně objevili. Tihle Sartani se ze všech, kteří se kdy o to
pokoušeli, dostali nejblíž k porozumění podstaty vyšší moci. Jenomže jejich
vlastní zlo, které přivodila lačnost po moci, umocněná ještě ohavnými
praktikami nekromantie, se ukázalo být příčinou jejich pádu. Do Posvátné
komnaty vstoupilo násilí a všichni, kdo byli uvnitř, byli zničeni.

Ti, kteří přežili, naplněni zděšením a hrůzou, obehnali to,
co nyní nazývali Komnatou prokletých, bariérou varovných run. Od té doby se sem
nikdo neodvážil vstoupit a postupně všechno povědomí o Sedmé bráně a její
lokalizaci bylo zapomenuto a ztraceno.

 

Labyrint

Z Labyrintu se stalo vězení hrůzy. Podle Orly měl Samah v
plánu, aby Sartani sloužili jako strážci tohoto vězení a pozorovali je stejně
tak jako pokroky svých zajatců na cestě k jejich rehabilitaci. Když však
Sartani ztratili kontrolu nad svými vlastními životy, nemohli doufat, že si ji
udrží nad Labyrintem. Temná magie Labyrintu se živila ze sartanské nenávisti a
strachu a postupem času se změnila ve smrtící. A z Labyrintu, zrozen z
nenávisti, se vynořil lord Xar.

 

XAR, VLÁDCE NEXU

Historie Xarova raného života je neznámá, jenže určitě se
musela podobat nesčetným historiím všech těchto Patrynů, kteří v tomto úděsném
vězení přišli na svět. Xar se od nich liší v tom, že byl prvním Patrynem,[10] kterému se podařilo uniknout z
Labyrintu a probojovat si cestu Poslední bránou. Byl také prvním Patrynem,
který uviděl Nexus.

Abych byl ke Xarovi poctivý, snažil se nesobecky, často v
nebezpečí vlastního života, pomáhat svým druhům Patrynům a zachraňovat je z
Labyrintu. Žádný div tedy, že i dnes je pánova památka mezi nimi stále živá a
ctěna.

Xarův pád přivodily jeho vysoké ambice. Nebyl spokojen s tím,
že se stal vůdcem svého lidu, ale když objevil, že existují další čtyři světy,
snažil se ovládnout i je. Naučil se, jak otevřít Bránu smrti – ne sice úplně,
ale aspoň na malou štěrbinu. To však stačilo. Dokázal do ní vstoupit a to
způsobilo katastrofickou změnu stávající situace. Xarův vzestup k moci měl za
následek, že se Vlna vychýlila z rovnováhy.

Brána smrti se otevřela. – Nexus opustil první Patryn,
Haplo, a vstoupil na Arianus. Zároveň chelestranské slunce se vrátilo ke
Kalichu. Jeho teplo rozpustilo led a osvobodilo hady. Vědomí, že se jejich
bratranci probudili, přimělo pryanské dobré draky vyjít ze svých úkrytů. Tyto
události, které se odehrály současně, by mohly být brány jako časová náhodná
shoda. Já ale v nich spíše vidím snahu Vlny, znovu obnovit svou rovnováhu.

Co se stalo potom, nebudu zde popisovat. Postačí říci, že po
řadě neobyčejných události jsem se potkal s Haplem a s jeho podivuhodným psem
já.

Ti, kteří by se rádi dověděli něco více o vzrušujících
Haplových dobrodružstvích a o značně skromnějších dobrodružstvích mne samotného,
mohou je najít v tom, co se stalo známým jako Cyklus Brány smrti.

Na závěr chci ještě dodat pro ty, které by to mohlo zajímat,
že Vlna i dále opadá a zase se vzdouvá. Patryni a Sartani nyní žijí spolu v
křehkém příměří. Sartani se rozdělili na dvě frakce. Jednu vede Baltazar, který
usiluje o alianci s Patryny, druhá je vedena Ramem, který – i když ho ještě
stále trochu obtěžuje jeho nešťastné zranění – tvrdošíjně odmítá Patrynům vůbec
důvěřovat.

Hlavou Patrynů se stal vůdce Vasu. On, Haplo a Marit
vytvořili skupiny, které si říkají Zachránci a v nichž jsou stateční muži i ženy –
jak Patryni. tak i Sartani. Tihle lidé riskují své životy odvažujíce se hluboko
do Labyrintu, aby přinesli pomoc těm, kdo jsou v tomto hrůzném vězení stále
ještě uvězněni. Jsem hrdý na to, že i já sám patřím k Zachráncům.

Moc zlých hadů se značně zmenšila, ale jsou zde stále a
myslím že i navěky budou. Zatím jsou však drženi v šachu druhy z Pryanu a s
nimi vzájemně sladěnými akcemi zachránců.

Nemáme žádné zprávy o tom, co se děje na světech tardů, ale
já pevně doufám, že se jim daří dobře. Rád si představuji, že cestuji mezi
jednotlivými světy ve fantastických lodích, poháněných nadějí a zvědavostí.

Haplo a Marit se dali do hledání své ztracené dcery – a
vrátili se s mnoha dcerami, což všechno byli sirotci, které zachránili z
Labyrintu. Haplo pyšné tvrdí, že kterákoliv z nich by klidně mohla být jeho
dítě, a Marit mu vždycky dává za pravdu. Nyní mají také i několik synů. Všichni
mně říkají „dědečku Alfréde“ a nemilosrdně si mě dobírají kvůli mým velikým
nohám.

Haplo má teď také i psa. Skutečného.

Bláznivý starý Sartan Zifnab se šťastně potuluje po
Labyrintu pod dozorem a péčí svého draka. Stěží si kdy vzpomene na těžké časy,
které prožil, a my si dáváme pozor, abychom mu to nepřipomínali.

Teď se rozhodl, že je Bůh.

A kdo jsme my, abychom se s ním přeli?







Dodatek 2


Chaos a rád v teorii a praxi


a moc magie

Autorova poznámka: Na jiném místě jsem vylíčil historii
Sedmé brány a Rozdělení (viz Dodatek l) a rovněž i chronologii událostí, tak
jak se odvíjely až do naši současné éry. Ale napadlo mě, že se mohou vyskytnout
i takoví žáci magického umění, kteří by se mohli pozastavovat nad tím, co se
při Rozdělení nepodařilo a proč sartanská vize Rozdělených říší nefungovala
tak, jak se doufalo. Za tímto účelem jsem sepsal tento Dodatek.

Poté, co jsem přehlédl celou známou historii, musím
poznamenal, že zde existuje pouze jeden zaznamenaný případ, kdy sartanské a patrynské
magické struktury byly použity společně – stalo se to tehdy, když jsme Haplo a
já bojovali svůj poslední boj. Jako reakci nu různá pojednání a traktáty o
magii, jež se snažily o osvětlení a výklad této kroniky – stejně tak jako na
nyní zdánlivě neuvěřitelné události, v nichž jsme hráli určitou roli – cítím
se nucen říci toto.

Existuje nějaká moc větší než runová magie? S největší
pravděpodobností ano. Je to nějaké vědomí v duchovní říši, které je na straně
dobra a které existuje mimo náš fyzický svět, nebo se jedná o kombinovanou
esenci našich spojených duší? Jsou tyto úvahy oknem, k němuž jsme dospěli ze
stavu, v němž se nyní nacházíme? Jsou snad klíčem k naší budoucí naději? Nemohu
říct. Je na našich dětech a na jejich potomcích, aby plně zodpověděli tyto
otázky. Pokud jde o mě, pociťuji mír a plný soulad s tím, v co věřím.

 

Alfréd Montbank

 

DEFINICE V MAGII

Hledání magické moci bylo během všech věků především hledáním
definice. Toto je vlastní jak sartanské, tak i patrynské runové magii, Obě
podoby magie nahlížejí do Omnivlny, hledajíce možnost, kterou si runový čaroděj
přeje přenést do skutečnosti. Když je taková možnost nalezena, kouzelník
použije runovou strukturu, aby možnost nalezenou ve Vlně převedl do reálné
existence. Tyto základní principy jsou podstatou veškeré magie. Během
nesčíslných věků byly podrobně prostudovány.[11]
A přece otázka definice – schopnosti plně definovat možnost, kterou má mág ve
své mysli – nikdy nebyla uspokojivě vysvětlena.

Patrynská magie se v tomto ohledu dostala blíž k porozumění
než magie sartanská. Zatímco sartanská magie mluvila o nahlížení, o „koncentraci
na Vlnu možností“, Patryni mluvili o definici jako o nazvání předmětu „pravým
jménem“. Patrynská magie viděla svou podstatu jako hledání pravého jména určité
možnosti a jejím pojmenováním byly potom možnost či předmět přivolány do
reality. Úplné pojmenováni předmětu bylo konečným cílem patrynské mngie.[12] I když sartanská magie popisuje
tento proces v mnohem mlhavějších termínech, je to v podstatě tentýž proces
vyzadující úplné definování možnosti, který tvoří vlastni podstatu veškeré
magie.

 

JÁDRO MAGIE

Nedostatek, táhnoucí se přes celé epochy, kdy se vyvíjela
naše magická teorie a praxe, je možné vyjádřit jediným slovem úplně.
Patryni byli první, kteří porozuměli limitům jejich vlastních runových
struktur, a to díky objevům Sendrika Klaustena[13].
Runová magie je konstruována z run uvnitř run. Před Klaustenem se věřilo, že
tato posloupnost by mohla být nekonečná – něco jako rozříznutí jablka na půlku,
pak toto půlky zase na půlku, pak oné poloviny z půlky na další půlku a tak
stále dál až do nekonečna. Klausten si však uvědomil, že ve vyjádření definice
se dojde k určitému bodu, kde definici ovlivníi přitomnost runy samotné a za
nimž magické struktury nemohou fungovat.

Sartani z Abarrachu během svého bádání v nekromantii[14] tento limit rovněž objevili a ve
svých pojednáních ho definuji jako „Hranici runové stability“. Další práce,
zabývající se již pokročilejším stupněm výzkumu patrynské magie, mluví o tzv. „Bariéře
nejistoty“, za níž jsou runy a jejich struktury nestálé a selhávají. Oba tyto
termíny mluví o těchže limitech, které popsal Patryn Klausten; o neschopnosti
definovat jakoukoli magii za podstatou run samotných.

 

ZA HRANICÍ: JEMNÉ A HRUBÉ STRUKTURY

Mágové obojích ras se pokoušejí ovládnout tuto hranici
runové struktury či jinak Bariéru nejistoty a dostat se za ni různými způsoby a
z různých důvodů.

 

Patrynská magie a Bariéra nejistoty

Mudrc Rethis[15]
stanovil zákony patrynské runové magie. I když patrynská magie existovala
určitě i před Rethisem, on to byl, jehož snahy o definici magie samotné se
staly základními kameny patrynského magického myšlení po mnoho věků, zahrnujíce
rovněž i závěry Klaustenovy, obsažené v jeho spisech. Rethisovy myšlenky
formovaly od té doby patrynský přístup k Bariéře. Jeho základní zákony, jež
definoval, jsou:

 

První Rethisův zákon: Jméno předmětu má svou rovnováhu.

Aby patrynská – nebo i sartanská – runa mohla fungovat, je
nutné, aby příslušná runová struktura byla v rovnováze. Pilíř, jehož báze není
přiměřená k jeho stranám, nebude stát zpříma. Rovněž nebude stát, bude-li jedna
jeho strana těžší než ty druhé. Takové je to i s runovými strukturami.

Problém nastal tehdy, když „pravé jméno“ předmětu – jméno,
které bylo plně v rovnováze – se rozšířilo přes Bariéru nejistoty, kde ho
runová struktura nebyla už schopna úplně definovat. Nezáleželo potom na tom,
jak pečlivě byla runa zkonstruována; zůstalo rozkolísáno, protože pravé jméno
vyžadovalo rovnováhu, jež měla jemnější podstatu definice, než mohly runy
poskytnout.

Rethis prohlásil, že jestliže toto samo je pravda, pak celá
pokročilá a složitá magie bude rozkolísána a nebude moci fungovat. To, co věděl
z pokusů, nebylo příliš přesné. Jeho bádání v tomto směru bylo proto některými
z jeho druhů Patrynů bráno jako něco směšného a jinými zase jako něco
hraničícího s kacířstvím: Proč vůbec Patryni provozují magii? Avšak jeho práce
přinesla udivující výsledky, jež ho vedly ke stanovení jeho druhého a třetího
zákona.

 

Druhý Rethisův zákon: Nevyvážené jméno směruje k
vytvořeni rovnováhy samo k sobě.

Tenhle zákon bývá také někdy nazýván faktor rovnováhy. Rethis
zjistil, že Vlna pravděpodobnosti, z niž se zrodila veškerá magie, v žádném
případě není pouhá statická entita, ale spíše dynamická síla, která se za
Bariérou nejistoty řídí svými vlastními zákony. Vlna sama – zpoza této bariéry
– působila tak, že opravovala některé malé nerovnováhy a nedokonalosti samotné
runové struktury.

 

Třetí Reihisův zákon: žádná runa nemá konečnou rovnováhu.

Mám za to, že nakonec Rethis ve svém třetím zákoně dospěl k
naprosto šokujícímu závěru. V podstatě zde říká toto: Poněvadž žádná runa nemá
konečnou rovnováhu a protože se Vlna každopádně v některých malých
nedokonalostech sama opraví, dobrá, tak proč si dělat starosti? Používejte svou
magii, věřte, že Vlna opraví každou malou chybu v její rovnováze, a pokračujte
ve svém úsilí uniknout z Labyrintu.

Byl to právě tento třetí Rethisův zákon, který přitahoval
pozornost jak patrynských vědců, tak i široké veřejnosti. Od té doby objevili
Patryni celou řadu způsobů, jak ovlivnit Vlnu v jejím přiblížení k Bariéře tak,
aby pravděpodobnost, která se mela přenést do reality, byla co nejpřesnější.

V hlučném jásotu nad třetím zákonem se však zapomnělo na
udivující důsledky druhého zákona, z něhož vyplývá, že vlna samotná může mít co
říci do osudu všeho stvoření.

 

Sartanská nekromantie a Hranice runové stability

Ve svých snahách o ovládnutí nekromantie měli abarraští
Sartani, pokud se jednalo o proniknutí jejich Hranice runové stability, více
úspěchů než Patryni se svou Bariérou nejistoty – i když obojí se v podstatě
ukázalo jako totéž.

První větší proniknutí za tuto hranici se podařilo již
staršímu sartanskému mágovi jménem Delsart Sparanga[16], který objevil tzv. Delsartův blízký
stav čili Delsartovu podobnost. Delsart prohlásil, že „duchovní stav všech věcí
je mnohem jemnějším odrazem jejich fyzického stavu. Všechny předměty, jež
existuji fyzicky, mají výraz i v duchovním stavu.“ Delsart učil, že žádná věc
neexistuje v tom, co nazval hrubý fyzický stav, aniž by neměla existenci i ve
stavu duchovním.[17]
Tento duchovni odraz všech věci měl existovat za Hranicí runové stability,
tudíž všechny věci existovaly jednak v hrubém fyzickém stavu (ovlivnitelném
runami) a jednak v duchovním stavu (mimo vliv run).[18]

Tardové ve všech svých rozličných a podivuhodných zemích
měli mnoho bohů. Vždy věřili v duchovní stav. My – Sartani a Patryni – jsme
však něco takového pokládali za bláznivé a dětinské představy. Jak jsme měli
vědět, že ve své ignoranci těchto věcí způsobíme takovou zkázu v
bezprecedentním měřítku!

 

PODSTATA CHAOSU

Jak Sartani, tak Patryni považovali vesmír za něco
fungujícího podobně jako gegský stroj: jestliže pootočíte příslušným kolečkem,
zvedne se určitá páka. Vesmír byl naprosto předvídatelný. Nevadilo, jak často
kolečkem otočíte, ale páka bude vždy reagovat úplně stejně.

Toto vše bylo ovlivnitelné v hrubém stavu – tj. v tomto
hrubém fyzickém světě, který jsme postupně více a více poznávali jako doménu
run. Avšak moc run se tříštila na Hranici runové stability. Za ni ležela říše
Chaosu, kde působily entropické síly. Byla to skutečná „Bariéra nejistoty“, kde
nic, co se stalo za ní, nemohlo být s jistotou předvídáno.

Avšak tento obraz úplného chaosu byl neslučitelný s
Delsartovým učením o blízkém stavu jako o jemnějším odrazu fyzického stavu,
stejně tak jako i s druhým Rethisovým zákonem. Jestliže za Bariérou panoval
úplný chaos, tak proč potom fungovaly duchovní vlivy nekromantie? A dále – proč
Omnivlna, která podle definice existovala na obou stranách Bariéry, směřovala k
pevnému a řízenému stavu, když za Bariérou podle přijatých pravidel vládly
entropie a chaos?

Problémy týkající se duchovní esence se neomezovaly pouze na
runovou magii, ale měly svůj odraz také v nižším stupni magie tardů. Praktiky
kenkarijských elfů v zachycováni duši jejich předků[19] za účelem zesílení jejich vlastní hrubé
magie sahaly rovněž do spirituálního světa za Bariérou. Ani oni neměli téměř
žádné vědomosti, jejichž pomocí by mohli své objevy nějak logicky zařadit. A tak
tedy, stejně jako i Sartani a Patryni, zakrývali svou nevědomost dohromady
sflikovanou rádoby teorií, jež buď maskovala, nebo všelijak zamlouvala pravdu.

 

BRÁNA SMRTI

Ve světle vědomostí, které jsme od té doby získali, bylo
Rozdělení arogantním šílenstvím bezprecedentních rozměrů. Když jsme vytvářeli
runové struktury, potřebné k rozdělení všeho stvořeného do jednotlivých říší,
předpokládali jsme, že magie bude ve všech svých detailech dokonalá. A přece
byla naše magie hrubá, dokonce i ve svých nejjemnějších detailech, když se
dostala k Bariéře nejistoty. Magie Bariéry neměla jinou možnost než sama se
rozšířit za tuto hranici a do spirituálních říší. Přitom se Vlna opravila, jak
nejlépe mohla vzhledem k takovémuto katastrofálnímu rozsahu.

Věřím, že část této opravy zahrnula i ty runové struktury,
které daly jméno „Bráně smrti“. Ať už to bylo jakkoliv nedokonalé a obtížně
pronikající do říší jemnějších spirituálních struktur, povolání Brány smrti do
reality se ukázalo šťastnější, než původní tvůrci předpokládali.

Smrt mohla být docela dobře branou, spirituální branou, jíž
naše jemnější duše procházejí do jiných říší a jiných realit. Vlastně mě to
nutí zvažovat, neexistujeme-li víc v tomto duchovním stavu než ve fyzickém. Kdo
může říct, co je skutečně reálné a co pomíjející?

Myslím si, že když Rozdělení otevřelo Bránu smrti do fyzické
hrubé reality, zavřelo spirituální bránu za Bariérou nejistoty. Naše činy
nepřivedly utrpení a hrůzu pouze do fyzických říši, ale zároveň také zatratily
i duše našich nesčetných mrtvých, odříznuvše je jak od jakékoliv vyšší
existence, kterou bychom v tomto jemnějším duchovním světě mohli mít, tak i od
ostatních duchovních bytostí. které již mohou existovat v tomto jemnějším
světě.

Ale přece jen jsme nebyli odříznuti úplně, protože Vlna
pokračovala ve svém sebeopravování. Mohli jsme převrhnout člun, ale Vlny,
vyvolané naším šílenstvím, opadly a rybník se znovu vrátil ke klidu a míru.

 

ŘÁD ZA HRANICÍ

Kdo nebo co pozoruje Vlnu v říších za Hranicí? Jsou to
bohové, nebo duchové s mocí vyšší než naše vlastní? Byli tardové v tomto ohledu
moudřejší než my s veškerou naší mocí?

Dnes věřím, že za naší fyzickou existencí je nějaká další,
vyšší, jejíž úmysly můžeme pouze tušit. Nachází se zřejmě v oné duchovní říši,
kde dochází k opravování Vlny. Jestli něco nebo někdo je tam venku za našim
životem, vím, že ho najdu, až přijde čas. Zavřeli jsme fyzické dveře; duchovní
dveře jsou nyní otevřeny znovu.

Pouze zavřením dveří našeho vězení jsme se nyní stali
skutečně svobodnými.
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Closing the Seventh Gate – Zavírání Sedmé brány

Alfred. Haplo. Dog – Alfréd, Haplo, pes

Synthesizer – Syntezátor
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[image: sb09]For Garry, my life-partner,

Thank
you for all your love, confidence, and

Encouragement.

 

Mému
životnímu partnerovi Garymu.

Děkuji Ti za
všechnu tvou lásku,

důvěru a povzbuzení.



Poznámky k provedení


„Zavírání Sedmé brány“

Skladbu začíná syntezátor představující chaos. Je to ovšem
jenom velmi matné zobrazení chaosu, jenž existoval. Použijte nástroj (nebo dva,
je-li možno), který má hrubý, drsný zvuk v basech a ostrý diskant. Zde jsou
uvedeny některé neobvykle symboly, použité v partituře. Jsou to tyto:

Hvězdička – úder. Ostře udeřte rukou do klávesnice

Čtverec – „projděte“ rukou od palce k vnější hraně
(nebo obráceně) po klávesnici nahoru nebo dolů jak naznačeno

X – malá skupina not utvořená položením boční hrany
vaši ruky na klávesnici

= – glissando čili skluz, dosažený buďto zadní stranou
vašeho palce, nebo prostředníku nahoru či dolů po klávesnici, jak je zřejmé ze
stoupající nebo klesající strany znaménka

Trojúhelník – opřete se těžce svou dlaní o klávesnici
a držte ji tak dlouho, jak naznačeno

 

Prvních devět taktů je označeno „ad lib“. Je to proto, aby
mohlo být dosaženo většího dojmu chaosu. Chaos se snaží uniknout čemukoliv, co
se ho pokouší ovládnout, a obvykle v tom zvítězí. Tento stav se však začíná
měnit poté, co Alfréd začne s větší důvěrou zpívat. Chaos se několikrát během
skladby pokouší vrátit, jak je zřejmé v taktech 38 a 39 a rovněž v taktech 57 a 58. Alfrédovi a Haplovi společně se psem se vždy podaří si chaos
podrobit.

Psův hlas by měl rezonovat až hluboko v hrudi jako u
nějakého většího psího plemene (něco jako kolie, labradorský nebo zlatý
retriever). Možná že byste mohli získat k provedeni přítele, který umí štěkat a
mohl by převzít part psa. Nicméně, kdyby svou účast odmítl buď ze stydlivosti,
nebo i z jiných důvodů, můžete použit vzor psího štěkotu z rejstříku syntezátoru.
Nemáte-li tuto možnost, lze psa nahradit vhodným hlasem na magnetofonové pásce.
Ani Alfréd, ani Haplo nezpívají slova. Protože se jedná o zvláštní a
specifickou magii, není možný přesný překlad do obvyklých slabik a slov.
Zpívejte tedy jejich party jako „Ah“ nebo jako jinou podobnou otevřenou
samohlásku. Všimněte si také, že zde není přesně označen hudební klíč. Poněvadž
Alfréd a Haplo jsou navzájem tak odlišní, zpívají ve dvou různých (ale
příbuzných) klíčích. Alfrédův part je v jednočárkovém G. Haplůvje v nižší
oktávě G zvané modus. Občas znějí jejich hlasy disonančně, tak jako i jejich
vztah. Avšak naučili se spolupracovat i navzdory svým protichůdným povahám,
proto u nich postupně dochází k celkem snesitelné harmonii. Když Alfréd v taktu
10 začíná zpívat, je si dost nejistý sám sebou. Jeho hlas je slabý, v zuřivosti
chaosu stěží slyšitelný. Má těžkosti vůbec začít. Avšak vytrvá, zpívá stále
hlasitěji a jistěji, až konečně v taktu 17 se jeho melodie plně rozvine. Jenže
Alfréd samotný není dost silný, aby vítězně obstál proti chaosu. Haplo mu
začíná pomáhat v taktu 22 a také pes se připojuje příležitostným „woof“, aby je
povzbudil. Takto dohromady tyto tři bytosti postupně přemáhají chaos. Sedmá
brána je uzavřena během reprízy, jež začíná v taktu 60. V Alfrédově partu je
možné měnit určité noty, jež jsou uvedeny v taktech 26, 34 a 64 za nižší. Tyto substituce jsou:

Takt         26: B, C, C, C;

34: C, A, C,
C:

64: C, D, C,
C.

 

Bavte se dobře!
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[1]
Směry v Labyrintu jsou založeny na „Branách“, což jsou ukazatele, informující
jak daleko jste se dostali. První branou je Vortex. Město Abri se nalézá mezi
První a Druhou branou. Protože nesčetné Brány Labyrintu jsou roztroušenv v
terénu zcela nahodile, znamená směr misto. kde se toho času dotyčný nalézá ve
vztahu k další Bráně




[2]
Ti, kdo se seznámili s pryanskými draky, si jisté vzpomenou, že jsou popisováni
jako tvorové bez křídel. Lze jenom předpokládat, že stejně tak jako jejich
nepřátele dračí hadi mohou i pryanšti draci přijmout jakoukoliv tělesnou formu
podle toho, jak to vyhovuje jejich potřebě




[3]
Alfréd píše: Při pohledu na nedávnou historii těchto čtyř světů je zajímavé, že
všechny události, které měly sehrát tak důležitou roli v budoucnosti všech těchto
světů, se udály téměř ve stejném okamžiku – a to v době. kdy poprvé vstoupil do
Brány smrti Haplo.

V téže době zlí dračí hadi, dlouho držení na Chelestře
v ledovém zajetí, poprvé pocítili teplo vracejícího se slunce. Na Arianu král
Štěpán najal vraha, aby zabil podvržence Zmara. Na Abarrachu princ Edmund vedl
své lidi do odsouzeného města Necropolisu. Na Pryanu začali titáni se svým
vražedným tažením. Dobří draci, kteři vycítili probuzení svých zlých bratranců,
opustili své podzemní domovy a připravovali se ke vstupu na ostatní světy.
Nevěřím, že tato tak přesně na sebe navazující souslednost byla náhodná. Je to,
jak si začínáme uvědomovat, Vlna, která se sama opravuje




[4]
Kolem tohoto termínu vznikl určitý zmatek. Jestliže totiž Brána smrti nebyla
předtím otevřena, jak to, že Haplo a Alfréd přes ni mohli cestovat? Představte
si místnost se sedmi dveřmi, vedoucími z ní ven. Na své první cestě Haplo
otevírá dveře z Nexu. zavírá je za sebou, přechází přes místnost ke dveřím do
Arianu a vstoupí tam. Dveře za ním se zase zavřou. Cestuje tedy z jednoho místa
do druhého, ale všechny ostatní dveře zůstávají zavřeny.

Samah vstoupi do mistnosti, přičemž dveře jsou
doširoka otevřené a otevřené také zůstanou, umožňujíce tak snadné cestování
mezi jednotlivými světy, ale také poskytujíce možnost vstupu těm, pro které by
to jinak bylo obtižné až nemožné. Jediný způsob, jak dveře zavřít, je teď přes
Sedmou bránu




[5]
Vedení Rady není dědičné, tak jako jím není ani členství v Radě. Těch sedm
členů, vybraných pro službu v Radě, jediném správním útvaru Sartanů, si zvolí
jednoho z nich, aby byl jejich vůdcem. Jakým způsobem bylo zvoleno v dávné
době sedm původních členů sartanské Rady, není známo a Sartani to udržovali v
tajnosti, patrně z obavy, aby se nějací Patryni nepokusili ovlivnit toto
rozhodnutí. Ramu byl původně servitorem Rady – což je služba, vyžadovaná od
adeptů na členství. Byl buďto povýšen na plnoprávného člena Rady během doby
krize, kdy tardové zaplavili město mořskou vodou, nebo automaticky zaujal místo
v Radě po své vypovězené matce




[6]
Jestliže vůdce v bitvě padne, muže po něm převzít jeho místo kterýkoliv člen
kmene, a to po dobu trvání této nouze. Usha je po technické stránce předákem a
vůdcem, ale nesmí si nárokovat tento titul bez toho, že by jí byl udělen kmenovou
radou. Tehdy mohou být vzneseny jakékoliv požadavky nebo výhrady k vládě nového
předáka




[7]
Sartanská i patrynská magie dokáže replikovat již existující potravinové
zásoby. To je možné provést docela snadno, pouhým předloženim možnosti, že
jeden žok zrna je dvacet žoků zrna. Určití mocní mágové jsou dokonce schopni
změnit možnosti tak, že mohou vyprodukovat potraviny i z předmětů, které
normálně nejsou jedlé, jako na přiklad změnit kámen na chléb. Nebo mohou změnit
jeden druh potravy na jiný – tak třeba rybu na biftek. Alfréd by jistě byl
schopen takovéto magie, ale to by si vyžádalo abnormální výdej vůle i energie




[8]
Sartanský jazyk je schopen vyvolat v mysli těch, kdo poslouchají jeho slova,
příslušné obrazy. Alfréd tímto způsobem předkládá to, co viděl, Ramovi, který
jako výsledek vnímá jasný obraz toho, co Alfréd líčí. Ovšem způsob, jak si
tento obraz vysvětlit, záleží zcela na něm




[9]
Viz Dodatek l, Stručná historie Sedmé brány…




[10]
Zdůrazňuji – prvni Patryn – protože už před nim dokázal uniknout z Labyrintu a
vstoupit do Nexu Sartan známý jako Zifnab. Prohlašuje, že to on sám sepsal
velkou část rukopisů a knih, které tu nalezl Xar. Tato díla jsou naneštěstí pro
nás většinou ztracená, zničená v požáru, který založili hadi – což je důvodem.
že Haplo i já pracujeme na jejich náhradě, Nikdo si (kromě Zifnaba samotného!)
není zcela jist, jakým způsobem se mu podařilo opustit Nexus. Ve svých
světlejších chvílích prohlašuje, že na Nexus přicestovali dobří draci z Pryanu
a že ho tam nalezli. Udělal prý na ně dojem svými rozsáhlými znalostmi a
schopnostmi velkého a mocného čaroděje a oni ho proto vyzvali, aby je vedl a
řídil. Draci z Pryanu však podávají úplně odlišný příběh, takový, jaký se tu
zdráhám opakovat, protože by to nevyhnulelné mohlo zranit city tohoto starého
muže




[11]
Dračí Křídlo, sv. l z cyklu Brána smrti, Dodatek s názvem
„Magie v Rozdělených říších: Výňatek z úvah jednoho ze Sartanů“, kde je
podrobně vysvětlena podstata Vlny a základní principy runové magie




[12]
Hvězda elfů sv. 2 z cyklu Brána smrti, dodatek nazvaný „Patrynské
runy a variabilita magie“. Viz text pod titulkem Patrynská runová magie: Teorie
a praxe




[13]
Tamtéž: viz text pod titulkem Jádro magie a variabilita




[14]
Ohňové moře, sv. 3 z cyklu Brána smrti, dodatek nazvaný
„Nekromantie“. Viz text pod titulkem Hmota jako hrubá struktura existence




[15]
Hvězda elfů, sv. 2 z cyklu Brána smrti, dodatek s názvem
„Patrynské runy a variabilita magie“




[16]
Ohňové moře, sv. 3 z cyklu Brána smrti, dodatek „Nekromantie“.
Viz text pod titulkem Delsartovo řešení




[17]
Tamtéž




[18]
Tamtéž. Viz text pod Cyklus 290. Hrubá a jemná existence




[19]
Ruka Chaosu, sv. 5 z cyklu Brána smrti. Viz také Dračí křidlo,
sv. l z cyklu Brána smrti
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